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IT “scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN ‘Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product. Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile Ihres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen".

FR .« Télécharger 'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de l'appareil connecté, Suivez les instructions de la notice collée sur 'appareil »,

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del productos,

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrugdes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL +Pobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyska¢ dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z potaczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dofaczonej do produktu

RU "3arpysute npunoxenne APP ELICA CONNECT, utobbi nonyunts
AOCTYMN KO BCeM MPENMYILIECTBAM, KOTOPbIE fJaeT MOAKAUEHIe Ballero npubopa.
CneagyinTe UHCTPYKLMAM Ha JINCTKE, NPUKPENNEHHOM K U3AENNI0".

u

IT “E'possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopri nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa é compatibile”

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with.”

DE 'esist moglich, Ihre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist".

FR «vous pouvez contréler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur I'APPLI ELICA CONMNECT ».

ES s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sao os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL ,Mozesz zarzadzac okapem Elica za pomoca polecen gtosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami gtosowymi jest
kompatybilny Twoj okap".

RU Baweit suimaxoi Elica moxHo YNPasnATb NPy NOMOLLM FONCCOBbIX KOMaHA,
Y3naiite B npunoxeHnn APP ELICA CONNECT, kakne ronocosble acCUCTEHTbI
COBMECTUMbI C RALLIEN BBITAXKOR".
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per Il'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

+ E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+ Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare I'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

+ La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri @ puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

« Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
+ Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

* La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformitda di queste istruzioni puo
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che guesto prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,
ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre l'mpatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti
anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo
in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando
& necessario, lfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente
il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.
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Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ forito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in gquesta
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pill bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.



A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.
Per rimuovere la cappa dal pensile procedere nel senso
inverso al montaggio.

Attenzione! Utilizzare guanti da lavoro idonei antitaglio.

Elica Connect

La cappa € dotata di funzionalita WiFi per la connessione

remota tramite I'app Elica Connect.

Requisiti minimi di sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android o iOs. Verificare sugli store la
compatibilita dell'app con la versione del sistema
operativo del proprio smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di

elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &

conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza ISM a

2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza trasmessa non

eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

+  Tutela dei dati. | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire ['utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni
sulle modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla
informativa privacy sono disponibili sul sito
www.elica.com.

+  Disponibilita nei paesi. Il servizio Elica Connect &
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com.

*  Modifiche future. Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio
Elica Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute
in questo manuale non sono impegnative ed hanno un
valore indicativo.
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Funzionamento
T3
L2 -L3
T2
T1 N L1
T1. Tasto WiFi

* Configurazione WiFi: se la funzionalita WiFi non e
configurata, premere per circa 2 secondi per entrare
in modalita configurazione WiFi e seguire le istruzioni
sulla App per completare la procedura.

Durante la procedura di configurazione il tasto si
illumina indicando lo stato della connettivita (vedi
Tabella stato WiFi)

Per interrompere la procedura di configurazione WiFi,
premere per circa 2 secondi quando il tasto e acceso
a luce pulsante veloce.

Una volta configurata la funzionalita WiFi, se si
desidera modificarla premere per circa 6 secondi per
resettare i parametri WiFi (il tasto si spegne) e
ripetere la procedura di configurazione.

+ Attivazione/disattivazione WiFi: dopo aver
effettuato la configurazione, & possibile
disattivare/attivare la funzionalita WiFi. Premere per
circa 2 secondi per disattivare/attivare la funzionalita
WiFi. La disattivazione della funzionalita non
comporta la perdita dei parametri WiFi.

Tabella stato WiFi

Stato connessione

Tasto WiFi ) -
dispositivo

WiFi non configurato o

Luce spenta
spento

Luce accesa fissa

) WiFi connesso
bianca

Tentativo di connessione al
router WiFi

Luce pulsante
veloce arancio

Tentativo di connessione al
cloud Elica

Luce pulsante lento
arancio

Ricezione di un comando da
remoto (es. accensione
motore o luce)

Luce accesa
bianca con breve
luce pulsante




T2. Tasto di controllo velocita (potenza) di aspirazione:1, 2,
3, intensiva
Nota: La velocita intensiva ha una durata di circa 5
minuti, dopodiche viene impostata automaticamente la
velocita 3.

T3. Tasto ON/OFF (pressione breve) e regolazione intensita

luce (pressione lunga).

Regolazione temperatura colore luce:
Con luce ON premendo a lungo T1 + T3 & possibile cambiare
la temperatura colore della luce.

Indicatore di saturazione filtri

La cappa indica quando e necessario eseguire la
manutenzione dei filtri:

Filtro grassi (ogni 40 ore circa di utilizzo): tutti i Led con
luce rossa

Filtro odori a carbone attivo (ogni 160 ore circa di
utilizzo): tutti i Led con luce rossa, il led L2 e L3 lampeggiano

Reset saturazione filtri

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri premere a lungo
il'tasto T1 e T3, i led L1, L2 e L3 lampeggiano brevemente in
rosso per poi spegnersi definitivamente.

Attivazione indicatore saturazione filtro odori a carbone
attivo

Questo indicatore € normalmente disattivato. Per attivarlo
procedere come segue:

A cappa spenta premere e mantenere premuto a lungo e
contemporaneamente T1 e T2: prima si accende L1 poi anche
L2 e L3 dopodiche al rilascio dei tasti i led L2 e L3
lampeggiano brevemente ad indicare l'avvenuta attivazione.

Disattivazione LED saturazione filtro carbone: ripetere
I'operazione sopra  descritta, prima si  accendono
contemporaneamente i led L1, L2 e L3 poi solo L1,
dopodiché, al rilascio dei tasti, si accendono nuovamente i led
L1, L2 e L3, ad indicare 'avvenuta disattivazione.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare luso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello

Fig. 9-12-13

Manutenzione del pannello

Smontaggio:

a. tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione verso il
basso

b. sganciarlo dalle cerniere posteriori.

Pulizia:

il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
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Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

Il pannello va agganciato posteriormente e fissato anteriormente
(fissaggio con calamite).

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato al suo
posto.

Filtro antigrasso

Fig. 9-12

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Il filtro ai carboni attivi pud essere uno di questi tipi:

+  Filtro ai carboni attivi lavabile.

+  Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

Fig. 11

Il filtro ai carboni attivi pud essere lavato ogni due mesi (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessitd) in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allinterno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto allinterno del telaio in plastica e riporlo
nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Filtro ai carboni attivi NON lavabile

Fig. 10

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o
rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



« In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact:  Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in
case of large amount of smoke and vapor and use boost
speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.
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Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/N Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il, in
accordance with installation instructions.



A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or

lateral wall units check that there is sufficient space to install

the hood and that access to the command panel is easy.

To remove the hood from the wall unit, perform the

mounting steps in reverse order.

Caution! Use suitable cut resistant gloves.

Elica Connect

The hood features a WiFi function for remote connection via

the Elica Connect app.

Minimum system requirements:

*  2.4GHz WiFi b/g/n wireless router

+  Android or iOs Smartphone. Via the stores, check that
the app is compatible with the operating system your
Smartphone is running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of

household appliance with WiFi module radio equipment

complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM

frequency band, the maximum radio frequency power

transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+ Data protection. The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries. The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see the dedicated section at www.elica.com.

+  Future changes. Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not hinding and should be treated as purely
indicative.
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Operation
—
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T1. WiFi button

+ WiFi configuration: if the WiFi function is not
configured, press for about 2 seconds to enter WiFi
configuration mode and follow the instructions on the App
to complete the procedure.

During the configuration procedure, the button will light
up indicating the connectivity status (see WiFi status
table)

To interrupt the WiFi configuration procedure, press for
about 2 seconds when the button is lit up and is flashing
fast.

Once the WiFi function has been configured, if you want
to change it, press for about 6 seconds to reset the WiFi
parameters (the button will turn off) and repeat the
configuration procedure.

+ WiFi activation/deactivation: after the configuration, it
is possible to deactivate/activate the WiFi function. Press
for about 2 seconds to deactivate/activate the WiFi
function. Deactivating the function does not cause the
loss of the WiFi parameters.

WiFi status table

WiFi button Device connection status
Light off WiFi not configured or off
White light on WiFi connected

steady

Orange light Attempt to connect to the

flashing fast WiFi router

Orange light
flashing slowly

Attempt to connect to the
Elica cloud

White light on with
short flashing
orange light

Remote command being
received (e.g. engine
ignition or light turned on)




T2. Suction speed (power) control button: 1, 2, 3, intensive
Note: Intensive speed lasts for about 5 minutes, then it
is automatically set to speed 3.

T3. ON/OFF button (short press) and light intensity
adjustment (long press).

Light colour temperature adjustment:
With the light ON, press and hold T1 + T3 to change the light
colour temperature.

Filter Saturation Indicator

The hood signals when necessary to perform filter
maintenance:

Grease filter (every 40 hours of use): all Leds with red light
Activated charcoal odour filter (every 160 hours of
operation): all LEDs with red light, LEDs L2 and L3 blink

Reset Filter Saturation

After performing filter maintenance, press and hold buttons T1
and T3, Leds L1, L2 and L3 blink briefly in red and then turn
off for good.

Activation indicator for odour filter saturation with
activated charcoal

This indicator is normally disabled. To enable it, proceed as
follows:

With the hood off, press and hold simultaneously T1 and T2:
L1 turns on first, then L2 and L3 and after that, when the
buttons are released, the Leds L2 and L3 flash briefly to
indicate successful activation.

Disabling the LED for charcoal filter saturation: repeat the
operation above; first the LEDs L1, L2 and L3 turn on
simultaneously, then only L1, and after that, when the buttons
are released, the leds L1, L2 and L3 turn on again to indicate
successful disabling.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel

Fig. 9-12-13

Maintenance of the panel

Disassembly:

a. pull the panel (FRONT SIDE) downwards energetically

b. unhook it from the back hinges.

Cleaning:

the suction panel must be cleaned as frequently as the grease
filter, use a dampened cloth with neutral liquid detergents.
Avoid using products containing abrasives. DO NOT USE
ALCOHOL!

Assembly:

The panel must be hooked in the back and fixed in the front
(with magnets).

Attention! always check that the panel is tightly fixed to its
place.

Grease filter

Fig. 9-12

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The activated charcoal filter can be one of these types:

+  Washable activated charcoal filter.

+  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter

Fig. 11

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

NON-washable activated charcoal filter

Fig. 10

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, missen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschéden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehére, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

missen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerét vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszient ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

« Das Gerdt kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung  und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Geréts sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.
 Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube  muss
regelmaRig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

» Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  /  Ersatz des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kbnnen  zugéngliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil3 werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die
Voschriften der ortlichen Behorde.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten



darf im Aufstellraum der Geréate der Unterdruck nicht groRRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

+ Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

+ Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Léange fur die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Geféhrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher  anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerét durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmsm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit:  EN/IEC 61591,
1SO 5167-1; 1SO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die
Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim
Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie
die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erh6hen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groRRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie
die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute
Geruchsreduzierung zu gewdahrleisten.  S&ubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz
zu  gewéhrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser
des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu
optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Solite die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluft6ffnungen in
der Wand anschlieBen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische  Zunahme  der
Geréuschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen dbernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.



Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts
einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu
berlicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlie3en. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugdnglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung ~ Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeméaR montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
Gr6Re her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.
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Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schrénken vergewissern Sie sich bitte, dass
genligend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Um die Dunstabzugshaube von der Wandeinheit zu
entfernen arbeiten Sie in umgekehrter Montage-Reihenfolge.
Achtung! Verwenden und tragen Sie geeignete
Schnittschutzhandschuhe.

Elica Connect

Die Abzugshaube verfiigt Uber eine WLAN-Funktion zur

Fernverbindung uber die APP Elica Connect.

Mindestanforderungen des Systems:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android oder iOs. Die Kompatibilitat der App
mit der Version des Betriebssystems des eingenen
Smartphones im Store Uberprifen.

Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses

Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul der

Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerét arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die

maximal Ubertragene Hochfrequenzleistung uberschreitet 20

dBm (e.i.r.p. - quivalente isotrope Strahlungsleistung) nicht.

Warnungen:

+  Datenschutz. Die vom verbundenen Gerét erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle
Service des verbundenen Haushaltsgerats nutzen zu
kénnen. Weiter Informationen in Bezug auf die Art der
Behandlung der gesammelten Daten und die
Datenschutzerkldrung sind auf der Internetseite
www.elica.com verfligbar.

+  Verfugbarkeit in den verschiedenen Landern. Der
Service ,Elica Connect”ist in bestimmten Landern
verfiighar. Fir néhere Informationen siehe
entsprechenden Abschnitt auf der Internetseite
www.elica.com.

+  Zukinftige Anderungen. Elica behélt sich das Recht
vor, alle nitzlichen Anderungen vorzunehmen, um den
Service Elica Connect zu verbessern. Folglich sind die in
diesem Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht
bindend und dienen nur zur Veranschaulichung.



Betrieb
—
T3 -0:-
T2 [
S —et/
T1 \S L1
T1. Taste WiFi

+ WLAN-Konfiguration: Sollte die WLAN-Funktion noch nicht
konfiguriert sein, die Taste etwa 2 Sekunden lang gedrlickt
halten, um auf die WLAN-Konfiguration zuzugreifen. Danach
den Anweisungen der APP folgen, um den Vorgang
abzuschlieRen.

Wahrend des Konfigurationsvorgangs leuchtet die Taste, um
den Verbindungsféhigkeitsstatus anzuzeigen (siehe Tabelle

L WLAN-Status)

Um den Vorgang der WLAN-Konfiguration abzubrechen, die
Taste etwa 2 Sekunden lang driicken, wenn sie schnell blinkt.
Wenn nach erfolgter WLAN-Konfiguration die Daten geéndert
werden sollen, die Taste etwa 6 Sekunden lang dricken, um
die WLAN-Parameter zurlickzusetzen (die Taste schaltet sich
aus) und das Konfigurationsverfahren wiederholen.

+  WLAN-Aktivierung/-Deaktivierung:  nach erfolgter
Konfiguration kann die WLAN-Funktion deaktiviert/aktiviert
werden. Die Taste etwa 2 Sekunden lang driicken, um die
WLAN-Funktion zu deaktivieren/aktivieren. Die Deaktivierung
der Funktion fiihrt nicht zum Verlust der WLAN-Parameter.

Tabelle , WLAN-Status"

Verbindungsféhigkeitsstatus

Taste WiFi des Gerates

WLAN nicht konfiguriert oder

Licht ausgeschaltet nicht verbunden

Licht fix

eingeschaltet, weil} WLAN verbunden

Licht blinkt schnell,
orange

Verbindungsversuch mit dem
WLAN-Router

Licht blinkt
langsam, orange

Verbindungsversuch mit der
Cloud Elica

Weilses Licht mit
kurz blinkendem
orangen Licht

Empfangen eines Fernbefehls
(z. B. Motorzuindung oder Licht
einschalten)
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T2. Bedientaste Ansauggeschwindigkeit (Leistung):1, 2, 3,
Intensiv
Anmerkung: Die intensive Geschwindigkeit hat eine
Dauer von etwa 5 Minuten, danach erfolgt die
automatische Umschaltung auf die
Geschwindigkeitsstufe 3.

T3. Taste ON/OFF (kurzes Driicken) und Einstellung der

Lichtintensitét (langes Dricken).

Einstellung der Farbtemperatur des Lichts:
Wenn des Licht auf ON ist und T1 + T3 lange gedrtickt
werden, kann die Farbtemperatur des Lichts gedndert werden.

Indikator der Saturierung der Filter

Die Dunstabzugshaube zeigt an wenn die Pflege der Filter
notig ist :

Fettfilter (ca. alle 40 Stunden Nutzung): alle LED mit rotem
Licht

Aktivkohlefilter (ca. alle 160 Stunden Nutzung): alle LED
mit rotem Licht, die LED L2 und L3 blinken

Reset der Saturation der Filter

Nachdem die Pflege der Filter durchgefiihrt wurde driicken sie
lange die Tasten T1 e T3 gedriickt, die LED L1, L2 und L3
blinken kurze Zeit in rot bis sie anschlieRend vorkommen
ausgeschaltet werden.

Aktivierung des Indikators flr die Saturation des
Aktivkohlefilters

Dieser Indikator ist normalerweise ausgeschaltet. Um ihn
einzuschalten gehen Sie wie folgt vor:

Driicken Sie bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube lange
und gleichzeitig die Tasten T1 e T2 gedriickt: zuerst geht L1
dann auch L2 und L3 an, anschlieRend, wenn die Tasten
losgelassen werden blinken die LED L2 und L3 kurz um die
Aktivierung anzuzeigen.

Deaktivierung des LED fiir die Saturation des Kohlefilters:
wiederholen sie den oben genannten Vorgang, zuerst
leuchten gleichzeitig die LED L1, L2 und L3 dann nur L1,
anschlieBend beim loslassen der Tasten, leuchten erneut die
LED L1, L2 und L3, um die Deaktivierung anzuzeigen.



Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Panel

Bild 9-12-13

Wartung des Randabsaugungspanels

Ausbau des Randabsaugungspanels:

a. Das Randabsaugungspanel (VORDERSEITE) fest nach
unten ziehen

b. den Kugelgriff aus den hinteren Scharnieren ziehen.
Reinigung:

Das Randabsaugungspanel so oft wie den Fettfilter reinigen
und dabei ein mit neutralem fluessigem Reinigungsmittel
befeuchtetes Tuch nutzen.

Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Einbau:

Das Randabsaugungspanel ist hinten einzuhaken und vorne
mit Magneten zu befestigen.

Vorsicht!  Grundsatzlich  sicherstellen,  dass  das
Randabsaugungspanel richtig befestigt ist.

Fettfilter

Bild 9-12

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakagriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhéltlich:

+ waschbar.

*  NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Bild 11

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen - dies anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
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Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen  Spilzyklus - ohne weiteres Geschirr -
einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Bild 10

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

['utilisation par les clients des hétels, motels et autres

environnements &  caractere  résidentiel des

environnements du type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

+ |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur linstallation, le mode
d'emploi et la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

« Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*)» sont

des accessoires en option fournis uniqguement avec certains

modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

« Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  [utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piece doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
« Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

« Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit

completement terminee.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des reglements locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

* Ne pas utliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

« En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut diinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément & ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’une minuterie, ou d'un systeme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
o Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire
limpact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse
minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant
quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de
fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées
que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage
efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du
diametre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le
rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’un

diameétre équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également apres ['installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrdlez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+ Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étageres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que I'accés aux commandes soit pratique.

Pour enlever la hotte de I'unité murale, suivez les étapes
de montage dans I'ordre inverse.

Attention! Utilisez des gants résistants aux coupures
appropriés.
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Elica Connect

La hotte est dotée d'une fonction WiFi pour la connexion a

distance a travers I'application Elica Connect.

Conditions minimales requises du systéme :

*  Routeur sans fil 2.4GHz WiFi b/g/n

*  Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les stores la
compatibilité de 'application avec la version du systeme
d'exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele

d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi est

conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a

2.4GHz ; la puissance maximale transmise a radiofréquence

ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).

Mises en garde :

+  Protection des données. Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
I'utilisation de tous les services de |'électroménager
connecté. D'autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialité sont disponibles sur le site www.elica.com.

+  Disponibilité dans les pays. Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée du site
www.elica.com.

+  Futures modifications. Elica se réserve le droit
d'apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire a 'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur
indicative.



Fonctionnement

T3 -
L2-L3
T2

T1 L1

T1. Touche WiFi
+ Configuration WiFi : si la fonction WiFi n'est pas
configurée, appuyez pendant environ 2 secondes pour
entrer en mode configuration WiFi et suivez les
instructions sur 'Application pour compléter la procédure.
Durant la procédure de configuration, la touche s'allume
pour indiquer I'état de la connectivité (voir Tableau état
WiFi)
Pour interrompre la procédure de configuration WiFi,
appuyez pendant environ 2 secondes quand la touche
est allumée avec une lumiére pulsée rapide.
Une fois la fonction WiFi configurée, pour la modifier il
faut appuyer environ 6 secondes pour réinitialiser les
paramétres WiFi (la touche s'éteint) et répéter la
procédure de configuration.
+Activation/désactivation WiFi : aprés avoir effectué la
configuration, il est possible de désactiver/activer la
fonction WiFi. Appuyez pendant environ 2 secondes pour
désactiver/activer la fonction WiFi. La désactivation de la
fonction n'entraine pas la perte des paramétres WiFi.

Tableau état WiFi
Touche WiFi

Etat connexion dispositif

Lumiere éteinte WiFi non configuré ou éteint

Lumiére allumée

fixe blanche WiFi connecté

Tentative de connexion au
routeur WiFi

Lumiere pulsée
rapide orange

Tentative de connexion au
cloud Elica

Lumiere pulsée
lente orange

Lumiére allumée
avec une lumiere
pulsée orange
courte

Réception d'une commande
a distance (ex. allumage
moteur ou lumiére)
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T2. Touche de contrdle de la vitesse
d'aspiration : 1, 2, 3, intensive

Remarque : La vitesse intensive dure environ 5

(puissance)

minutes, aprés quoi la vitesse est réglée
automatiquement sur 3.
T3. Touche ON/OFF (pression rapide) et réglage de

lintensité de la lumiere (pression prolongée).

Réglage de la température de la couleur de la lumiére :
Avec I'éclairage en mode ON et en appuyant longuement sur
les touches T1 + T3 il est possible de changer la température
de la couleur de la lumiere.

Indicateur de saturation filtres

La hotte indique quand il est nécessaire d'effectuer I'entretien
des filtres:

Filtre a graisse (toutes les 40 heures d'utilisation): toutes
les LED avec lumiére rouge

Filtre odeur & charbon actif (toutes les 160 heures de
fonctionnement): toutes les LED avec lumiere rouge, les
LEDs L2 et L3 clignotent

Reset saturation filtres

Apres avoir effectué I'entretien des filtres, appuyez et
maintenez les boutons T1 et T3, les LEDs L1, L2 et L3
clignotent brievement en rouge et puis s'éteignent
définitivement.

Activation indicateur saturation filtre odeurs a charbon
actif

Cet indicateur est normalement désactivé. Pour [activer,
procédez comme suit:

Avec la hotte éteinte, appuyez et maintenez pendant une
longue période T1 et T2 simultanément: d'abord s'allume L1
puis L2 et L3 aussi, ensuite, quand les touches sont
relachées, les LEDs L2 et L3 clignotent brievement pour
indiquer I'activation réussie.

Désactivation LED saturation du filtre a charbon:

répétez l'opération ci-dessus, d'abord s'allument
simultanément les led L1, L2 et L3 et puis uniquement L1,
ensuite, quand les touches sont relachées, s'allument de
nouveau les LED L1, L2 et L3, pour indiquer la désactivation
réussie.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau

Fig. 9-12-13

Entretien du panneau

Démontage:

a. tirer le panneau (COTE ANTERIEUR) fermement vers le
bas

b. le décrocher des charnieres postérieures.

Nettoyage:

Le panneau d'aspiration doit étre nettoyé avec la méme
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon humide
avec détergents liquides neutres.

Eviter l'utilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Montage :

Le panneau doit étre accroché a larriere et fixé a l'avant
(fixation par aimant).

Attention! toujours vérifier que le panneau soit bien fixé a sa
place.

Filtre anti-gras

Fig. 9-12

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniqguement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Le filtre & charbon actif peut étre un de ces types:

+  Filtre a charbon actif lavable.

+  Filtre a charbon actif NON lavable.

Filtre & charbon actif lavable

Fig. 11

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
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de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a lintérieur).

Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Filtre & charbon actif NON lavable

Fig. 10

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wijj
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruk en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

 Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

» Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

« De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

« Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

» Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

+ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

+ Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

+ Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

« Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram wsssm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier  die  verantwoordelijkheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
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1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid
wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog een paar
minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote
hoeveelheden damp of rook en gebruk de hoge
snelheid/snelneden  (Boost)  alleen  voor  extreme
omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s) om de
afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden.
Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo
effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de
maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

+ Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

« Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
111) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.

Om de wasemkap uit de kast te verwijderen de
montagehandelingen in de tegenovergestelde volgorde
uitvoeren.
Opgelet! Gebruik
handschoenen.

geschikte Snij beschermende

32

Elica Connect

De afzuigkap is uitgerust met WiFi-functionaliteit voor

verbinding op afstand via de app van Elica Connect.

Minimum systeemvereisten:

+  Draadloze router 2.4GHz WiFi big/n

+  Smartphone Android of iOS. Controleer in de stores om
te zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit model

van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-module

voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4

GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen

bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).

Waarschuwingen:

+  Gegevenshescherming. De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om
het gebruik van alle diensten van het aangesloten
apparaat mogelijk te maken. Meer informatie over hoe de
verzamelde gegevens worden verwerkt en over het
privacybeleid kunt u vinden op www.elica.com.

+  Beschikbaarheid in landen. De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Voor meer
informatie kunt u terecht op het specifieke gedeelte van
de website www.elica.com.

+  Toekomstige wijzigingen. Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De
beschrijvingen in dit handboek zijn dienovereenkomstig
niet bindend en hebben slechts een indicatieve waarde.



Werking
——)
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T1 \S L1
T1. WiFi-knop

+ WiFi-configuratie: Als de WiFi-functionaliteit niet
geconfigureerd is, drukt u ongeveer 2 seconden op de knop
om de WiFi-configuratiemodus te openen en volgt u de
instructies in de app om de procedure te voltooien.

Tijdens de configuratieprocedure licht de knop op om de
verbindingsstatus weer te geven (zie de WiFi-statustabel)

Om de WiFi-configuratieprocedure te onderbreken, drukt u
ongeveer 2 seconden op de knop wanneer deze met een snel
pulserend licht aan staat.

Zodra de WiFi-functionaliteit is geconfigureerd, drukt u
ongeveer 6 seconden op de knop om de WiFi-parameters te
resetten (de knop wordt uitgeschakeld) en herhaalt u de
configuratieprocedure.

+ Activeren/deactiveren van WiFi: Na de configuratie kunt u
de WiFi-functionaliteit deactiveren/activeren. Druk ongeveer 2
seconden op de knop om de WiFi-functionaliteit te
deactiveren/activeren. De deactivering van de functionaliteit
leidt niet tot het verlies van de WiFi-parameters.

WiFi-statustabel

Status van de

WiFi-knop apparaatverbinding

WiFi niet geconfigureerd of

Licht uit uitgeschakeld

Wit licht staat

constant aan

WiFi verbonden

Snel pulserend
oranje licht

Poging om verbinding te
maken met de WiFi-router

Langzaam
pulserend oranje
licht

Poging om verbinding te
maken met de Elica-cloud

Wit licht aan met
kort pulserend
oranje licht

Ontvangst van een
afstandbediening (bijv.
motorontsteking of licht)
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T2. Toets voor regeling van de
(vermogen):1, 2, 3, intensief
Opmerking: De intensieve snelheid heeft een duur van
ongeveer 5 minuten, daarna wordt automatisch snelheid
3ingesteld.

afzuigsnelheid

T3. AAN-/UITKNOP (kort indrukken) en regulering van de
lichtintensiteit (lang indrukken).

Regulering van de kleurtemperatuur van het licht:
Als het licht AAN is, druk dan lang op T1 + T3 om de
kleurtemperatuur van het licht te veranderen

Vetfilters verzadiging indicatie

De afzuigkap geeft aan wanneer het onderhoud van de filters
moet worden uitgevoerd:

Vetfilter (ongeveer na 40 werkuur): alle Ledden met vast
rood licht

Koolstoffilter (ongeveer na 160 werkuur): alle Ledden met
rood licht, led L2 en L3 knipperen

Reset filters verzadiging indicatie

Na het onderhoud van de filters druk langdurig op de toetsen
T1 en T3, de ledden L1, L2 en L3 knipperen kort met rood
licht en gaan vervolgens definitief uit.

Activering van de koolstoffilter verzadiging indicatie

Deze indicatie is gewoonlijk uitgeschakeld. Om deze in te
schakelen handel op de volgende wijze:

Met uitgeschakelde kap druk langdurig en tegelijk op T1
en T2: eerst gaat L1 aan en daarna ook L2 en L3, als de
toetsen los worden gelaten gaan led L2 en led L3 kort
knipperen, wat de activering aangeeft.

Uitschakeling van de LED voor de koolstoffilter
verzadiging indicatie: herhaal de bovenbeschreven
handeling, eerst gaan de ledden L1, L2 en L3 tegelijkertijd
aan, daarna alleen L1, als de toetsen los worden gelaten
gaan weer led L1, L2 en L3 aan, wat uitschakeling aangeeft.



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel

afb. 9-12-13

Onderhoud van het paneel

Demontage:

a. trek het paneel (VOORZIJDE) hard naar beneden.

b. maak hem los uit de achterscharnieren.

Reiniging:

Het zuigpaneel moet met dezelfde regelmaat gereinigd
worden als het vetfilter, gebruik een vochtig doek met neutrale
reinigingsmiddelen.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN
ALCOHOL GEBRUIKEN!

Montage :

Het paneel moet aan de achterkant vastgehaakt worden en
aan de voorkant bevestigd worden (magneet bevestiging).
Attentie! Controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats
bevestigd is.

Vetfilter

afb. 9-12

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Rond koolstoffilter
Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Er zijn twee types geactiveerde-koolfilter:

» Wasbaar koolstoffilter

* NIET wasbaar geactiveerde-koolstoffilter

Wasbaar koolstoffilter

afb. 11

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de aanwijzer verzadigde filters - indien aanwezig op
het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm
water met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de
vaatwasser op 65°C (in het geval van het reinigen in de
vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en geen
andere vaat in de machine). Verwijder het achtergebleven
water zonder het filter te beschadigen, daarna het matje uit de
plastic frame verwijderen en om deze goed te drogen het
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matje voor 10 minuten in de oven leggen op 100°C. Vervang
het matje minimaal om de 3 jaar of indien het beschadigd is.
NIET wasbaar geactiveerde-koolstoffilter

afb. 10

Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencién y la instalacién son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

+ Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "“(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

» Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o0 mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

« Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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« La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ld&mpara sélo
utilizar el tipo de ld&mpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

« No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas.
Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores.
Limpie el fitro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del fitro de grasa. Utilice el
diametro maximo del sistema de conductos indicado en este
manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro

inferior, determinar& una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendré desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carhén activado.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

/\ Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension I1l, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

*  Quitar elllos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver
el pérrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campanay que sea facil el acceso al panel de los mandos.

Para remover la campana del mueble proceder en el

sentido inverso al del montaje.
Atencidn! Utilizar guantes de trabajo adecuados a prueba de
cortes.
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Elica Connect

El aparato esta dotado de funcion WiFi para la conexion

remota mediante la app Elica Connect.

Requisitos minimos de sistema:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in

+  Smartphone Android o iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacién con la versién del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de

electrodoméstico con equipo radio médulo WiFi esta

conforme con la directiva 2014/53/UE.

El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a

2.4GHz, la méxima potencia a radiofrecuencia transmitida no

excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

+  Proteccion de los datos. Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado.
Informaciones adicionales sobre las modalidades del
tratamiento de los datos recogidos y sobre la informativa
de privacidad estéan disponibles en el sitio
www.elica.com.

+ Disponibilidad en los paises. El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para
informaciones adicionales visite la seccion dedicada del
sitio www.elica.com.

+  Futuras modificaciones. Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere dtiles
para mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente,
las descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.



Funcionamiento

—
T34 0"
T2 [
S —et/
T1 \S L1
T1. Tecla WiFi

+ Configuracion WiFi: si la funcién WiFi no esta
configurada, pulse por aproximadamente 2 segundos
para entrar en modo configuracion WiFi y siga las
instrucciones en la App para completar el procedimiento.
Durante el procedimiento de configuracion la tecla se
ilumina indicando el estado de la conexién (véase Tabla
estado WiFi)

Para interrumpir el procedimiento de configuracién WiFi,
pulse por aproximadamente 2 segundos cuando la tecla
esté encendida con una luz botén rapido.

Una vez configurada la funcién WiFi, si se desea
modificarla pulse por aproximadamente 6 segundos para
resetear los parametros WiFi (la tecla se apaga) y repita
el procedimiento de configuracion.

« Activacion/desactivacién WiFi: después de haber
realizado la configuracion, es posible desactivar/activar
la funcién WiFi. Pulse por aproximadamente 2 segundos
para desactivar/activar la funcion WiFi. La desactivacion
de la funcién no causa la pérdida de los parametros
WiFi.

Tabla estado WiFi

Estado conexion

Tecla WiFi dispositivo

WiFi no configurado o

Luz apagada apagado

Luz encendida fija

WiFi conectado
blanca

Intento de conexién al
router WiFi

Luz botén rapido
naranja

Intento de conexién al cloud
Elica

Luz botdn lento
naranja

Luz encendida
blanca con breve
luz botén naranja

Recepcién de un mando a
distancia (ej. encendido
motor o luz)
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T2. Tecla de control de la velocidad (potencia) de
aspiracion: 1, 2, 3, intensiva
Nota: La velocidad intensiva tiene una duracion de
aproximadamente 5 minutos; luego se pasa
automaticamente a la velocidad 3.

T3. Tecla ON/OFF (presion breve) y regulacién intensidad

luz (presion larga).

Regulacion temperatura color luz:
Con luz ON pulsando por largo tiempo T1 + T3 es posible
cambiar la temperatura color de la luz.

Indicador de saturacion filtros

La campana indica cuando es necesario realizar el
mantenimiento de los filtros:

Filtro grasas (aproximadamente cada 40 horas de uso):
todas las luces Led con luz roja.

Filtro olores a carbon activo (aproximadamente cada 160
horas de uso): todas las luces Led con luz roja, las luces led
L2y L3 son intermitentes

Reset saturacion filtros

Después de haber realizado el mantenimiento de los filtros,
mantener presionados los botones T1y T3, las luces led L1,
L2 y L3 se encienden intermitentemente en rojo y luego se
apagan definitivamente.

Activacion indicador saturacion filtro olores a carbén
activo

Este indicador estad normalmente desactivado. Para activarlo
proceder como a continuacion:

Con la campana apagada presionar y mantener presionados
contemporaneamente T1 y T2: primero se enciende L1 y
luego L2 y L3 después de lo cual y liberando los botones, las
led L2 y L3 se encienden intermitentemente brevemente para
indicar la activacion realizada.

Desactivacion LED saturacion filtro carbon: repetir la
operacion descrita anteriormente, primero se encienden
contemporaneamente las luces led L1, L2 e L3 luego solo L1,
después de lo cual y liberando los botones, se encienden
nuevamente las luces led L1, L2 y L3 para indicar la
activacion realizada.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE

ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel

Fig. 9-12-13

Mantenimiento del panel

Desmontaje:

a. tire el panel (LADO ANTERIOR) con decision hacia abajo
b.Desenganchelo de las bisagras traseras.

Limpieza:

el panel de aspiracion debe ser limpiado con la misma
frecuencia del filtro anti-grasas, use un pafio

humedecido con detergentes liquidos neutros.

Evite el uso de productos que contienen abrasivos. NO
UTILICE ALCOHOL!

Montaje :

El panel se engancha detras vy se fija anteriormente (fijacion
con imanes).

Cuidado! Comtrole siempre que el panel esté bien fijo en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 9-12

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carb6n activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccidn de alimentos.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

El filtro al carbon activo puede ser uno de estos tipos:

+  Filtro al carbén activo lavable.

+  Filtro a carbones activos NO lavables.

Filtro al carbon activo lavable

Fig. 11

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
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65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el aimohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Filtro al carbon activo NO lavable

Fig. 10

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instru¢des de uso,

manutencdo e instalacdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

+ Leia cuidadosamente as instrucdes: apresentam
importantes informagGes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

+  Na&o efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

+ Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrério, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalacéo.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pecas néo fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

 Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacbes de instalacdo e
manutencao.

» Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou  outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indica¢Ges no manual, nas instrugdes de
manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

« Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente

concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilacdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ N&o utlizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalag&o, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalacéo.

* Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalacdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualguer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminacdo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminacdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+» Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
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Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-o em funcdo por
mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use
as velocidades altas somente em situagdes extremas.
Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado & falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

/N ATENCAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

/\ ATENCAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diémetro inferior, pode provocar a diminui¢do do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
a0 indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
! Evitar alterag6es drasticas da sec¢éo do tubo (diametro).

. Versao recirculagio

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.



Instalacéo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gés
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

/N Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalago,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des
da categoria de sobretens&o I, de acordo com as regras de
instalacéo.

A ATENCAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentacéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Atencgdo! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalag&o:

+ Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o pardgrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

No caso de presencga de painéis e/ou paredes e/ou pénseis
laterais, verificar que haja espaco suficiente para instalar o
exaustor e que o0 acesso ao painel de comandos seja facil.
Para retirar o exaustor do arméario de cozinha proceder no
sentido inverso a montagem.

Atencdo! Utilizar luvas de seguranca anticorte apropriadas.
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Elica Connect

O exaustor esta equipado com a fungéo Wi-Fi para ligagdo

remota através da App Elica Connect.

Requisitos minimos do sistema:

*  Router sem fios 2.4GHz wi-fi b/g/n

+  Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a verséo do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de

eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi estd em

conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM de

2,4 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia transmitida

néo excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva de radiagao

isotrépica).

Avisos:

+  Tutela dos dados. Os dados que o aparelho ligado
deteta s&o recolhidos para permitir a utilizagéo de todos
os servicos do eletrodoméstico ligado. Informaces
adicionais sobre os modos de tratamento dos dados
recolhidose sobre a politica de privacidade estéo
disponiveis no site www.elica.com.

+ Disponibilidade nos paises. O servigo Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para mais
informacdes, visite a seccéo dedicada do site
www.elica.com.

*  Mudangcas futuras. A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar Uteis para melhorar o
servigo Elica Connect. Por conseguinte, as descricdes
contidas neste manual n&o sdo vinculativas e tém um
valor indicativo.



Funcionamento

—
T34 0"
T2 [
S —et/
T1 \S L1
T1. Tecla wi-fi

+ Configuragdo wi-fi: se a funcdo wi-fi ndo estiver
configurada, pressione por cerca de 2 segundos para
entrar no modo de configuragdo wi-fi e siga as instrucdes
na App para concluir o procedimento.

Durante o procedimento de configuragdo, a tecla ilumina-
se indicando o estado da ligacéo (veja a Tabela de
estado do wi-fi)

Para interromper o procedimento de configuragao do wi-
fi, pressione por cerca de 2 segundos quando a tecla
estiver acesa com a luz a piscar rapidamente.

Uma vez configurada a fungéo wi-fi, se quiser altera-la,
pressione por cerca de 6 segundos para redefinir os
parametros de wi-fi (a tecla apaga-se) e repita o
procedimento de configuracéo.

« Ativacdo / desativagdo wi-fi: apds ter efetuado a
configuragdo, pode desativar / ativar a fungdo wi-fi.
Pressione por cerca de 2 segundos para desativar /
ativar a funcdo wi-fi. A desativacdo da funcéo ndo implica
a perda dos parametros wi-fi

Tabela de estado do wi-fi

Estado da ligagdo do

Tecla wi-fi dispositivo

Wi-fi ndo configurado ou

Luz apagada apagado

Luz branca acesa

fixa Wifi ligado

Luz cor de laranja
a piscar
rapidamente

Tentativa de ligagéo ao
router wi-fi

Luz cor de laranja
a piscar lentamente

Tentativa de ligagdo a
nuvem Elica

Luz branca acesa
com luz a piscar
brevemente

Rece¢do de um comando
via remoto (por ex., ligagao
do motor ou luz)
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T2. Tecla de controlo velocidade (poténcia) de aspiragdo:1,
2, 3, intensiva
Nota: A velocidade intensiva tem uma duragéo de cerca
de 5 minutos, ap6és os quais é automaticamente
configurada a velocidade 3.

T3. Tecla ON / OFF (presséo hreve) e ajuste da intensidade

da luz (presséo longa).

Ajuste de temperatura da cor da luz:
Com a luz acesa em ON, pressionando longamente T1 + T3 é
possivel mudar a temperatura da cor da luz

Indicador de saturacéo dos filtros

O exaustor indica quando é necessério efetuar a manutengéo
dos filtros:

Filtro de gordura (a cada 40 horas cerca de
funcionamento): todos os Leds com luzes vermelhas

Filtro de odores de carvéo ativo (a cada 160 horas cerca
de funcionamento): todos os Leds com luzes vermelhas, 0s
leds L2 e L3 piscardo

Reset saturagéo dos filtros

Apos haver efetuado a manutengdo dos filtros, pressionar
longamente as teclas T1 e T3, os leds L1, L2 e L3 piscardo
brevemente de vermelho para depois desligar-se
definitivamente.

Ativacao dos indicadores de saturagéo do filtro de odor e
carvao ativo

Este indicador estd normalmente desativado. Para ativa-lo,
proceder da seguinte forma:

Com o exaustor desligado pressionar contemporaneamente
e manter pressionado por longo tempo as teclas T1 e T2:
primeiro se acendera a L1 e depois também a L2 e L3, ap6s
isso, ao liberar as teclas, os leds L2 e L3 piscardo
brevemente para indicar a ativacdo bem sucedida.

Desativagdo LED saturagdo do filtro de carvdo: repetir a
operacdo acima indicada, primeiro se acenderdo
contemporaneamente os leds L1, L2 e L3 e depois somente o
L1, ap6s o que, ao liberar as teclas se acenderdo novamente
os leds L1, L2 e L3, para indicar a ativagdo bem sucedida.



Manutencéo

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel

Fig. 9-12-13

Manutencéo do painel

Desmontagem:

a. puxe o painle (LADO DIANTEIRO) com firmeza para baixo
b. desaperte-o das fechaduras traseiras.

Limpeza:

0 painel de aspiracdo deve ser limpo com a mesma
frequéncia do filtro gordura, use um mano hdmido com
detergente liquido neutro.

Evite 0 uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

Montagem:

O painel deve ficar preso na parte traseira e fixado na parte
dianteira (fixagdo com iman).

Atencdo! verifique sempre que o painel esteja bem fixado no
seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 9-12

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
proteccdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrério aos ponteiros
dos reldgios.

O filtro de carvéo ativo pode ser um desse tipos:

+  Filtro de carvéo ativo lavavel.

*  Filtro de carvéo ativo NAO lavavel.

Filtro de carvéo ativo lavavel.

Fig. 11

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louca a 65 °C (para a lavagem em magquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
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filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
pléstico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Filtro de carvéo ativo NAO lavavel

Fig. 10

A saturacéo do filtro de carvao ativado verifica-se ap6s um
uso mais ou menos prolongado, em funcdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma ilumina¢do melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBAoTE auaTnpd TIG 0dNyieg TTOU avapEPOVTal OF

autd TO EyXeIpidlo. Aev avahauBavouue kayia guBuvn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI Kall

TpoépyovTal amd TV PR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal oe autd To eyxelpidio. O amoppo@nmipag éxel

KOTAOKEUQOTE yia TNV amoppd@nan KATvwy Kal OTHWY

payelpéuatog Kal €xel OXeIAOTEl ATTOKAEIOTIKG YO OIKIOKA

Xpnon

O amoppo@nTpag UTopEi va Tapouaidasl Slapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou Tapovrog eyxelpidiou. Mapoia

autd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG KAl EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

«  Eival onuavtiké va diarnpoTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
va 70 0UpPOUAEUECTE oTTOIOBNATIOTE OTIYWA TO XPEIAleDTe!
Ze mepimwon TwAnong, daveiopol i petakdpiong,
BeBaiwbeite 61 Ppioketal ouokeuaouévo padi pe To
Tpoi6v!

+  AIoBGOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG: TEPIEXOUV XPHOIMEG
TANpOQOpiEG yla TNV EyKATAOTAON Kal Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG A pnxavikéG OMayéG oTo
TIPOI6V 1§ 0ToUG CwAVES eGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpnoTE G TNV EYKATAOTAON TNG GUCKEUAG
BeBaiwdATe OTI OAa TO €fapTApATA dEV EXOUV UTTOOTEI
{nuid. Ze avtiBetn TepiTwan va £pBeTe OE ETTAQN PE TOV
TIWANTF GG KAl Va NV GUVEYIOETE HE TNV EYKATAGTOON.

Inueiwon: Ta eGapripara mou gépouv 1o aUpBoAo “(*)" eival

TIpoaIPETIKG eGapTApaTa Kal diatiBevial pévov oe opiopéva

povTéha i eival TPdOBETA ¢apTATA TTOU TTAPEXOVTAI PGVO

KATOTTIV ayOPag.

@ Npondotroinoeig

o [lpiv  ekteNéOeETE  OTTOIOONATIOTE
diadikaaia kabapiopoUu 1 GuvTthpnONG,
QTTOOUVOEDTE Tr) CUCKEUN ATTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I am6é TV TIpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX().

* ['la OAeG TIG pyaTiEg EyKATAOTAONG KAl

ouvtApnong  XPNnoIdoTTolEiTE  yavTia
£pyaaciag.
« H ouokeuy auty pmopei  va

xpnoigoroinBei amé madid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES owpaTikéG, aloBnTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIwn
guTreIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAOTN TNG OUCKEUAG HE a0QaA TPOTIO
KOl KOTaVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTou
gvéxovral.
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* Mnv agrvete pikpd maidid va maifouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopdg kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyMATOTTOIoUVTalI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUpYEi O
aToPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
kauong aepiou  GMwv  Kauaipwy,
TPETEN VA €CA0QAAICETaI TTAVTA ETTAPKNG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmpag  TPETIEl  Va
kaBapiletal OuaTNUATIKA, 1600
eowtepikd 600 kal  eCwrepIKA

(TOYNAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), oe¢ k@be mepimtwon dwaoTe
MEyOAn  Tmpoooxn  OTIG  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1pNoN Twv KavoVvIoUWV OXETIKA
HE TOV KaBapIaud TOU aTToPEOPNTHPA KAl
TNV QVTIKATAOTOOT Kal KaBapioyo Twv
QiNTpwv  pmopei va  TIPOKAAEDEl
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaTnpd TO Payeipepa
o¢ QANoya (QAapté) KATW Omd  TOV
amoppoenTApa.

* AvTIKOTOOTAQTE TOV AQUTITAPA POVO WE
idlou TUTTOU Aaumrtipa (BAETTE kePAAQIO
ouvTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAe0Bepnc QAOYAS KATAOTPEQEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEi VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba TpémEl va
QTTOQEUYETAL.

To myavioya Tpémmel va yiverar uto
€Neyxo €101 waTe va amogeuxbei pwrid
amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n  uovada
€oTIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TpooBAaciya pépn TOU aTmopPOPNTAPa
uTTOopEi va gival (eaTa.

* Mn ouvOEeTE TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo edv dev €xel ohokAnpwBei n
eykaraaTaon.



o [pémel va mpolvial maoTd 6Aol ol 10XUOVTEG TOTTIKOI
KavovIouoi yia Ta TEXVIKA PETPa Kal Ta PETPa ac@aAeiag TG
EKKEVWONG TWV KOTIVAV.

+ O aépag Tou amoParerarl dev TIPETTEN va KaTeuBUvETal OE
aywyd TOU XPNOIKOTIOIEITAI yIa TNV EKKEVWON KOTIVWY TTOU
mapéyovtal amd cuokeuég kadong agpiou 1 GAou €idoug
kalon.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE A NV OPAVETE TOV ATIOPPOPNTHPA XWPIG
AauTeg owaoTd TomoBeTNWEVES, ECaiTiag evOEXOUEVOU KIVOUVOU
nAektpotmAngiag.

* Mn XxpnoiUoTIOIEITE TIOTE TOV aTIOPPOPNTAPA av BEV €ival
OWaTA TOTTOBETNUEVO TO METAAAIKO TTIAEYA!

* Mn xpnoiyoToicite MOTE Tov amoppo@ntipa oav emiTedo
OTAPIGNG, EKTOG vV avaPEPETAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

* XpnoipotroifaTe pévo Tig Bideg oTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
Me To TpoiGv eykaraoTaong f, av Oev  Tapéxovral,
TIPOUNOEUTEITE TOV GWOTS TUTTO PISWV.

+ XpnoipoToIcoTe T0 owoTo péyeBog BIdwv, OTIwG opideTal
oTig Odnyieg eykaraoTaong.

* Xe Tepimwaon ap@iBoiag, cupPouleuTeite avTimpoowTo f
€¢0ua1080TNEVO KEVTPO EGUTINPETNOTG.

A TIPOZOXH!

o« E4v n eykardotaon PIdwv  Kal - oTpIypaTwY
oTepéwang dev yivel oUu@wva pe TIG 0dnyieg, pTopei
va mpokAnBoUv kivBUvol NAEKTPIKAG GUOEWS.

* Na pnv xpnoldomolgital  [e  TTPOYpPAUUaTIOTH,
XPOVOETPO, EexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO A
oTrol0dATIOTE  GAAN  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTIOIEITAI
QUTOHATWG.

AUTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUwva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTIK@ We Ta ATIOPPITITOEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovikd eapmpara (WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 T0 TPOIGV QUTO aTTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TIPOANYN BV APVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 mepiBaMov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
umopoUaav va dnuioupynBoly amé Tov akatdAAnAo XeipIoud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIKAL.

To oUufolo mmmm TAVW OTO TPOIGY, | OTA EyypaPa TIOU
ouvodelouv To TTPoidy, UTIOBEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUR Ogv
pmopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va Tapadobei oTo katdAAnAo onueio TepioUANOyrG
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYHOTOTIOIEITAN
TpwvTag Tnv TomkAy vopobeaia yia v di1dBeon Twv
amoPPIPHATWY.

Ma o Aerropepeic  TANpo@opieg  OXeTIKG e TNV
emegepyacia, v TepicuMoyf Kai Tv avakOkhwon autol
TOU TTPOI6VTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuOdIo
YPAQEio TV TOTTIKAG AUTOdI0IKNONG, TNV TOTTIKA 0ag UTIMPETia
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATIOPPIUMATWY A TO kataoTua 4tou
ayopdaoate autd T TIPOIGV.
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H ouokeur €xel oxedlaoTei, DOKIUOOTE KAl KATOOKEUOOTE]
oUQWva pE TV:

» Ao@dheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
[MpoTaoeig yia pia owaTrh XpAon oUTwg WATe va Pelwbouv ol
TiepIBAMOVTIKEG  ETTITITWOEIG: Evepyomoinote  Tov
amoppognTipa otV eAdxiotn TaxlTnTa OTaV apXioETE TO
payeipepa kal aQroTE TOV avaupéVo yia Aiya AETTé peta 1o
T€A0g TOu payelpéuarog. AugioTe v TaXUTNTA HOVO OF
TIEQITITWON  HEYOANG OUYKEVTPWONG KATIVOU Kai OTUOU Kall
XPNOIHOTIOINGTE TNV EMITAXUVOUEVN TaXUTNTA UOVO O€ aKPaieg
KataoTaoel. AVTIKATAOTACTE TO QIATPO €evepyol avBpaka
orav Ba Tpémel va diampnBei pia kaAr amdédoon e peiwang
G oopig. KaBapiote 1o @iAtpo Airoug 6tav Ba TpEmel va
dlamnpnBei  pia kaAj amédoon Tou  GiATpou  AiTroug.
XpnOIYOTIOINCTE TN PEYIOTN OIGUETPO TOU GUOTAUATOG TwV
OwANVWoEWV Tou UTTodeIkVUETal OTO EYXEIPIBIO AUTO, 0UTWG
waoTe va BeAtigTommoinBei n amdédoon kai va eAayioTotoInOei
0 86pupog.

Xpiion

O amoppo@nTipag €xel KATAOKEUAOTE KaTd T€TOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopei  va  xpnoiuotroinBei it wg  TUTIOG
amoppdPNoNG EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME agpaywyo) eite wg
TUTIOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWANG.

Iﬁ ‘ExSoan e€aepiopol

e Qumv Tnv Tepimtwaon ol arygoi amoBaAovial oTO
e€wtepikd TEPIBAAOV PEow evog €1BIKOU aywyoU egaepiapuol
mou ouvdéetal pe 1o dakTUAlo ouvdeang Tou BpiokeTal oTo
Tavw PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPAL.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

O owhfvag efaepiopol  dev TrapEXETAl Kal TIPETTEl VOl
ayopaaoTei.

H O1Gpetpog Tou aywyol efoepiopol TpEMEl va  gival
avtioToIxn e TV dIAPETPO Tou dakTUAiou GUVAEDNG.

/\ TIPOEIAOMOIHZH!

Eav o amoppognthpag £xel @iATpo evepyol AGvBpaka, TOTE
autd TTPETTEN va apalpebEi.

ZuvdEQTE TOV QTTOPPOPNTAPA UE TOUG OWANVEG EKKEVWONG
KaTVQV TTavw GToV TOiX0 pE DIGPETPO avTiaToixn TG £§6dou
aépa.

H xpion owMjvwv pikpdTEPnG diapétpou  €xel  oav
QTTOTEAE O TV WEIWOT TG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN
dpaaTikA adgnon Tou BoplBou.

Aev avahapBdvoupe kayia euBUvn yia T0 OUYKEKPILEVO BEua.

I XpnolgoToIRoTE évav aywyod 600 To duVaTOV PIKPOTEPOU



MAKOUG.

I XpnolgomoiRoTe évav aywyd pe 600 TO OuvaTtdv
AiyoOTEPEG Ywvieg (HEyioT ywvia : 90°).

I Amogelyere OpacTiké aMayég g diatopng Tou
aywyou.

‘ExSoan @iATpapioparog

To @iAtpo a@aipei 1@ AT kai TIG pupwdiég amd TV
eCaywpevo aépa TPIV  OIOXETEUTEI OTO EOWTEPIKO TOU
dwuariou uEow TG EMAVW aXAPAG.

TpOKEIUEVOU VO XPNOILOTIOITETE TOV ATTOPPOPNTAHPA OE AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATACTACETE éva aUoTNa TTPATBETOU
@IATpapiopaTog, Baaiopévo OTov EVEPYO AvBPaKa.

EykaraoTtaon

H ehdyiomn améoTaon petagy Mg emoedveiag Mg Paong
€OTIOV KAl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU aTmoppo@nTipa
kougivag Oev TpEmel va eival pikpotepn Twv 50ek. OTNV
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIvv  Kal  Twv  65¢k  OTnv
TEPITITWOT KOUJIVWV UYPagEPiou 1 HIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Bdon eomiwv pe aépio
KaBopifouv pio peyaAuTepn omoéOTAON, TPETEI VA TV
AaBere uroyn.

/N HAekTpIKn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETEl va avTIOTOIXEl OF
QUTAV TIOU avaypdgeTal GTNV XApPaKTNPIOTIKA ETIKETO,
TomoBempévn 010 €owTEPIKG TOU amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpida, ouvdETTE ToV aTTopPOPNTAPA HE TTaPOXN
pelpatog  TTOU, OUPGWVA PE  TOUuG  TTPOPAETTOUEVOUG
kavoviouoUg, TPETTE va BpioKETal OE TTPOCITA W), KON
kal peTd TV eykar@oTaon. Edv dev mapéxetal n Tpica
(poBAemopevn alOvdeon ameubeiag pe 0 pedua) i n Tpica
Oev  eival oe mpooPdoiun Cwvn, akdun kai pETE TNV
eyKataoTaon, €QapuoaTte évav dIMOAIKS SIakdTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg ac@aleiag Tou eaopalifouv v
ohokAnpwpévn amooivdeon Tou CUCTANATOG OE TEPITITWON
umiéptaong (karnyopiag Ill), cOpewva pe TIg 0dnyieg kal Toug
KavOVEG EYKATAOTACEWS.

A TIPOEIAOMNOIHZH!

TpIv ouvdéoere T0 gUOTNHA TOU aTopPOPNTAPa WE TV
nAekTpikf eykardoTaon kal BefaiwBeite yia v owoTh Tou
Aeroupyia, va eAéyyere mavTote €av 10 kaAwdio oUvdEONG
eival opBa povtapiopévo.

Mpoooxn! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou TTAPOXNAG TTPETEI
va Tpayuarotmoinfei amd v efouciodotnuévn  TEXVIKA
UTINPECIWV WOTE vVa aTmoTpaTei kaBe Kivouvog.

EykaraoTtaon

Mpiv va apyioeTe pe TNV eykardartaon:

o EAéy&re 61 10 TPOiGV TTOU ayopacare £xel TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETMAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« Ta va agaipéoere, Ocite emiong TIG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

o Agaipéote 10 | Ta @iATpa evepyol dvBpaka, €av
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Trapéxovral (deite emmiong T OXETIKA Tapdypa®o). Autd
A autd TomoBetolvtal  povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOIRCETE TOV aToppo@nTipa  WE Tov  TUTTO
@IATPapioHATOG.

o EMyGe (yia v petagopd NG ouckeung) 6T dev
umapxel  GMo  mapexépevo  UAIKO  péca  aTov
amoppo@nmipa (Tr.X. Takéta e Bideg, eyyURTEIG, KATT),
TENIKWG aQaIPECTE T KAl KPATATTE TA.

L1V TIEPITITWON TTapouciag opo@wv/TolxwudTwy,Bepaiwbeite
0TI UTTAPXEl OPKETOG XWPOG IO VO EYKATAOTACETE TOV
amoppoenTipa kar o1l umapxel n duvardémta  va
TIEPIOTPEPETAI T KOWPRIa EVIOAWY LE EUKOAIQL.

Ma va agaipéoTe ToV amoppoenTApa ammd TO VTOUAQTIAKI
TOiXOU TTPOXWPNOTE aVTIGTPOPWG aTTd TV TOTTOBEMOT TOU.
Mpoooxn! XpnoipotroinaTe 13avikd ydvria epyaciog yia
VO NV KOTATE.

Elica Connect

O amoppognipag diabétel Acitoupyia WiFi yia

QTTOUAKPUT IEVN GUVEEDT Péow TnG epappoyng Elica

Connect.

EAGx10TEG ammaithoelg GuaTANATOG:

+  Aoupparo router 2.4GHz WiFi big/n

+  Smartphone Android A iOs. EmBeBaiwaTe o€ éva
karoTUa T oUuPBaTOTNTA TNG EQAPHOYNAG ME TV
£€kdoan Tou AEIToupyikoU GuaTAPATOG Tou Smartphone
0aG.

Inpeiwon: O karaokeuaoThg ELICA dnAwvel 611 To TTapov

povTéNO oIKIakG CUTKEUNG Pe padlog§otTAioud WiFi

OUPHop@WveTal P TV odnyia 2014/53/EE.

O padioegotAiopog Aeitoupyei on {wvn ouxvothTwy ISM oTa

2.4GHz, evw n péyiom 10%0G Pe peradoan padioouyvotntag

dev gemepva Ta 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpocidotmoifoeig:

¢+ TpooTacia dedopévwy. Ta dedopéva TToU avIXVEUEI N
ouvdedePEVN OUOKEUR GUANEYOVTOI WOTE VOl ETTITPETTETAI
N Xxprion 6Awv Twv UTIPETIWV TG OUVOESEUEVNG
OIKIaK G OUOKEUNG. MepIoadTePEG TTANPOPOPIEG TXETIKA
JE TOUG TPOTTOUG ETTEGEPYOITTag TwY DEOPEVWY TTOU
GUAAEyovTal Kal e TNV TIOAITIKA atmoppriTou gival
S106€a1PEG oTOV 10TOTOTTO WWW.€lica.com.

o AioBeaipdtnTa omig Xwpeg. H utmpeaia Elica Connect
eival 6100¢01un O€ GUYKEKPIPEVES XWPES. MNa
TIEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIES ETTITKEPBEITE TN OXETIKN
€vOTNTO TOU 10T6TOTTIOU Www.elica.com.

+  MeMhovTikég TpoTroTroinoeig. H Elica diampei 1o
dikaiwya va TpoPei o€ TPOTIOTIOINCEIG TToU ) idia Bewpei
XPnoipeg yia m BeAtiwon g umnpeaiag Elica Connect.
ZUVETIWG OI TIEPIYPAPEG TTOU TIEPIEXOVTAI GTO TIAPOV
EYXEIPidIO dev eival SETHEUTIKEG KAl EXOUV EVOEIKTIKO
XAPaKTAPA.



Asitoupyia

—
T3 =
T2 [
S—
T1 \S L1
T1. Koupi WiFi

* PUBuIon WiFi: av n Aeiroupyia WiFi 6ev givai
pubuIouévn, TECTE yia TIEPITIOU 2 DEUTEPOAETTTA yia va
€10€ABeTe o€ Aeitoupyia puBuiong WiFi kar akohouBrioTe
TIG 0dnyieg TNV EQAPHOYT YIa va OAOKANPWOETE TN
diadikacia.

Kard m diapkeia g diadikaciag pBpiong 10 KoupTi
QurTiCeTan uTTodEIKVUOVTagG TV KatdoTaon Tng
ouvdeaipomrag (Seite Mivaka kardoTtaong WiFi)

Ma va diakéwete T diadikacia puBuiong Tou WiFi,
MEDTE yIa TIEPITIOU 2 eUTEPOAETITA dTAV TO KOUWTTT Eivall
avappévo e wg TTou avaBoaBriver ypryopa.

Meté m pUBuion g Aeiroupyiag WiFi, eav emBupeite va
v aAAGEeTe, TEDTE yia TEpiTTou 6 euTEPOAETTTA VIO vVa
yivel emavagopd Twv puBpicewv WiFi (To koupTri ofriver)
Kkan emavaAdBete ) diadikacia puBPIoNG.

+ Evepyomoinon/amevepyomoinon  WiFi:  agou
TpaypaTOTIOIRCETE T PUBJION,  WTopeiTe  va
QTIEVEPYOTTOINOETE/EVEQYOTTOIRDETE T AciToupyia WIFi.
Méote  yia  mepimou 2 OeutepOAeTta  yia
amevepyotoinan/evepyotoinan g Aeiroupyiag WiFi. H
amevepyotroinan g Acitoupyiag dev ouverdyetar Tnv
amwAeIa Twv pubpioewv WiFi.

Mivakag kartdoTaong WiFi

Karéotaon olvdeang

Koupi WiFi i
OUOKEUNG

Mn puBpiopévo A

ZBnowvo gug amevepyotroinuévo WiFi

2108epd avapuévo

. WiFi ouvdedepévo
AEUKO Qg

MopToKaAi pwg
Tou avaBoaPrvel
ypriyopa

Mpoomabeia alvdeang oTo
router WiFi

MopToKaAi pwg
Tou avaBoaPrvel
apyd

Mpoomabeia alvdeang oTo
cloud Elica
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Neukd avappévo

QWG HE TIOPTOKOAI Aqyn amopakpuauévng
QWTIONO TTOU €VTOARG (TT.X. EVEpyOTIOINON
avaBoaPrvel KIvnNThpa 1 QWTIoHOU)
olvTopa

T2. MNAkTpo eAéyxou TaxuTnTag (10XU0G) avappdenong:1,
2, 3, EVTOTIKA
Inpeiwon: H evrarikn taxmTa €xel d1dpkeia 5 AeTTv
TIEQITIOU, €VW KOTOTIV  €VEPYOTIOIEITAl  QUTOMATA N
Tax0tnra 3.

T3. Koupti ON/OFF (gUvTopo Trérnua) Kai plBuion éviaong

QWTIOUOU (TTAPATETAPEVO TTATNUA).

PUBuion Beppokpaciag XpwHATOS PWTICHOU:

Me evepyoroinuévo Tov  @uwtiopd [ON] Kkai  TraT@VTOG
maparetapyéva ta Tl + T3 pmopeite va ahAageTe T
Bepuokpaaia xpwHATOG TOU GWTICHOU.

‘Evdeign kopeopou GiATpwv

O amoppopntipag utodeikviel TOTE XpeladeTal va yivel n
OUVTAPNON TwV QIATPWV:

®iktpa Aitroug (Trepirou KaBe 40 WPEG XPAONG): OAeG oI
Auyvieg Led avaBouv e KOKKIVO Qug

®ikTpa oopwv evepyol dvBpaka (Tepiou KaBe 160 wpeg
Xpnong): OAeg o1 Auyvieg Led avaBouv e KOKKIVO Qug, EVW
ol huyvieg L2 kai L3 avaBooprvouv

Emavagopd evdei§ewv Kopeopol Twv QiATpwv

A@oU £xeTE OAOKANPWOEI TN ouvVTAPNON TWV QIATPWY, TIETTE
mraparetapéva Ta TAAKTpa T1 kai T3. O Auyvieg L1, L2 kar L3
avafoofrivouv alviopa pe kOKKIVO Qwg Kal PETA Gfrvouv
TeAeiwg.

Evepyotmoinon €évdeiing kopeopol @iATpwv evepyou
avepaka:

Kavovika autd n évoeidn civar amevepyoroinuévn. TNa va v
€VEPYOTIOINTETE TIPOXWPNAOTE WG EEAG:

Me kAeioTO  Omoppo@NTAPA  TECTE  TTAPATETAMEVA
ouyxpovwg Ta TARKTpa T1 kai T2: mpwra avapel n Augvia L1
kai otn auvéxela n L2 kai n L3. ApoU a@roeTe Ta TARKTPA, Ol
Auyvieg L2 kai L3 avaBooprivouv alOviopa, UTrodeIkvUovTag
OTI N AeIToupyia evepyotrolRBnke.

ATmevepyotroinan Twv Auxviwv LED kopeapol @iAtpwv
evepyoU avBpaka: emavaldBete Ty mapamavw diadikaaia.
Mpwra avaBouv ouyxpdvwg o Auxvieg L1, L2 kai L3 peta
pévo n L1, kai UoTEpa, agol apAcETe Ta TAAKTEA, avapouv
fava o1 Auyvieg L1, L2 kai L3, umodeikvioviag 61 n
AeiToupyia amevepyotrolfBnke.



uvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoipotoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amopputravrikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T XPAON  ACIOVTIKWY  HECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

Mivakag

Eik. 9-12-13

ZuvTiApnon TOU Tivaka
AtroouvappoAdynon:

o. TpaPntre amoeacioTikd Tov  THvaka
MAEYPA) Trpog 1a KaTw

B. ATayKIOTPWGOTE TOV ATTO TOUG PEVTECEDEG OTO TTIOW HEPOG.
KaBapiotnTa:

O mivakag avappdenong Tpémel va KaBapietal pe v idia
ouyvoetnta  KaBapiogolu  Tou  @iATpou yia  Ta  Aitm.
Xpnoipomoinote  éva  uypd  Tavi pe  oudétepa  uypd
QTTOPPUTIAVTIKE.

ATo@UyeTe T XPACNH TIPOIGVTWY TIOU TIEPIEXOUV A€lavTIKG
péoa. MH XPHZIMOMOIEITE OINOMNEYMA!
ZuvappoAoynon:

O mivakag ayKIOTPWVETAl GTO TTHOW WEPOG KOl OTEPEWVETA
OTO PTTPOCTIVO PEPOG (OTEPEWDN ME HAYVATN).

Mpoooyn! EmaAnBelere mavta 611 o mivakag eival KOAG
oTepPEWpEVOG OTn Béon Tou.

(MAPOXTINH

®1A1po yia Ta Airol

Eik. 9-12

ZuykparTei To cwpaTidIo AiTToug Tou TpoépxovTal amod T0
payeipgpa.

Mpémel va kaBapideTal pia ¢opd Tov pva pe amoppuTIavTIKG
mou dev xapddouv, ite To XEPI 1) OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
omoio TPéTEl va puBpioTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal ot
oOvTopo KUkAo. Me 10 TAUGIHO OTO TAUVTAPIO TTATWY, TO
@iATpO Yyia Ta AiTm pTTopei EAagpwg va XAoel To Xpwua Tou
OMG auTd dev peTABAMEI TIG 1B16TNTEG PIATPAPIOHATOG.

MNa va Pyahere 10 @iATpo yia Ta Aitn 1paABNEE v AaBh
QTTOC UPTTAOKNAG.

®1A1po avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO

@IATpapIOPATOG)

Atroppo@d TIg SUCAPETTEG OTNEG TTOU TTPOEPKOVTAI OTTO

TO HOyEipEpa.

KukAik6 @iAtpo dvBpaka.

E@apudote éva oe kdBe mAeupd yia v KaAuwn kai Twv d0o

SikTlwv  TIpoCTaCiag Tou TEPIOTPOQIKOU TUAWATOG TG

MNXAVAG, KOl KATOTTIV TIEPIOTREWTE O€ wpohoylakh gopd.

la mv amoouvapuoAdynaon, TEPIOTPEWTE TTPOG TV AVTIBETN

kareUBuvan.

To @iAtpo evepyoU GvBpaka pTmopei va aviikel o€ pia aTmd Tig
TIApaKATw KaTyopieg:

+  O®iktpo evepyou dvBpaka TTou TAEvETaI

+  Oiktpo evepyou dvBpaka mou AEN Aéveral
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®iktpo evepyou dvBpaka TTou TAEvETaL

Eik. 11

To @IATpo avBpaka pmopel va TAuBel kaBe duo pnveg (A
otav 10 OoUOTNHO EVOEIENG KOPEOMOU Twv QiATpwv — €dv
TPOBAETIETAI OTO HOVTEAO TTOU EXETE ATTOKTACEI — DEIXVEI QUTH
TV avaykaiétnTa), € {e0TO VEPO ME 15AVIKA OTTOPPUTTAVTIKA
n' o1o MAuvInpio matwv o€ 65°C (eav MAuBel aTo TTAUVTNPIO
va yiIvel TEAEIOG KUKAOG TTAUGIUATOG XWwPIG TTIOTIKA HECQ).
Ag@aipeae T0 vepo TToU TTAEOValEl XWPIG VA KATAOTPEWEIG TO
@QIATPO, JETa ByaAe TO OTPWUOTAKI TIOU €IVal WECA OTO
mAaoTiko TAaioio kal BaAto aTov @oupvo yia 10 Aetma o€
Bepuokpacia  100°C yia va TO Eepaveig  OPIOTIKA.
AVTIKOTOOTNOE TO OTPWUATAKI KaBE 3 xpovia kal kabe gopa
TI0U TO TIQVI €IVAI KATAOTPAMHEVO.

®iktpo evepyou avBpaka mou AEN TAéveral

Eik. 10

O Kopeaudg Tou evepyou avBpaka ouvteAeital Aiyo oAU amd
mv Tapatetapévn  xpAon avéhoya pe Ttov T0TIO  TOu
payeipéuarog kai v ouxvetnTa kabapiopol Tou giATpou yia
Ta AT,

Ye KGBe TepITIWON €ival avaykaia n avTikaraoTacn Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KGBE TEOTEPIG PAVEG.

To @iAtpo avBpaka pmopei va MHN TAuBei 1j va avavewBei.

AvTIKaTOOTAON AQUTTEG

O amoppognipag diabétel cUOTNUA GWTICHOU TToU
Xpnoiyotrolgi Tnv TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai dpioTo gwtiopd, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €E0IKOVOUNGON Ewg kal Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
€VEPYEIDG.

MNa mv avtikataoTaon Toug, ameuBuvBeite oTnv utmpEeaia
TEXVIKNAG PonBeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brander som uppstér pa apparaten pa grund av att instruktionerna

i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for

utsugning av matos och dnga som hildas vid matlagning och ar

endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det arviktigt att spara denna manual sd att den nar som helst
&r ftilganglig for framtida konsultationer. | héndelse av
forsalining, overltelse eller fiytt skall manualen alttid folja
med produkten.

+ L8s instruktionema noga: dessa ftilhandahdller viktig
information betréffande installation, anvandning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalerna.

+  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall &terforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r mérkta med symbolen "(*)" &r sérskilda

tilbehor som endast levereras med vissa modeller eller extra

tilbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« GOr alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

» Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Gvervakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

» Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér
koksflakten anvéands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet
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bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvénd endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion kan
tila&nalioa delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder som
skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvands for
avledning av rékangor som kommer fran apparater vika matas
med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvénd eller Iamna aldrig flékten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stétar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

+ Flékten far ALDRIG anvandas som avstalliningsyta om inte detta
&r uttryckligen angivet.

* Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

o Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fiankontroll eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér hdlsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljiebestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Réd for en korrekt anvandning fér att minska miljépaverkan:
Sétt PA flakten pa minsta farten nar du bérjar att laga mat och
Iat den vara pa i ndgra minuter efter att du &r fardig. Oka
farten bara om det skulle uppstd mycket rék och anga och
anvénd Okad fart bara i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid
behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér
fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd
den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras
i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera
oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!
Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.

Avledningsréret  skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

/N VARNING!

| det fall flakten &r férsedd med koffilter skall dessa tas ur.
Réren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bor ha samma diameter som luftutsldppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk férhgjning av bullernivan.
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Vi avséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s& kort rér som mgjligt.

! Roret skall vara sa rakt som majligt (hogsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta tilldtna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
frdgan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett stérre avstand
skall detta respekteras.

/\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
[attillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frnkoppling fran nétet
i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdémmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspénningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r 1ampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se &ven den harfér géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel péasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlidgsna eventuellt och spar.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller —sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillréckligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Folj monteringsinstruktionerna i motsatt ordning for att ta ur
flakten ur koksskapet.

Varning! Anvénd lampliga skyddshandskar med skarskydd.



Elica Connect

Kapan har WiFi-funktion for fiarranslutning via appen Elica

Connect.

Systemets minimikrav:

+  Tradi6s router 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android eller iOs. Kontrollera i alla stores
kompatibilitet hos appen med det operativa systemets
version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA férsékrar att denna modell av

hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul

dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.

Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med

2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sénds

dverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

+ Dataskydd. De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tillta anvandningen av alla
tjanster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssétt av data som uppsamlas
och om integritetspolicy finns p& webbsidan
www.elica.com.

+ Tillgénglighet i lander. Elica Connect-tjansten finns i
vissa lander. For ytterligare information, besék den
dedikerade sektionen pa webbsidan www.elica.com.

+  Framtida andringar. Elica forbehaller sig ratten att utféra

alla &ndringar som anses nédvéndiga for att forbattra
Elica Connect-tjansten. Darfor anses inte
beskrivningarna i denna manual som krdvande och har
ett indikativt vérde.
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Funktion

—\
T3 -0:-
T2 [
S —
T1 \S L1
T1. WiFi-knapp

+ WiFi-konfiguration: om WiFi-funktionen inte &r
konfigurerad, tryck i cirka tva sekunder for att komma in
pa laget for WiFi-konfiguration och f6lj anvisningarna pa
appen for att slutféra proceduren.

Under konfigurationsproceduren tands knappen for att
indikera anslutningsstatus (se Tabell 6ver WiFi-status)
For att avbryta proceduren for konfiguration av WiFi,
tryck i cirka tva sekunder nar knappen ar tand med
snabbt pulserande ljus.

D& WiFi-funktionen konfigurerats, tryck i cirka sex
sekunder om du vill &ndra den, for att &terstélla WiFi-
parametrarna (knappen slécks) ochupprepa
konfigurationsproceduren.

+ Aktiveringlinaktivering av  WiFi: efter att
konfigurationen gjorts, gar det att inaktivera/aktivera
WiFi-funktionen. Tryck i cirka tvd sekunder for att
inaktivera/aktivera WiFi-funktionen. Inaktiveringen av
funktionen medfdr inte att WiFi-parametrarna forloras.

Tabell 6ver WiFi-status

- Enhetens
WiFi-knapp anslutningsstatus
Slackt fjus W|F|"eJ konfigurerad eller
avstangd
Tént fast vitt ljus WiFi ansluten

Orange snabbt
pulserande ljus

Forsok till anslutning av
WiFi-routern

Orange langsamt
pulserande ljus

Forsok till anslutning av
Elica-molnet

Mottagning av ett
kommando frén fiarrkontroll
(ex. Téndning av motor eller
ljus)

Tant vitt ljus med
kort orange
pulserande ljus




T2: Knapp for instalining av utsugningshastighet (effekt):1,
2, 3, intensiv
Notering: Hastigheten intensiv kan anvéndas i 5
minuter, sedan stélls hastighet 3 in automatiskt.

T3. Knapp ON/OFF (kort tryck) och justering av ljusstyrka

(Iangt tryck).

Justering av temperatur ljusfarg:
Med ljus ON tryck lange pa T1 + T3 det & mdjligt att dndra
temperatur ljusfarg

Indikator for filterméattning

Flakten indikerar nr det behdvs underhall av filtren:
Fettfiltret (cirka var 40:e drifttimme): alla Led med rétt ljus
Odorfilter med aktivt kol (cirka var 160:e drifttimme): alla
Led med rétt ljus, led L2 och L3 blinkar

Aterstéllning av filtrens méttning

Efter att filtrens underhall utforts, tryck lange pa knapp T1 och
T3, led L1, L2 och L3 blinkar kort med rott ljus for att sedan
slockna definitivt.

Aktivering av indikatorn for aktiva kolfilters mattning
Denna indikator ar normalt avaktiverad. G4 tillviga pé féljande
satt for att aktivera den::

Med flikten slackt, tryck lange och samtidigt pd T1 och T2:
forst tands L1 sedan ocksd L2 och L3 varefter L2 och L3 da
knapparna sléppts, blinkar kort for att indikera att aktivering
skett.

Avaktivering av LED for kolfiltrets méttning: upprepa
ovanstdende &tgard, forst tands L1, L2 och L3 samtidigt,
sedan bara L1, varefter L1, L2 och L3 ténds pd nytt da
knappen slappts upp for att indikera att avaktivering skett.

Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengoring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehdller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel

Fig. 9-12-13

Underhéll av panelen

Nedmontering:

a. dra panelen (FRAMSIDAN) nedét med kraft

b. haka av panelen fran de bakre gangjarnen.

Rengdring:

utsugningspanelen skall rengéras med samma intervaller som
fettfiltret, anvand en trasa fuktad med ett milt
rengdringsmedel.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!
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Montering :

Haka fast panelen baktill och fixera den framtill (fixera med
magnet).

Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i sitt
sdte.

Fettfilter

Fig. 9-12

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med Iag
temperatur och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pé varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Det finns tva typer av aktiva koffilter:

+  Aktivt kolfilter som kan rengdras

+  Aktiva kolfilter som INTE kan rengdras.

Aktivt kolfilter som kan rengéras

Fig. 11

Koffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méttning — om sé&dan finns p& er modell - anger att
detta & nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avldgsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje &r och varje gang filten skadats.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengdras

Fig. 10

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre 1ang tidsperiod
beroende pd i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengors. Det &r
under alla héndelser nddvéndigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 gdnger
[&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonddltdén erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kéyttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérkeda séilyttéé ohjekirja tulevaa tarvetta varten.

Miké&li laite myydaan tai siirretd&n uudelle omistajalle tai jos
aitteen kéyttaja muuttaa, on varmistettava etté kayttoohje jaa
uuden kayttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltévét térkedd tietoa
aitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ Alatee muutoksia laitteen sahkdlitantsinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli “(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, tai

osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen mink&&n asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
alkana tyokasineita.

« Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kéyttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd  ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta k&ytetdan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava s&éanndéllisesti
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sisé- ja  ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman k&yttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien
méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuuletiimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Ké&ytd  ainoastaan lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa imoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi alheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Al& jata paistumassa olevaa ruokaa iiman
valvontaa, jotta kuumentunut 6liy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat
voivat kuumentua Kkeittotason  kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta s&hkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysm valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten —antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muila polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kiyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkaisku.

+ Al koskaan kéyta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéytd vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét kuulu
varustukseen.

+ Kéytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!
+ Kiinnitysruuvien ja —aitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.
« A& kayta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erilisen
kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste



Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kéyttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki mmmmm  iimoittaa,
ettd tuotetta ei saa késitella talousjétteend ja ettd se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierrétyspisteeseen. Laite on
hévitettdvé paikallisten jatteenkésittelysaanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  késittelystd, palautuksesta ja
kierrétyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jétehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Suorituskyky: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; |EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Suositukset  okeaa  kéyttéd varten  ympdristdvaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu paélle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsentémisen, ja pid4 sitd p&dlld muutama minuutti
kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on

runsaasti savua tai hoyryd, ja kéytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan

hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta
t&ssd oppaassa annetun kanavointijarjestelmén maksimildpimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin  on tarkoitettu kéytettévaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttéen.

Imurimalli
Hayry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hillisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd sein&n poistoaukkoihin, joiden
halkaisija on yhtd suuri kuin ilman  ulostuloaukossa
(litnt&laipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen
kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan liséyksen.

Kieltdydytéan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I K&yt mahdollisimman lyhytté putkea.
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I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vah&n mutkia ( max
taivutus: 90°)
I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetddn tassa
toimintamallissa, ~ sihen  on  asennettava  aktivihili
lisasuodatinjérjestelmé.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan
védlinen minimietéisyys on oltava vahintdn 50cm séhkoliesien
osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etisyys,
on se otettava huomioon.

A\ sahksliitants

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
fitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd sihen pddsee kasiksi
myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté sihen
paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen, kdyta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti séhkoverkosta, jos Vlijannite kategoria on Il
asennusséantdjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu okealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkoverkkoon ja tarkistat etté se
toimii oikein.

Huomio! Riskien vélttdmiseksi virransydttéjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihiiisuodatin/aktiivihilisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kayttda
suodatinversiona.

o Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta
ne.

Jos laitteen I8helld on sivupaneeleita ja/tai seinié ja/tai kaappeja,
tarkista etté tuulettimen asennukselle on riittévésti tilaa ja ettd
ohjaustauluun paasee aina helposti késiksi.

Irrota  liesituuletin  kaapista toimimalla  péinvastaisessa
jarjestyksessa kuin asennusta tehtaessa.
Huomio ! K&yt4 tarkoitukseen sopivia villlonkestévié kasineité.



Elica Connect

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteyttd varten

Elica Connect-sovellusohjelman kautta.

Jarjestelmén minimivaatimukset:

+  Langaton reititin 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android tai iOs. Tarkista kaupassa
sovellusohjelman yhteensopivuus oman &lypuhelimen
kéyttojarjestelméversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, etta tdméa

kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on

yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin

mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla ei ylita 20 dBm

(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+ Tietosuoja. Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
keratdan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin kdyttad. Lisatietoja kerattyjen tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+  Kéytettdvyys eri maissa. Elica Connect on saatavana
méadratyissa maissa. Lisétietoja varten, tutustu
www.elica.com verkkosivun erilliseen osioon.

+  Tulevat muutokset. Elica pidatta& oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetdén tarpeellisina Elica Connect -
palvelun parantamiseksi. N&in ollen tdssé oppaassa
olevat kuvaukset eivét ole velvoittavia ja niillé on
yksinomaan ohjeellinen arvo.
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Toiminta
—
T3 - "
T2 [
\
T1 \S L1

T1. WiFi-ndppdin
* WiFi konfigurointi: jos toimintoa WiFi ei ole
konfiguroitu, paina noin 2 sekuntia pastaksesi WiFi -
konfigurointitapaan ja noudata sovellusohjelmassa
annettuja ohjeita suorittaaksesi menetelmén loppuun.
Konfigurointimenetelmén aikana nappdin syttyy
palamaan osoittaen yhteyden tilaa (ks. taulukko WiFi:n
tila)
WiFi:n konfigurointimenetelmén keskeyttamiseksi, paina
noin 2 sekunnin ajan kun n&ppain on paalla ja valo
vilkkuu nopeasti.
Kun WiFi-toiminto on konfiguroitu, jos haluta muuttaa
sitd, paina noin 6 sekunnin ajan nollataksesi WiFi-
parametrit (ndppdin sammuu) ja toista
konfigurointimenetelma.
+ WiFi:n aktivointi/deaktivointi: kun konfigurointi on
suoritettu, WiFi-toiminto voidaan deaktivoida/aktivoida.
Paina noin 2 sekuntia WiFi-toiminnon
deaktivoimiseksi/aktivoimiseksi. Toiminnon deaktivointi ei
aiheuta WiFi-parametrien haviédmista.

WiFi-tilan taulukko

WiFi-n&ppéin Laitteen yhteystila

WiFi:ta ei ole konfiguroitu tai

Sammunut valo
se on sammunut

Kiintedn& palava

valkoinen valo WiFi yhdistetty

Nopeasti vilkkuva
oranssi valo

Yhteyden luontiyritys WiFi-
reitittimeen

Hitaasti vilkkuva
oranssi valo

Yhteyden luontiyritys Elica-
pilveen

Valkoinen valo Ohjauksen vastaanotto

eg:gifﬁ(;ﬁms' etékaytosta (esim. moottorin
. tai valon kytkeminen pédlle)
lyhyesti




T2. Imunopeuden
tehonopeus
Huomaa: Tehonopeus kestdd noin 5 minuuttia, jonka
jélkeen nopeus asetetaan automaattisesti nopeuteen 3.

sdétonappula  (tehokkuus):1, 2, 3,

T3. ON/OFF-ndppdin (lyhyt painallus) ja valovoimakkuuden
saato (pitka painallus).

Valon vérildmpotilan séato:
Kun valo on paélla (ON), painamalla pitkd&n néppaimia T1 +
T3, valon vdrilampdtilaa voidaan muuttaa

Suodattimien vaihtotarpeen hélytys

Liesituuletin ilmoittaa suodattimien huollon tarpeesta
Rasvasuodatin (noin 40 kéyttotunnin jélkeen): kaikki Led
valot punaiset

Aktiivihiili hajusuodatin (noin 160 kayttétunnin jalkeen ):
kaikki Led valot punaiset, led valot L2 ja L3 vilkkuvat

Suodattimien vaihtotarpeen nollaus

Kun suodattimet on huollettu, paina pitk&&n painiketta T1 ja
T3, led valot L1,L2 ja L3 vilkkuvat v&han aikaa punaisena ja
sammuvat sen jélkeen lopullisesti.

Aktiivihiili hajusuodattimen vaihtotarpeen aktivointi
Merkkivalo ei normaalisti ole aktivoitu. Se aktivoidaan
seuraavalla tavalla:

Kun liesituuletin on sammutettu paina ja pid& pitk&an ja
yht&aikaisesti alaspainettuna painikkeita T1 ja T2: ensin syttyy
L1 ja sen jalkeen myds L2 ja L3. Kun painikkeet vapautuvat,
led valot L2 ja L3 vilkkuvat v&han aikaa aktivoinnin merkiksi.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen LED valon
nollaus: toista ylldmainitut toiminnot, ensin syttyvét yhtdaikaa
led valot L1, L2 ja L3 ja sen jdlkeen ainoastaan L1. Kun
painikkeet vapautuvat, led valot L1, L2 ja L3 syttyvat
uudestaan nollauksen merkiksi.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli

Kuva 9-12-13

Paneelin huolto

Purkaminen:

a. vedd paneelia (ETUPUOLTA) voimakkaasti alaspéin

b. irrota se takasaranoista.

Puhdistus:

imupaneeli puhdistetaan yht& usein kuin rasvasuodatin, kéyta
neutraalin  nestemdiseen  pesuaineeseen  kostutettua
kangasta.
Ra  kayta ALA KAYTA

hankaavia  pesuaineita.
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ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus :

Paneeli ripustetaan takaosasta ja kiinnitetdén etupuolelta (
magneettikiinnitys).

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on kiinnitetty hyvin
paikoilleen.

Rasvasuodatin

Kuva 9-12

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Pydred hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
my6tépaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmélla vastapéivaan.
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen:

+  Pestava aktiivihiilisuodatin

+  Kertakdyttdinen hiilisuodatin

molemmille puolile molempien
paélle, kierrd sen jélkeen

Pestava aktiivihiilisuodatin

Kuva. 11

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimélla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
[ampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisélla oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kertak&yttdinen hiilisuodatin

Kuva 10

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keittibtyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kayttad uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sééstetdén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avirekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun il

husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken.  Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er vikig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, m& man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+  lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller p& avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pd komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med “(*)' er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kigpes i tillegg.

@ Advarsel

« For det utfares et hvilket som helst
vediikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

» Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tihgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
» Rengjering og vediikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
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brensel.

» Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

« Manglende overholdelse av rengjerings
indikasjon samt som erstatning og rengjar
av filter kan fare til brann fare.

» Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

« Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspeeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nér det gjelder tekniske mél og sikkerhet for reykuttak, felg naye
alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

* lkke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfare installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kigp riktige
skruer.

+ Bruk riktig lengde pad skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milig- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet kke m& behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

* Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3;
ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC
62311:2019.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pé minimum hastighet nér du starter matlagingen
og l& den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut
kullilter ndr det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter ndr det er nadvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum
diameter pad kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjermes.
Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksdpning pad veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
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Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s&kort rgr som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren mé ikke veere pd mindre enn 50cm nér
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nér det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma vaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stapsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstdr i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

For man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyt med dette/disse. (se o0gsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i s& fall ut og ta
vare pa det.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,

ma man kontrollere at det er nok plass til & installere

ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.

For & demontere kjgkkenviften fra overskapet, skal man ga

frem i motsatt rekkefglge i forhold til da man monterte den.

Advarsel! Bruk egnede, kuttbestandige arbeidshansker.



Elica Connect

Avtrekkshetten er utstyrt med WiFi-funksjon for fierntilkobling
via appen Elica Connect.

Minimum systemkrav:

Tradlgs ruter med 2.4GHz WiFi big/n

Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt

appen er kompatible med operativsystemet til den
aktuelle smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erkleerer at denne
apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer
med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.
Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og

maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider ikke

20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

Databehandling. Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for & gjare det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling

av innsamlet data og personvem er tilgiengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet i forskjellige land. Elica Connect er
tilgjengelig i visse spesifikke land. For ytterligere
informasjon henvises det til var hiemmeside
www.elica.com.

+  Fremtidige endringer. Elica forbeholder seg retten til &

foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette
anses som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i

denne handboken ikke ngdvendigvis veere komplett og

derfor ses p& som ledende.
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Funksjon

—
T3 -
T2 [
S —et/
T1 \S L1
T1. WiFi-tast

+ Konfigurasjon av WiFi: Hvis WiFi-funksjonen ikke er

blitt konfigurert ma man holde inne i 2 sekunder for & g
til konfigurasjonsmodus for WiFi og deretter fglge
instruksjonene i appen for & fullfgre prosedyren.
Underveis i konfigurasjonsprosedyren vil tasten tennes
0g vise tilkoblingsstatus (se tabell med WiFi-statuser)

For & avbryte WiFi-konfigurasjonsprosedyren holder man
inne tasten i 2 sekunder nar lyset blinker hurtig.

Nér WiFi-funksjonen er blitt konfigurert kan innstillingene
endres nér som helst ved & holde inne tasten i 6
sekunder for & nullstille WiFi-parametrene (lyset i tasten
slukker) og deretter gjenta konfigurasjonsprosedyren.
+Aktivering/deaktivering av WiFi: Etter & ha foretatt
konfigurasjonen er et mulig & deaktivere/aktivere WiFi-
funksjonen. Hold tasten inne i 2 sekunder for &
deaktivere/aktivere WiFi-funksjonen. Deaktivering av
funksjonen vil ikke medfare at WiFi-parametrene gar tapt.

Tabell med WiFi-statuser

WiFi-tast

Enhetens
tilkoblingsstatus

Lampe slukket

WiFi ikke konfigurert eller
avslatt

Lampe lyser
uavbrutt

WiFI tilkoblet

Lampe blinker
hurtig med oransje

lys

Forsgker & koble til WiFi-
ruter

Lampe blinker
langsomt med
oransje lys

Forsgker & koble til Elicas
cloud-tieneste

Lampe lyser hvitt
med vekselvis
oransje blinking

Mottar fiernkommando
(f.eks. motor eller lys pd)




T2. Knapp for kontroll av sugehastigheten (effekten): 1, 2,
3, intensiv
Merknad: Den intensive hastigheten varer ca. 5
minutter. Deretter settes den automatisk til hastighet 3.
T3. ON/OFF-tast (kort trykk) og regulering av lysintensitet
(langt trykk).

Regulering av fargetemperatur i lampen:
Med lyset ON, holder man inne T1 + T3 for & endre
fargetemperatur i lampen

Framviser av oppfyllelser av filter

Hetten viser nar det er ngdvendig & gjare vedlikehold av filtrer:
Fett filter (hver 40 timer av bruk): alle led slas pa med rgdt
lys

Lukt filter med aktiv karbonium (hver 160 timer av bruk):
alle led slés pa med radt lys, led-en L2 og L3 blinker

Reset oppfyllelse av filter

Etter at vedlikehold av filteret har tatt sted trykk lenge knappen
T1og T3, led L1, L2 og L3 vil da blink kort tid radt og deretter
kobles av definitivt.

Aktivasjon av framviser for lukt filter i aktiv karbonium
Denne framviser er vanligvis avkoblet. For & koblen den pa se
falgende indikasjoner:

Ved av-koblet hetten hold inte knappen lenge, samtidig med
T1 e T2 knapper: farst slas det pd L1 og deretter L2 og L3
deretter ved & slutte & trykke pa knappene, L2 og L3 vil blinke
for kort tid for & bekrefte korrekt behandling av prosedyre.

Avkobling av LED for oppfyllelse av Karbonium filter:
gienta operasjonen overnevt, farst trykker man samtidig pa
led L1, L2 e L3 deretter bare L1, etter det ved & slutte & trykke
pa knappene, vil L1, L2 og L3 led aktiveres pa nytt.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel

Fig. 9-12-13

Vedlikehold av panelet

Demontering:

a. trekk panelet (FREMSIDEN) kraftig nedover

b. hekt det av de bakre hengslene.

Rengjering:

Panelet for oppsuging skal rengjgres med samme hyppighet
som fettfilteret. Bruk en fuktig klut med ngytralt flytende
rengjeringsmiddel.

Unngd bruk av slipende rengjgringsmidler. IKKE BRUK
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ALKOHOL!

Montering:

Panelet skal henges pa fra baksiden og festes pa fremsiden
(magnetfeste).

Bemerk! undersgk alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig. 9-12

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Sirkuleert kullfilter

Sett et pad hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Det aktive kullfilteret kan vaere én av fglgende typer:

»  Vaskbart aktivt kullfilter.

+  IKKE vaskbart aktivt kullfilter.

Vaskbart aktivt kullfilter

Fig. 11

Karbonfilteret kan vaskes annenhver méned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjaringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin mé& det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & gdelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Fig. 10

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emheetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madiavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog ugendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen
fglger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

+  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemeerk: Delene maeerket med symbolet "“(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes saerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

» For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

» Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

er valgfrit

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
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forbreendingsapparatet ,
eller andre braendstoffer.
« Emhaetten skal rengegres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).
 Overhold under alle omstaendlgheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
I afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfere en brand, og det skal derfor

der drives af gas

for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undgd, at olien

overophedes og anteendes.

PAS PAI Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

+ Hvad angdr de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde
de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft m& ikke tifgres en skakt, der bruges il
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas
eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lengde,
installationsvejledningen.

« | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

som

som anfert i



A ADVARSEL!

o Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger som  angivet i disse
anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fierbetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand mssmm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nér du begynder at
lave mad og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt.  Udskift
kulfiteret/kulfiltrene, ndr det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfitteret/fedtfitrene, nér det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og il
minimering af stejen.
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Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern
udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen.

A\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter skal svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhgetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emheetten til aftraeksrar og aftreekshullet i vaeeggen, som skal

have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benytet rar, der er s& kort som muligt.

! Benyt et rgr, der har s fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).

! Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

diameteren  pa

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, fer luften sendes
tibage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets — stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke vaere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus
eller komfurer med béde gashlus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal
dette overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omréde, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspeaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med regleme for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen m& udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, s alle risici kan undgas.



Montering

Far installering:

*  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til
det valgte installeringssted.

+ Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emheetten i den filtrerende udgave.

+  Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fieres og opbevares.

Hvis der findes plader ogleller veegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid er let
adgang til betjeningspanelet.

Ved fiernelse af emheetten fra kekkenelementet skal modsatte
fremgangsmade falges i forhold til monteringen.

Pas pa! Benyt egnede arbejdshandsker til beskyttelse mod
snitsar.

Elica Connect

Digestor je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostiednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smémici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximéalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  QOchrana tdaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za Géelem pouziti vSech sluzeb
pipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shroméazdénych daji a o z&sadach ochrany
osobnich Gdaju jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dalsi informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto n&vodu nejsou zavazné a maji orientaéni
hodnotu.
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Funktion
)
T3 :.:
T2 [
\
T1 \S L1

T1. Tlagitko WiFi
+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce WiFi
nakonfigurovana, stisknéte po dobu asi 2 sekund pro
pfistup do reZimu konfigurace WiFi a dokoncete postup
podle pokynu v aplikaci.
Béhem konfiguragniho postupu se tla¢itko rozsviti a
indikuje stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi)
Pro preruseni konfiguratniho postupu WiFi stisknéte
tlacitko po dobu asi 2 sekund, kdyz tlacitko sviti rychle
blikajicim svétlem.
Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovéna, chcete-li ji
zménit, stisknéte po dobu asi 6 sekund pro resetovani
parametrd WiFi (tlagitko zhasne) a opakujte konfigura¢ni

postup.
+ Aktivace/deaktivace WiFi: po provedené konfiguraci
mizete funkci WiFi  deaktivovat/aktivovat.  Pro

deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte po dobu asi 2
sekund. Deaktivace funkce nevyvold ztratu parametrd
WiFi.

Tabulka stavu WiFi

Tlaéitko WiFi Stav pfipojeni zafizeni

WiFi nenakonfigurovano

Zhasnuté svétlo
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené N
WiFi pfipojeno

hilé svétlo
Rychle blikajici Pokus o pfipojeni k WiFi
oranzové svétlo routeru

Pokus o pfipojeni ke Cloudu
Elica

Pomalu blikajici
oranzové svétlo

Bilé rozsvicené
svétlo s kratce
blikajicim
oranzovym svétlem

Prijem dalkového piikazu
(napt'. zapnuti motoru nebo
svétla)




T2. Tasten for betjening af udsugningshastighed (effekt):1,
2, 3, intensiv
Bemaerk: Den intensiv hastighed har en varighed pa
omkring 5 minutter, hvorefter der automatisk indstilles til
hastighed 3.

T3. ON / OFF-knap (kort tryk) og justering af lysintensitet

(langt tryk).

Justering af lysets farvetemperatur:
Med lys ON, ved langt tryk p& T1 + T3 er det muligt at eendre
lysets farvetemperatur

Indikator til filtermaetning

Emheetten signalerer hvornar det er ngdvendigt, at udfere
filtrenes vedligeholdelsei:

Fedtfilter (for hver 40 timers brug ca.): Alle lysdiodermne
teender med rgdt lys

Filter med aktivt kul der modvirker os (for hver 160 timer
ca.): Alle lysdioderne teender med radt lys, lysdioderne L2 og
L3 blinker

Nulstilling af filtermaetning

Efter udfarelse af filterets vedligeholdelse, tryk tasterne T1 og
T3 i lang tid. Lysdioderne L1, L2 og L3 blinker kortvarigt med
rgdt lys for derefter at slukke definitivt.

Aktivering af indikatoren til meetning af filteret med aktivt
kul der modvirker os

Denne indikator er saedvanligvis deaktiveret. For at aktivere
det, fglg den nedenstaende fremgangsmade:

Med slukket emheette, tryk og hold samtidigt trykket tasterne
T10g T2 ilang tid: Ferst teender L1 og derefter ogsa L2 og L3
hvorefter, nar tasterne slippes, blinker lysdioderne L2 og L3
kortvarigt, og indikerer, at aktiveringen lykkedes.

Deaktivering af lysdioden til kulfilterets meetning: Gentag
det ovennaevnte indgreb. Farst teender lysdioderne L1, L2 og
L3 samtidigt, derefter teender kun L1, derefter, teender
lysdioderne L1, L2 og L3 igen, for at indikere, at
deaktiveringen lykkedes.

Vedligeholdelse

Renggring

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undgd brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel

Fig. 9-12-13

Vedligeholdelse af panelet
Afmontering:

a. treek panelet (FORSIDE) kraftigt nedad.
b. tag panelet af de bagerste haengsler.
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Renggring:

Udsugningspanelet skal rengeres med samme frekvens som
fedtfilteret; benyt en klud fugtet med milde rengaringsmidler i
veeskeform.

Undgd brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

Panelet skal heegtes fast bagpd, og fastgares foran
(magnetfastgaring).

Obs! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.
Fedtfilter

Fig. 9-12

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om méneden med milde
rengaringsmidler; fiteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Treek i fiederhdndtaget for at afmontere fedtfiiteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Filteret med aktivt kul kan veere en af falgende typer:

+  Filter med aktivt kul der kan vaskes.

+  Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes.

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Fig. 11

Kuffiteret kan vaskes hver anden méned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C (ved
vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjem det overskydende vand uden af gdelsegge filteret; herefter
skal den lile madras fiemes fra plastrammen og leegges i ovnen i
10 minutter ved 100°C for at fuldfare tarringen.

Udskift den lille madras hver 3. &r og hvis den gdeleegges.

Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes

Fig. 10

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Méned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodemne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnoci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

+ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby mdc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

+  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

+  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéras z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaé sige ze
sprzedawca, i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gidwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowe]  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
« Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

 Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegaé
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy

rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdéw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj srub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowaé sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaé zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potgczeniu z  oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na Srodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢é szczegttowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na rodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakofczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscié filtrffiltry
smaru, aby utrzymac¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wycigg (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciagowa

Opary sg usuwane nha zewnatrz rurg odprowadzajaca
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca 0 $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnosci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagigcia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapach6w
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
goérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegtosé, nalezy dostosowaé sie do takich
wskazan.

/N Podiaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujacymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoniczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje si¢ w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest prawidlowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub
w  specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobg w celu unikniecia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian i/lub wiszacych
przedziatéw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje fatwy dostep do panelu sterowania.

Aby zdjaé okap z zawieszenia nalezy postgpowaé w
kierunku odwrotnym do montazu.

Uwaga! Stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne.
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Elica Connect

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajacq zdalne

potaczenie za pomoca aplikaciji Elica Connect.

Minimalne wymagania systemowe:

+  Bezprzewodowy router WiFi 2,4GHz big/n

+  Smartfon Android lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja
jest zgodna z wersjg systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy model

urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi jest zgodne

z Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pa$mie czestotliwosci ISM z

2,4 GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci radiowej

nie przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+  Ochrona danych. Dane, ktére odbiera podtaczone
urzadzenie, sa gromadzone w celu umozliwienia
korzystania ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu
gospodarstwa domowego. Dodatkowe informacje na
temat sposobu przetwarzania zebranych danych oraz
polityki prywatnoci mozna znalez¢ na stronie
www.elica.com.

+  Dostepnosé w krajach. Ustuga Elica Connect jest
dostepna w okreslonych krajach. Wiecej informacji na ten
temat mozna znalez¢ w dedykowanej sekcji na stronie
internetowej www.elica.com.

*  Przyszte zmiany. Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne
w celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z
tym, opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sa
zobowiazujace i majg charakter przyktadowy.



Dziatanie okapu

—\
T3 4— -0
T2 [
S —
T1 \S L1
T1 Przycisk WiFi

+ Konfiguracja WiFi: jesli funkcja WiFi nie jest
skonfigurowana, nalezy wcisnag¢ i przytrzymac przez
okoto 2 sekundy, aby przejs¢ do trybu konfiguracji WiFi i
postepowac zgodnie z instrukcjami aplikaciji, aby
przeprowadzi¢ procedure.

Podczas procedury konfiguracji przycisk pod$wietla sig,
wskazujac stan potaczenia (patrz tabela stanu WiFi)

Aby przerwa¢ procedure konfiguraciji WiFi, wcisngé na
okoto 2 sekundy, gdy przycisk szybko miga.

Po skonfigurowaniu funkcji WiFi, jesli chce sig jg zmienic,
nalezy wcisna¢ na okoto 6 sekund, aby wyresetowaé
parametry WiFi (przycisk zgasnie) i powtérzy¢ procedure
konfiguracii.

+ Aktywacja/dezaktywacja WiFi: po zakohczeniu
konfiguracji mozna dezaktywowaé/aktywowaC funkcje
WiFi. Weisna¢ i przytrzymac przez okoto 2 sekundy, aby
dezaktywowaé/aktywowac funkcje WiFi. Dezaktywacja tej
funkcji nie powoduje utraty parametréw WiFi.

Tabela stanu WiFi

Przycisk WiFi Stan potaczenia urzadzenia

WiFi nie jest skonfigurowana lub

Swiatto wytaczone jest wylaczona

Swiatlo biate,

wiaczone na state Pofaczenie WiFi aktywne

Swiatto , .
" Préba potaczenia z routerem
pomaranczowe, o
o WiFi
szybko migajace
Swiatto
pomaranczowe, Préba potaczenia z cloud Elica

wolno migajace

Swiatto biate ze Odbiér zdalnego polecenia (np.
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Swiattlem
pomaranczowym
krétko migajacym

wigczenia silnika lub owietlenia)

T2. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania: 1, 2, 3
intensywna
Uwaga: Czas trwania predkosci intensywnej wynosi
okoto 5 minut, po ktérych jest automatycznie ustawiana
predkosé 3.

T3. Przycisk ON/OFF (krétkie wecisniecie) i

natezenia $wiatfa (diugie wcisnigcie).

regulacja

Regulacja temperatury koloru o$wietlenia:
Przy wiaczonym o$wietleniu wcisnaé na diuzszg chwile T1 +
T3, aby zmieni¢ temperature koloru o$wietlenia

Wskaznik nasycenia filtra

Okap wskazuje kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtréw:
Filtr przeciwttuszczowy (co okoto 40 godzin uzytkowania):
wszystkie diody z czerwonym $wiattlem

Filtr zapachowego aktywnego wegla (co okoto 160 godzin
uzywania): wszystkie diody z czerwonym $wiattem , dioda L2
i L3 migocza.

Reset nasycenia filtrow

Po wykonaniu konserwacji filtréw nalezy diugo wcisnaé
klawisz T1 i T3, diody L1, L2 i L3 migocza, krétkg chwile, na
czerwono, a nastepnie automatycznie sie wytaczaja.

Wiaczenie wskaznika nasycenia filtra zapachowego
aktywnego wegta

Ten wskaznik jest zazwyczaj wytaczony. Aby go wiaczyé
nalezy postepowac w nastepujacy sposéb :

Przy wytaczonym okapie wcisnaé i przytrzymaé przez
dituzszy czas jednocze$nie T1 i T2: najpierw zaswieca sig L1,
a pézniej takze L2 i L3 po czym, po zwolnieniu klawiszy diody
L2 i L3 krétko migocza aby poinformowaé o wykonaniu
wigczenia.

Whytaczenie DIODY zasysania filtra przeciwweglowego:
powtérzy¢ wyzej opisang czynno$¢, najpierw zaswiecajg sie
jednoczesnie diody L1, L2 i L3, pdzniej tylko L1, po czym, po
zwolnieniu klawiszy zaswiecajg sie ponownie diody L1, L2 i
L3 aby poinformowaé o wykonaniu wytaczenia.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel

Rys. 9-12-13

Konserwacja panelu

Demontaz:

a.pociggna¢ panel (STRONA PRZEDNIA) w dét,

b.odtaczy¢ go z zawiaséw tylnych.

Czyszczenie:

Panel powinien by¢ czyszczony z tq sama czestotliwoscia, co
filtr przeciwtluszczowy; uzy¢ wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu.

Unika¢ stosowania $ciernych $rodkéw czyszczacych. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Montaz :

Postepowac w kierunku przeciwnym do demontazu.

Uwaga! Nalezy zawsze sprawdzi¢ czy panel jest prawidtowo
umocowany.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 9-12

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggnaé za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng, kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowac, obrdci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Istniejg dwa rodzaje filtrow weglowych:

+  Filtr weglowy nadajacy sie do mycia.

+  Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Rys. 11

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci wymiany filtréw)
w cieptej wodzie i $rodkami odpowiednimi lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowaé
cykl peiny bez innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usungé nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
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materacyk znajdujacy si¢ wewnatrz ochrony plastikowej i
wiozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Rys. 10

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dluzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien byé w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouZivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
aceltm.

Digestof muaze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, adrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+  Neméfite elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
aneho vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokrauijte v instalaci.

Pozndmka: Soucéastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfislusenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména Zarovek

Pfed jakymkoli CiSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny 0 bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Citéni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

« Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jingymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto CiStény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k GdrZzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

 Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* PFi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.
PouZziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

« Nepfipojujte pristroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.
« Nepfipojujte pristroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.
« Co se tyce technickych a bezpe¢nostnich opatieni pro odvod
koure, postupuijte presné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych ~Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci (razu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez sprdvné namontované
miizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Gcel neni vyslovné uréena.

« Pii instalaci pouzivejte pouze Gchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynd v Navodu pro instalaci.

« V piipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pifipadé chybéjici instalace Sroubl a Uchytnych
prvki dle pokynd uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, ¢asovym spinacem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo  jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislu§ného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
LETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(Osobity mezinarodni vyhor pro radiové ruseni, pozn. pekl)
Doporuéeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouZzite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximalni pramér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.

PouZiti

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, neho

s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Péry jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.
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/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucésti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.
| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
z&hybl (maximalni dhel zéhybu 90°).
Viyhnéte se z&sadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. F|Itracn| provedeni

Odsévany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zékladé aktivnich
uhlika.

se musi rovnat priméru

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a
nejnizsi ¢asti digestore nesmi byt mensi nez 50cm v pripadé
elektrickych sporékt 65cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporuéuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitt krytu. Pokud je kryt
vybaven piipojkou, staci jej zapojit do z&suvky odpovidajici
stavajicim normam, kter& se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montdZi. Pokud kryt neni vybaven
piipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve shadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouZit dvojpélovy vypinaé odpovidajici normam, ktery
zaruci Gplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
I, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napajeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Gkont za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.



Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachdzi (z
prepravnich divod() materidl pfisluSenstvi (napfiklad
séacky se Srouby, zéaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

V pfipadé existence panell a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zévésnych skiinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montaz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problém0 k Fidicimu panelu.

Pfi demontéZi digestore ze zavésné konstrukce postupujte
opaénym zplisobem nez pfi montézi.

Pozor! Pouzivejte vhodné pracovni rukavice proti pofezani.

Elica Connect

Digestor je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni

prostiednictvim aplikace Elica Connect.

Minimalni systémové poZadavky:

+  Bezdratovy router 2.4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v obchodech
kompatibilitu aplikace s verzi operacniho systému
vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model

doméciho spotfebice s radiovym zafizenim WiFi modulem je v

souladu se smémici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvenénim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximéalni vysilany vysokofrekvenéni vykon nepfesahuje

20 dBm (e.i.r.p.).

Upozornéni:

«  Ochrana tdaji. Udaje, které pfipojené zafizeni
detekuje, se shromazduji za Géelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného zafizeni. Dalsi informace o metodach
zpracovani shroméazdénych daji a o zsadach ochrany
osobnich Gdajd jsou k dispozici na webovych strankach
www.elica.com.

+  Dostupnost v zemich. Sluzba Elica Connect je k
dispozici v konkrétné uvedenych zemich. Dalsi informace
naleznete ve vyhrazené ¢asti webu www.elica.com.

+  Budouci zmény. Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené
v tomto n&vodu nejsou zavazné a maji orientaéni
hodnotu.
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Provoz
———

T3 4i— 0:

T2 [
N

T1 \S L1

T1. Tlagitko WiFi
+ Konfigurace WiFi: pokud neni funkce WiFi
nakonfigurovana, stisknéte po dobu asi 2 sekund pro
pfistup do reZimu konfigurace WiFi a dokoncete postup
podle pokynu v aplikaci.
Béhem konfiguragniho postupu se tla¢itko rozsviti a
indikuje stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi)
Pro preruseni konfiguratniho postupu WiFi stisknéte
tlacitko po dobu asi 2 sekund, kdyz tlacitko sviti rychle
blikajicim svétlem.
Jakmile je funkce WiFi nakonfigurovéna, chcete-li ji
zménit, stisknéte po dobu asi 6 sekund pro resetovani
parametrd WiFi (tlagitko zhasne) a opakujte konfiguracni

postup.
+ Aktivace/deaktivace WiFi: po provedené konfiguraci
mizete funkci WiFi  deaktivovat/aktivovat.  Pro

deaktivaci/aktivaci funkce WiFi stisknéte po dobu asi 2
sekund. Deaktivace funkce nevyvold ztratu parametrd
WiFi

Tabulka stavu WiFi

Tlaéitko WiFi Stav pfipojeni zafizeni

WiFi nenakonfigurovano

Zhasnuté svétlo
nebo vypnuto

Pevné rozsvicené N
WiFi pfipojeno

hilé svétlo
Rychle blikajici Pokus o pfipojeni k WiFi
oranzové svétlo routeru

Pomalu blikajici
oranzové svétlo

Pokus o pfipojeni ke Cloudu
Elica

Bilé rozsvicené
svétlo s kratce
blikajicim
oranzovym svétlem

Prijem dalkového piikazu
(napt'. zapnuti motoru nebo
svétla)




T2. Tlacitko ovladani rychlosti (vwkonu) odsavani:l, 2, 3,
intenzivni
Poznamka: Intenzivni rychlost funguje priblizné 5 minut,
poté se automaticky prepne na rychlost 3.

T3. Tlagitko ON/OFF (kratky stisk) a nastaveni intenzity
svétla (dlouhy stisk).

Nastaveni barevné teploty svétla:
KdyZ je svétlo zapnuté, je mozné dlouhym stisknutim T1 + T3
zménit barevnou teplotu svétla

Ukazatel zaneseni filtrd

Digestor signalizuje, Ze je nutné provést udrzbu filtrd:

Tukovy filtr (pfiblizné kazdych 40 hodin provozu): vechny
LED kontrolky sviti ¢ervené

Pachovy filtr s aktivnim uhlim (pfiblizné kazdych 160
hodin provozu): vSechny LED kontrolky sviti éervené, LED
kontrolky L2 a L3 blikaji

Reset zaneseni filtrdi

Po provedeni Udrzby filtrd dlouze stisknéte tladitka T1 a T3,
LED kontrolky L1, L2 a L3 kréatce zablikaji ¢ervené a poté
definitivné zhasnou.

Aktivace ukazatele zaneseni pachového filtru s aktivnim
uhlim

Tento ukazatel je za normalnich okolnosti vypnuty. Pro
aktivaci postupujte nasledujicim zplisobem:

S vypnutou digestofi soucasné stisknéte a pfidrzte stisknuta
tlacitka T1 a T2: nejdfive se rozsviti L1, poté i L2 a L3 a po
uvolnéni tlacitek LED kontrolky L2 a L3 kratce zablikaji, ¢imz
signalizuji Uspésnou aktivaci.

Deaktivace LED kontrolky zaneseni uhlikového filtru:
zopakuijte vySe uvedeny postup; nejdfive se sou¢asné rozsviti
LED kontrolky L1, L2 a L3, poté jen L1, a po uvolnéni tladitek
se znovu rozsviti LED kontrolky L1, L2 a L3,, ¢imz signalizuji
GspéSnou deaktivaci.

Udrzba

Cisténf

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA GISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 9-12-13

Udrzba panelu

Demontaz:

a. zatahnéte panel (PREDNi CAST) rozhodné smérem dolti

b. vyhéknéte jej ze zadnich zavésu.

Cisténi:

odsévaci panel je tieba Cistit se stejnou frekvenci jako tukovy
filtr, pouzivejte hadfik namoceny do neutralnich tekutych

¢isticich prostredkd.

Viyvarujte se pouZivani produktl obsahujicich abraziva.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Montéz :

Panel se zahadkne zezadu a upevni zepfedu (upevnéni
pomoci magnetu).

Upozornéni! Vzdy zkontrolujte, zda je panel dobfe upevnény
na svém misté.

Tukovy filtr

Obr. 9-12

Zadrzuje €astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vafeni.
Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otaejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otaCejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Filtr s aktivnim uhlikem m0Ze byt jeden z nasledujicich typd:

«  Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

« NEOMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.Omyvatelny
filtr a s aktivnimi uhliky.

Obr. 11

Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyznacéovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu) vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
mycce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vycisténi zbavte filtr prebytecné vody tak, aby jste jej
nepoSkodili. Vyjméte jej z plastového ramu a ddkladné
vysuste pfi teploté 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi presto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Obr. 10

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém piipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvén ¢i regenerovan.

Vyména Zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétlent, s trvanlivosti az 10 krat

del$i neZ tradi¢ni svidtila a umoznuji Gspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ pér slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavaé¢ pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

« Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddlezité informécie
o inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

«  Nemefite elektrickdi ¢&i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

«  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky sdciastky ¢i nie st poSkodené. V opaénom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraujte
v inStal4cii.

Pozndmka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sU Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym gistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaga bytu.

« Pre v8etky inStalané a UdrZbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych
znalosti, pokial s0 pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a adrzbu nesm0 vykonavat
deti bez dozoru.
« Miestnost dostato¢né

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouZiva sUgasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

« Odsavac par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

+ NedodrZiavanie noriem  Gistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakazaneé pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

 Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStaldcia nie  Uplne
dokonéena.

+ Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa
maji prijat pre vypGstanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislu§nymi miestnymi dradmi .

+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ péar bez spravne
namontovanych [amp kvéli moznému riziku Orazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZivajte odséva¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac pér sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie s slcastou dodavky, kdpte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznadena
v Navode na inStalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajlica instalacia upevriovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

NepouZivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou

2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZzivatel  prispieva

k predch&dzaniu moznym negativnym néasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozoriiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaohchadzan,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Grady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
(CISPR - Osobitny medzinarodny vyhor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odpordcania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked za€nete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mintt po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnoZstva dymu a pary a pouZite podporn rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej U¢innosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouZit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary sU vypGstané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je stcastou vybavy a je nutné ho
zakUpit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenS$im

priemerom ma za nasledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zésluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtraéna verzia

Odsévany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
intalovat dodato¢ny systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséva¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliiujdci
filtracny systém na zéklade aktivneho uhlia.



Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporékov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporuéa vaésiu vzdialenost), je treba sa tymto pokynom
riadit.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavac¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajlcej aktudlnym normam, ktord sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montaZi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa z&suvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢ zodpovedajlici normam, ktory
zaruci Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati Ill, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor neZ opét napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napéjacieho kabla musi byt
prevedend prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim - ak sa dodavajd (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouZivat odsavac vo filtranej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

V pripade pritomnosti panelov a/aleho stien a/alebo hoénych
nosnikov, presved¢it sa, ¢i je dostatoény priestor per
inStalaciu odsavaca pary a nech je stdle moznost fahko
pristlpit k riadiacému panelu.

Ak chcete vybrat odsavaéa pary zo zavesnej skrinky
postupujte opaénym montaznym krokom.

Pozor! Pouzivajte vhodné ochranné rukavice odolné rezu.

Elica Connect

Odséavac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie

prostrednictvom app. Elica Connect.

Minimélne systémové poZiadavky:

+  Bezdrbtovy router 2,4 GHz WiFi b/g/n

+  Smartfon Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operaéného systému
svojho smartfénu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model

elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi je v

zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM na

2,4 GHz, maximéalny vykon s prenaSanou radiofrekvenciou

nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania:

+  QOchrana tdajov. Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
vietkych sluzieb pripojeného elektrospotrebica. Viac
informécii o spdsoboch spracovania zhromazdenych
(dajov a o ochrane stkromia je k dispozicii na webovom
sidle www.elica.com.

+  Dostupnost'v krajinach. Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v Specifickych krajinach. Viac informécii najdete
v prislusnej sekcii na webovom sidle www.elica.com.

+  Budce Upravy. Spoloénost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest vSetky Upravy, ktoré bude povazovat za uzitotné
pre zlep3enie sluzby Elica Connect. V ddsledku toho
opisy obsiahnuté v tomto navode nie st zavazné a majl
indikativnu hodnotu.



Cinnost

—
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T1 \S L1
T1.Tla€idlo WiFi

+ Konfiguracia WiFi: ak funkcia WiFi nie je
konfigurovand, stlacte na priblizne 2 sekundy na vstup do
rezimu konfiguracie WiFi a riadte sa pokynmi v aplikacii
na dokoncenie postupu.

Pocas konfiguraéného postupu sa tlacidlo rozsvieti, ¢im
signalizuje stav pripojitelnosti (pozri tabulku stavu WiFi)
Pre preruSenie konfiguratného postupu WiFi stlatte na
priblizne 2 sekundy, ked tlacidlo svieti rychlym pulzujicim
svetlom.

Po konfigurovani funkcie WiFi, ak si ju Zelate zmenit,
stlacte na priblizne 6 sekiind na vynulovanie parametrov
WiFi (tla¢idlo sa vypne) a zopakujte konfiguracny postup.
* Zapnutielvypnutie WiFi: po vykonani konfiguracie je
mozné vypnit/zapnat funkciu WiFi. Stlaéte na priblizne 2
sekundy na vypnutie/zapnutie funkcie WIiFi. Vypnutie
funkcie nespdsobi stratu parametrov WiFi.

Tabulka stavu WiFi

Tlacgidlo WiFi Stav pripojenia zariadenia
. WiFi nekonfigurovana alebo
Svetlo vypnuté B’
vypnuta
Biele svetlo

zapnuté napevno

WiFi pripojena

Rychle pulzujice
oranzové svetlo

Pokus o pripojenie k routeru
WiFi

Pomalé pulzujlice
oranzové svetlo

Pokus o pripojenie ku
cloudu Elica

Biele svetlo
zapnuté s kratkym
pulzujiicim
oranZovym svetlom

Prijatie dialkového
ovladania (napr. zapnutie
motora alebo svetla)
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T2. Tlacidlo ovladania rychlosti (vykonu) odséavania:1, 2, 3,
intenzivna
Pozndmka:  Intenzivna rychlost zostane zapnuta
priblizne 5 mindt, potom sa automaticky prepne na
rychlost 3.

T3. Tlacidlo ON/OFF (kratke stlaenie) a nastavenie intenzity
svetla (dIhé stlaCenie).

Nastavenie teploty farby svetla:
Ak je svetlo ON, dlhym stlacenim T1 + T3 moZete zmenit
teplotu farby svetla.

Ukazovatel nasytenia filtra

Digestor indikuje, Ze je nutné vykonat GdrZbu filtrov:
Tukovy filter (kazdych 40 hodin prevadzky):
kontrolky Led s ervenym svetlom

Pachovy filter s aktivnym uhlim (priblizne kazdych 160
hodin prevéadzky): vSetky kontrolky Led s ¢ervenym svetlom,
Led L2 a L3 blikaju

vietky

Reset nasytenia filtrov

Po vykonani ddrzby filtrov, stlacte a podrzte tlacidlo T1 a T3,
led L1, L2 a L3 krétko blikaju s éervenym svetlom a potom sa
definitivne zhasna.
Aktivacia  indikatora filtra
s aktivnym uhlim

Tento ukazovatel je normélne deaktivovany. Ak ho chcete
aktivovat, postupujte nasledovne:

Pri vypnutom digestore stlaéte a podrZzte po dihG dobu a
st¢asne T1 a T2: najprv sa zapne L1 potom aj L2 a L3 po
¢om pri uvolneni tladidiel L2 a L3 blikaji kratko pre
oznamenie vykonanej aktivacie.

nasytenia  pachového

Deaktivacia LED nasytenia uhlikového filtra: opakujte
vy$Sie uvedené operdcie, najprv sa rozsvietia si¢asne led L1,
L2 a L3 potom len L1, po ¢om, pri uvolneni tladidiel, sa zapnd
znovu led L1, L2 a L3, ¢&im oznamujl vykonand deaktivaciu.



Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 9-12-13

Udrzba panelu

Demontaz:

a. Vytiahnut panel (PREDNA STRANA) pevne nadol

b. odpajit ho od zadnych spojovacich ¢lankov.

Cistenie:

Saci panel by sa mal €istit v rovnakych intervaloch ako tukovy
filter, pouzit handricku navihend neutralnymi Cistiacimi
prostriedkami.

Vyhndt sa pouzivaniu prostriedkov obsahujicich brisne
prostriedky. NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Montéz :

Panel je pripojeny kzadnej ¢&asti aupevneny spredu
(pripevneny pomocou magnetov).

Pozor! vzdy skontrolovat, aby panel bol bezpec¢ne pripevneny
na svojom mieste.

Protitukovy filter

Obr. 9-12

Udrzuje €astice tukov pochédzajlcich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vodbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraén verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdd stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZzok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych rugiciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruiciek.
Aktivno uhlikovy filter moZe byt jeden z tychto typov:

+  Aktivno uhlikovy filter umyvatefny .

+  Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatefny

Obr. 11

Uholny filter sa mdze umyvat kazdé 2 mesiace (aleho ked
oznamujlci systém nasytelnosti filtrov — ak je nim obdrzany
model vybaveny — oznamuje tito nutnost) v teplej vode so
sposoblivymi umyvacimi prostriedkami alebo v umyvacke
riadov za 65°C (v pripade umyvania v umyvacke pouzivat
kompletny cyklus bez iného riadu vo vndtri).

Odstranit prebytoénd vodu bez poSkodenia filra, zatym vybrat
vankusik umiestneny vo vn(tri rAmu z umelej hmoty a polozit
ho do riry na peéenie na 10 mindt za 100°C, aby sa celkovo
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0osusil.

Nahradit vankasik kazdé 3 roky azakazdym, ked sa jeho
povrch javi poskodeny.

Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny

Obr. 10

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit’ filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technoloégii LED.

Kontrolky LED zaruujl optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obréatit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigordan be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé béarmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési péra és fiist elszivaséara szolgdl, kizarélag

héztartési hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikdnyv abrain szerepl6tél, de a hasznlati, karbantartasi és

felszerelési utasitdsok nem véltoznak.

+  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor
tajékozbdhasson beldle. Eladas, tadés vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

+ Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a hiztonsagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet csoveket.

+ A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gydzddjon
meg réla, hogy minden alkatrész sérillésmentes-e. Ellenkez6
esethen forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzési részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

« Bérmilyen fisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készliléket le
kell vélasztani az elektromos haldzatrol!
Hlzza ki a készllék villasdugojat, vagy
dramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

¢ Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(it!

« A késziléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel hird személyek,

lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld felligyelet mellett

hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék

biztonsagos  hasznalatat illetéen  és
megeértették a készilék hasznalataval jaré
veszélyeket!

 Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készlilékkel!
* A készilék tisztithsat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

¢ Az elszivd més, gaz- vagy egyeb
tlizeléanyagu késziilékkel vald egyidejl
haszndlata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

« Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irdsainak, valamint
a szlirék cseréjének és tisztithsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigordan tilos nyilt lAngon
késziteni ételt!

o Az izz6 cseréjehez kizarblag az e
kézikonyv karbantartds - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
A nyilt lang hasznélata karositja a sz(iréket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlendl a sUtést, mert a
talhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A flistelvezetéshez szikséges mszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok vonatkozd
rendeleteit szigordan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
Uzemi készllékek fiistiének elvezetéshez hasznalt csében
széllitani!

+ Ne haszndlja az elszivét helytelentl felszerelt lampéval, illetve ne
hagyja azt [Ampa nélkiil, mert ramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

* Az elszivét SOHA ne hasznélja taroldfeliiletként, hacsak az ilyen
célra val6 hasznélata nincs egyértelmtien jelezve!

* Beszereléshez kizérlag a készilékhez mellékelt csavarokat
haszndlja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tigyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

* A beszerelési (tmutatéban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznéljon!

o+ Kétség esetén kérjen téjékoztatdst a szakszerviztdl, vagy

felligyelet



hasonlé képesitésii személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ Acsavarok és rogzit6 elemeknek nem az (itmutat6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozéval, idézitével, kulonalld
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabélyszer(i elhelyezésével On segit
elkertilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés ara utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kel leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozé  helyi

kornyezetvédelmi el6irdsok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és (jrahasznositasaval
kapcsolatos hévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI EN 301 489-17; ETSI EN
300 328; IEC 62311:2019.

A megfelel6 hasznalatot és a komyezetre gyakorolt kros hatas
mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kovetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolia nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénsz(réket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség hiztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
névelése és a zajszint cstkkentése érdekében tanacsos a jelen
(tmutat6 altal megadott maximalis csdatmércket alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivét agy tervezték, hogy kivezetett iizemmédban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmédban miikddhessen.

@ Beszivo

A g6zok kivezetése a gy(jtokarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetocsd atmérdje az Osszekotd gyliri atmérojével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cséhoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készillék zajszintiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolathan felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszlsagu csévezetéket hasznaljon.

I A cs6vezeték a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerilje a csé deformalddasat.

Szliréverzié

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerllne. Az elszivé
ilyen tzemmddban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alap szrérendszer installalasa.

hajlattal



Felszerelés

A foz6készilék felilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelési
foz6lap esetén.

Ha a géazf6z6lap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A hélézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan
feltiintetett  feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférheté helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszol6 aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kozvetlen csatlakozés a
héalézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhets,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely Ill. tilaram-kategéria esetén
biztositja a halézatrdl valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivd éaramkorét visszakoti a héalézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikadik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkez6 miszaki
szervizszolgalat végezhetil

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvéasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méret-e.

+ Vegye le az aktiv szenes filtertfiltereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
tizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmaz6 zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Oldalsé panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivo beszerelésére, illetve a vezérlé panel minden esetben
kénnyen hozzéférhet6 legyen.

Az elszivd felsé szekrénybdl valdé kiemeléséhez a
beszerelési eljarassal ellentétesen jarjon el.

Figyelem! Hasznéljon megfeleld munkavédelmi keszty(it a
vagasi sérilés elkerllésére!
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Elica Connect

Az elszivé WiFi funkciéval rendelkezik, amely tavoli

kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikéacion keresztiil.

Minimadlis rendszerkovetelmény:

»  Vezeték nélkili router 2,4GHz WiFi b/g/n

+  Android vagy iOs okostelefon. Ellenérizze az app store-
ban az applikéacié kompatibilitasat az okostelefon
operécios rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyart6 kijelenti, hogy a WiFi

radiémodulos haztartasi kész(ilék megfelel a 2014/53/EU

irényelvnek.

A radioberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban

mikadik, a maximalis tovabbitott radiéfrekvencia-teljesitmény

nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).

Figyelmeztetések:

+  Adatvédelem. A csatlakoztatott késziilék altal észlelt
adatokat dsszegy(jtése annak érdekében térténik, hogy
a csatlakoztatott késziilék dsszes szolgaltatasa
felhasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabbi informacié megtalalhaté a www.elica.com
honlapon.

+  Elérhetéség az orszagokban. Az Elica Connect
szolgéltatas hizonyos orszagokban érhetd el. Tovabbi
informécitért latogasson el a www.elica.com honlap erre
szolgéld részére.

+  Késbhbi moédositasok. Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgéltatas fejlesztéséhez hasznosnak vélt
madositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikényvben
talalhato leirasok nem kotelezo erejliek és tajékoztatd
jellegliek.



Miikodése

L]
T3 -0:-
T2 [
S —
T1 \S L1
T1. WiFi gomb

* WiFi konfiguracio: ha a WiFi funkcid nincs bedllitva,
tartsa nyomva kb. 2 méasodpercig, hogy belépjen a WiFi
konfiguraciés madba, és kdvesse az App utasitasait a
mivelet elvégzéséhez.

A konfiguréciés mivelet folyaman a gomb kivilagit,
jelezve a csatlakozasi allapotot (lasd WiFi allapot
Téblazatot)

A WiFi konfiguréciés eljaras megszakitasahoz tartsa
nyomva 2 masodpercig, amikor a gomb vilagit gyorsan
villogva.

Miut&n bedllitotta a WiFi funkciot, ha mddositani szeretné
azt,, tartsa nyomva kb. 6 masodpercig, hogy visszaallitsa
a WiFi paramétereket (a gomb lekapcsol), és ismételje
meg a konfiguraciés miveletet.

* WiFi bekapcsolasa/kikapcsolasa: a konfiguracio
elvégzése utan kilbe lehet kapcsolni a WiFi funkciét.
Tartsa nyomva kb. 2  méasodpercig, hogy
kikapcsolja/bekapcsolia a WiFi funkciét. A funkci6
kikapcsolasa nem jar a WiFi paraméterek elvesztésével.

WiFi allapot tablazat

Eszkoz csatlakozasi

WiFi gomb allapot

Nem bedllitott vagy

Nem vilagito fény i anesolt WiFi

Allandé fehér fény

WiFi csatlakozva

Gyors
narancssarga
villogé fény

Csatlakozasi prébalkozas a
WiFi routerhez

LassU
narancssarga
villogé fény

Csatlakozasi prébalkozas
az Elica cloudhoz

Fehér vilagité fény
révid narancssarga
villogassal

Tévvezérlés fogadasa (pl.
motor vagy fény
bekapcsolasa)
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T2. Szivasi sebesség (teliesitmény) vezérlsgomb:1, 2, 3,
intenziv
Megjegyzés: Az intenziv sebesség kb. 5 percig tart,
miutan automatikusan bedllitédik a 3 sebesség.

T3. BE/KKI gomb (révid megnyomds) és a vilagitas
er6sségének szabalyozasa (hossz( megnyomas).

A hémérséklet vilagitas szin szabalyozasa:
A vilagitas BE éllasakor, ha hosszan megnyomja a T1 + T3
gombokat, megvaltoztathatja a vilagitas hémérséklet szinét

Szlirételitettség kijelz6

Az elszivo kijelzi, ha a sz(irék tisztitasalcseréje szikséges.
Zsirszlir6 (korulbelil 40 tizeméranként): minden led piros
fénnyel ég.

Aktiv szénfilter (160 Gzemoranként): minden led piros
fénnyel ég, az L2 és L3 led villog.

Szlir6 telitettség kijelzések Ujradllitasa

Miutan elvégezte a sziirdk karbantartasét, tartsa hosszan
lenyomva a T1 és T3 gombokat! Az L1, L2 és L3 led piros
fénnyel felvillan, majd teljesen kialszik.

Az aktiv szénszliré telitettség kijelzés aktivalasa

Ez a kijelz6 alap esetben nem aktiv. Bekapcsolasat az
alabbiak szerint végezze:

Kikapcsolt paraelszivon egyszerre nyomja meg és tartsa
hosszan lenyomva a T1 és T2 gombokat! El§szor az L1, majd
azutdn az L2 és L3 led is kigyullad. A gombok felengedése
utdn az L2 és L3 rovid villogassal jelzi a beéllitds
megtorténtét.

A szénfilter telitettség kijelz6 led kikapcsolasa Ismételie
meg a fent leirt mlveletet! EIdszor az L1, L2 és L3 gyullad fel
egyszerre, majd csak az L1 led. A kikapcsolas megtérténtét a
gombok felengedésekor az L1, L2 és L3 led ismét
felgyulladasa jelzi.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhét hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriiljie a strolészert
tartaimazé mososzerek hasznélatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel

abra 9-12-13

A panel karbantartasa

Leszerelés:

a. Hlizza hatarozottan lefelé a panelt (ELULSO OLDAL).

b. Akassza ki a hatulsd zsanérokhdl.

Tisztitas:

A szivépanelt a zsirsz(ir6hoz hasonlé gyakorisaggal kell
tisztitani. A mivelethez semleges folyékony tisztitészerrel
atitatott ruhat kell haszndini. A dorzshatasu termékek
hasznalata kerilendd. NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Felszerelés:

A panelt hatulrél kell beakasztani és eldl kell régziteni (a
rogzités a magnesekkel torténik).

Figyelem! Mindig ellenérizze, hogy a panel j6l van rogzitve a
helyére.

Zsirszlrd filter

abra 9-12

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténé  mosogatds a  zsirsz(ré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonységan.

A zsirszir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magéban tartja a f6zésbél szarmazé kellemetlen szagokat.
Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az dramutaté jarasaval
megegyezd irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jaraséaval ellentétes
iranyban.

Az aktiv szénfilter kétféle tipusu lehet:

+  Moshatd aktiv szénfilter.

+  NEM Moshatd aktiv szénfilter.

Moshaté aktiv szénfilter.

abra 11

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitddésjelz6 rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy sziikség van r&) meleg vizben
és megfeleld mosészerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a milanyag keret belsejében talalhatd
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matracszer(i betétet és végleges szaritas céljahol 10 percre
tegye a sutébe 100 °C-on.

A matracszeri betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

NEM Moshat6 aktiv szénfilter.

abra 10

A szénfilter telitédése tobhé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlizhely tipusétdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétél fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egécsere

Az elszivo LED technoldgiara épiil6 vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6ve.

Izzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - UHCTpyKuuM 3a MOHTax 1 ynoTpeba

MpuagbpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKLWM.

dupmata He HOCK OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYarHU HEN3NPaBHOCTH,

rMoBpeou WM Bb3nNameHsBaHe Ha ypeda, Bb3HMKHANM B

pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO

ynbTBaHe. ACMPaTOpbT e MPOEKTPaH 3a acnupupaHe Ha auma 1

napara, KOWTo Ce OTAENST NPy FOTBEHE, W € NPeAHa3HaYeH camo

3a buTosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa ce pa3nuyaBa BLHLUHO OT YepTexuTe

MOMECTEHM B HAaCTOAWOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa MWHCTPYKUMMTE 33 YynoTpeGa, nopapbkKata M

MHCTanMpaHeTo ca aGCoNTHO ChLuuTe.

+  CobBeTBaMe Bu ga cbxpaHsiBaTe HacTOALLOTO yMbTBaHe 3a
[a MOXe [ia o W3ron3BaTe BbB BCEKM eauH MOMEHT. [Mpu
npojaxba, OThaBaHe ML HAEM WMW  MPEMECTBAHE,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa ga oCTaHe 3aedHo C
npogyKTa.

+  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKLMKTE! Te CbabpXaT BakHa
WH(OpMaLMA  OTHOCHO MHCTanuMpaHeTo, ynotpebata W
MepkiTe 3a 6e30nacHoCT.

o 3a0paHeHO € HaHaCAHETO Ha  eneKTPUYECKM WK
MEXaHW4ECKW W3MEHEHUSI BbpXy Npogykta W Bbpxy
Bb34yX0BOAHMTE TPBOM!

« [lpeov Ja npuUCTbNUTE KbM MHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBEpeTe ce, Ye HaMa YBPEAEHU 4YacTi. AKO UMa Takuea,
CBbDKETE CE€ C THPrOBCKMS MpeACTaBUTEN U He
MPUCTBBANTE KbM UHCTANMPaHE.

3abenexka: Yacite, otbenssaHu cvc cumBoma ‘(*)", ca

OMLMOHAHI aKcecoapy 1 ce [LOCTaBST CaMo C HSIKOW MOZENM unu

ca fetannu, kouto Tpsibea Aa 6baaT 3aKyneHu oTAENHo.

@ MpenynpexaeHus

* Mpean kakBato M ga Guno onepauus,
CBbP3aHa C  MOYACTBAHETO WM
MoaapbXKaTa, WU3KIOYeTe acnupatopa ot
en. Mpexara, kaTo U3BaauTe Luencena ot
KOHTaKTa WM U3KIOYUTE  TNaBHKS
MPeKbCBaY B XKUMULLETO.

* [Npy M3BbPLUBAHE Ha BCUYKM OnepaLuy
CBbP3aHy C  VHCTanMpaHeTo "
noaapbXkata, — W3nonsgante  paboTHM
PbKaBULM.

* YpeobT Moxe ga Gbae MsnonssaH OT
[eLla Ha Bb3pacT He NO-HIUCKa OT 8 roanHu
MW OT IMua C OrpaHnMyeHn hU3NYecKm,
CETVBHW WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU W
xopa 6e3 omuT wnn  HeobxoaumuTe
MO3HaHWs, HO MpW YCrioBME Ye ca nog
HabntodgHWe UNK cnepd kaTo ca Momnyyunm
HeobXoauMNUTE MHCTPYKUMM 3a Be3onacHo
W3Non3BaHe Ha ypeda W CBbp3aHuTe C
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HEro OnacHoCTy.
* He nossonsBailTe Ha feuata da cu
urpast ¢ ypeaa!

¢ [louncTBaHETO W MOAAPLXKKATA He
TpsbBa fga ce u3BbpluBa OT feua 6e3
HablOAEHMETO Ha Bb3pacTEH.

* lomeLeHneTo Tpsbea fa pasnonara ¢
[ocTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnMpaTopbT Ce M3M03Ba eAHOBPEMEHHO C
APYI1 Ypeay Ha ra3 unu Lpyr Bug ropuso.

« AcnupatopbT TpsibBa fa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBLTPE Taka M 0TBBH (IMOHE
BEOHBX B MECELLA).

¢ [lpugbpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHM B HAapBbYHMKa 3a noaapbxKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUMWTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupatopa W 3a nogmsHa
W NOYNUCTBAHE Ha (UNTPUTE BOAM A0 PUCK
OT foxap.

« Ctporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
sicTus hnambe nog acnuparopa.

« 3a 4a NogMeHNTe NamnuTe, U3non3sanTe
CamMo Te3W, KOWTO Ca MOCOYEHN B pasden
Jloaapbxka/nogmsaHa Ha namnuTe®, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOSILMSA HApBUHWK 3a
ekcnroartaups.

/3non3eaHeTo Ha OTKPUT MfaMbk e
BpeoHO 3a (unTpute U MOXe [a
npeausBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCSIKa LieHa Aa ce n3bsrea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHWN XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbplwBa nof HabrniogeHve, Tbi
KaTO CrOpELLEHOTO OfMo MOXe fda ce
Bb3rIaMeHu.

BHUMAHWME: Korato rotBapckust nnot
paboTu, JOCTBLMHUTE YacTV Ha acnupaTtopa
MOraT [ja Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BailTe ypeda KbM efl. Mpexarta
[0KaTO He CTe MPUKIKOYMIN OKOHYATENHO C

MOHTaXa.

» lo ce oTHacs A0 TEXHWMECKATE pasMepy M MepkuTe 3a
6e3sonacHocT, kouto Tpsibea 4a npeanpremeTe 3a OTBEXAAHETO
Ha OMMHITe ra3oBe HaBbH, By npenopbysame fa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM MpaBWraTta, MPedBuoeHM B perramMeHTuTe Ha



KOMMETEHTHUTE MECTHY BNAacTU.
o AcvpupaHuaT Bbamyx He TpsbBa ga ce HacouBa KbM
TpBOONPOBOANTE, KOUTO Ce W3MOM3BaT 3a OTBEXAAHE Ha AUMHUMTE
rasoBe, OTAENALYM Ce MPY M3NON3BaHETO Ha ypeau paboTewm ¢
ra3 unv Apyr Bug ropueo.

* He n3nonsBaiite u He ocTaBanTe acnupatopa 6€3 npaBuHO
MOHTVPaHV NTaMMI4KW NOPaay EBEHTyamneH PUCK OT TOKOB YAap.

* Hukora He u3nonagaiite acnupatopa 6e3 npaBunHo MOHTMpaHa
peLetkal

« AcnupaTopbT He Tpsioea HUKOT'A fa ce 13nonasa kaTo onopeH
Mr0T OCBEH aKo TOBA He € CreLinanHo ykasaHo.

« [pu MOHTaxa 13nonBaiiTe camo ukcupaLymte BonToBe, KOUTO
Ca [0CTaBEHN 3aefHO C ypeda WiW ako HaMa TakuBa, 3akynete
nogxoasLLum BonTose.

« ManonsgaiiTe 6oNToBE C MOAXOAALWA AbMKMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPbYHMKA 38 MHCTaNMpaHe.

+ [pu HaMMuMe Ha CbMHEHS, MOISi CBbPXETE Ce C OTOPU3MPaHIs
CepBM3 32 TexHWdecko oBCnyxBaHe WM KBanucuLMpaH
nepcoHan.

A BHUMAHMUE!

* HeucranupaHeto Ha OonToBeTe W MexaHu3MuUTE 3a
(huKCMpaHe B CHOTBECTBUE C HACTOSIUMTE MHCTPYKLMN
MOXe [1a J0Bee [0 PUCKOBE OT EMEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wsnonseaiite ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAenHo
[VCTaHLWOHHO YNpaBrieHne Unu kakeoTo W Aa € Apyro
YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Toan ypen 0TroBaps Ha U3UCKBaHWAATA Ha ©

- EBponeiickaTa aupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBalkn ce, 4Ye TO3M ypen lie Obge peuuvknMpaH Mo
nopgobaBalLy|T 3a TOBa HaumMH, Bue fonpuHacsTe 3a onaseaHeTo
Ha OKorHaTa cpepa v BalleTo 3apase.

CvvBONLT EEEEE BbDXY Ypegja WM B Npugpyxasaliata ro
[OKyMEHTaLWs MOCOYBa, Ye To3n MpomykT He Tpsibea ga Obge
CYMTaH 3a [oMalleH OTnagbk, a Tpsibea fa 6bae npenaneH B
Ccnewmanto npenHasHayeHuTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a PELMKIMpaHe
Ha enexTpuYecka W enekTPoHHa TexHUKa. MpuabpxaiiTe ce KbM
MeCTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka Ha omagbun. 3a no-
nogpobHa WHopMauMs BbB Bpb3ka C  NpegaBaHeTo,
CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO31 NPOLYKT BY CbBETBaME fa
ce 0DbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU cryxDu, cryxbuTe 3a
cbbupaHe Ha [oMallHM OTNagbLUV UK MarasnHbT, B KOUTO CTe
3aKynunm To3u en. ypea.

YpeasT e npoekTpaH, TeCTBaH 1 MPOV3BeaeH B CbOTBETCTBME C:
+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnextpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN
300 328; IEC 62311:2019.

86

Mpeanoxenuss 3a npasunHa ynoTpeba, 3a da ce Hamanu
Bb3OENCTBMETO BbPXy OKOnHata cpeda:  Bkniovete (ON)
acnupatopa Ha MMHUManHa CKOPOCT, KoraTo 3ariovHeTe fja
TOTBUTE W O OCTaBETE A3 PaboT HSKOMKO MUHYTW creq
NPUKNIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENM4aBanTe CKOpOCTTa caMo B
Cryyail Ha ronsiMO KOMWYECTBO MM M Mapu U W3ronasaiiTe
YBEMUYEHNTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM cuTyaLmu. CmeHsiiTe
unTbpal/unTpUTE C aKTUBEH BLITIEH, KOraTo € Heobxoaumo, 3a
fa nopabpxate [fobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
MupuaMata. [ouncTtBainte  punTbpa/unTpute 3a MasHuHY,
korato € Heobxoaumo, 3a fa nopabpxare fobpa edexTyBHOCT
Ha WITbpa 3a MasHuHWTE. ManonssailTe  MakcumanHus
[MamMeTbp Ha cucTeMaTa 3a OTBEXOaHE Ha Bb3dyXa, MOCOYEH B
TOBa PBKOBOACTBO 3a ONTUMU3MPaHEe Ha eheKTUBHOCTTa U 3a
HamarisiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnvpaTtopbT WMa CnegHOTO MpeaHasHaJeHue: BCMYKBA M
OTBEXA HaBbH W UNTPUpPa Bb3ayXa, kaTo eaHOBPEMEHHO C
TOBA 0 peLykvpa.

Bepcus ¢ acnupaums
[NapaTa ce OTBeXaa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3ayXOBOAHA TpbOa
CBbP3aHa CbC CbeOMHUTENHS riaHel].

/\ BHUMAHME!

BbagyxoBogHata Tpbba He € BKIIOYEHA KbM akcecoapute 1
TpsibBa fa Obae 3aKyneHa oTaenHo.

[nametbpbT Ha Bb3gyxoBogHaTa Tpbba TpsbBa Aa 0TroBaps Ha
[AvaMeTbpa Ha CbeAVHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

AKO acnupaTtopbT e cHabaeH C (UNTPU C aKTMBEH BbITIEH,

BbIPOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT OTCTPaHEHM.

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3OyXOBOAHW TpbOW W OTBOPM B

cTeHaTa. [JuameTbpbT Ha TpbbuTe Tpsbea Aa CbOTBETCTBA Ha

[VMamMeTbpa Ha CbeauHuTenHWs riaHey 3a OTBEXdaHe Ha

Bb3flyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOW M OTBOPU C MO-Marbk

[MamMeTbp HamarnsiBa kanauuTeTa Ha acnupupaHe U yBenudasa

3HAYMTENHO LLyMa o BpeME Ha paboTa.

B Te3n cnyvam compmara He noema HvKaksa

OTTOBOPHOCT.

I Wanona3gaiite Tpbba ¢ HeobxogmmaTa gbiikuHa.

I Manon3gaitte Tpbba C Bb3MOXHO Hait-Marko TPbOHM KoneHa
(c MakcmaneH brbn Ha usBmeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psi3ko Ce4eHUETO Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ comntpupaHe

AcrivpupaHusIT Bb3fyX Ce MpeyucTBa M OCBEXaBa npean fa
Brese 0THOBO B 0BPbLLEHME B MOMeLLEHMeTo. 3a Aa unonasare
acnupaTopa B T031 BapuaHT Ha paboTa Tpsibea aa WHcTanupare
[OMbiHUTENHa hUnTpupalla cuctema Ha basata Ha unTpu ¢
aKTVBEH BLITIEH.



MoHTUpaHe

MuHUManHoTo pa3cTosHWe Mexay NOBLPXHOCTTA, Ha KOATO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a rOTBEHE W Hal-HMCKaTa YacT Ha
KyXHeHckusi acnupatop, Tpsiba ga 6bae He no-mamko OT
50cm B cryyait Ha enekTpU4ecku Meyku M He Mo-mManko ot
65cm, B Cryyai Ha ra3oBy UM KOMBUHMPaHW NEYKN.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra3oBus ypea 3a roTBeHe e
NOCOYEHO NO-TONAMO pa3cTosHUe, TO TpsAGBa Aa ce UMa
npeasua,.

/N En. Bpb3Ka

Hanpexenueto B en.mpexata Tpsbea Aa oTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOETO & NOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. AKo €
cHabieH C Liencen CBbpXeTE acnupaTopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha feiicTBaLMTE HOPMU U Hamupaly Ce Ha
MECHO [OCTBMHO MSICTO [OpW W Ccried MNpuknioYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e cHabaeH C Lwencen (UPeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Ui LencenbT He € Ha OCTbNHO MSCTO Crief
NPUKMOYBaHE Ha MOHTaxa,  M3norasaiTe [BYNOMOCEH
npeKbCBaY Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypy MbiHo
U3KMIOYBAHE Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C NpaBUnaTa 3a MoHTUpaHe.

A BHUMAHUE!

lMpeayn ga cBbpXeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexata v fa
npoBepuTe Aanu (yHKLMOHWUPa NpaBUiHO, NPOBEPETE Aanm
kabembT € MOHTUpaH KakTo Tpsibea.

BHumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBawms kaben Tpsbea fa
Ce W3BbplWBA OT OTOPU3VPAHWS CEPBM3 3a TeXHUYecka
nomoLL, 3a fja ce u3berHe BCKAKbB PUCK.

MoHTax

Mpeau Aa npucTbNMTE KbM MOHTaXA::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusiT oT Bac npogykT oTroBaps no
pa3mepu Ha M3BpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

o OrtcTpaHeTe unTbpa/UNTpuUTE C aKTUBEH BBITIEH
(pasbupa ce, ako n3bpaHuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLUMTE TOBA NpochneaeTe onepauumTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiite untpute 0THOBO
caMo B Cryyai, Ye xXenaeTe fa u3norsgate acnvupatopa
BbB BapuaHT Ha (UNTpupaLLa Bepcus.

* YBepeTe ce, 4Y4e MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTpELUHaTa 4acT Ha acmupatopa He ca nonagHanu
apebHu npeameTy, Kato HanpuMep NnukyeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p., aKo HamepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' U M 3anaseTe.

[pu HaNUYMETO Ha NaHEeN, CTEHN UMK CTPAHUYHM LKadoBe
yBepeTe ce, Ye pasnonarate ¢ [OCTAaTb4YHO MSCTO 3a Aa
WHCTanMpaTe acnupaTopa, 1 Ye

“mate BUHaru 6e3npensiTcTBEH JOCTBLM 40 KOMAHAHOTO
Tabno.

3a pa pemoHTMpaTe acnuparopa M Aa ro oTaenute ot
wkadya, MoNs M3NbIHETE OnepauunTe No MOHTaX B obpaTeH
peg.

BHumanue! M3nonsgaitTe noaxogsiy paboTHM pbkaBuLM
YCTOMYMBY Ha Cpsi3BaHe.
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Elica Connect

KanakbT e obopyasaH ¢ dyHkums WiFi 3a guctaHUmoHHa

Bpb3ka 4pes npunoxenueTo Elica Connect.

MWH1ManH U3NCKBaHWS Ha cucTemara:

+  BeaxunyeH pytep 2.4GHz WiFi b/g/n

¢+ CmaptdoH Android nnm iOs. MposepeTe B MarasuHnute
3a CbBMECTMMOCT Ha NPUIOXEHNETO C BepcusTa Ha
onepaTUBHaTa CUCTEMA Ha BalLMs CMapTOH.

3abenexka: Mpounssoautenat Ha ELICA geknapupa, Ye To3u

Mofen AOMaKUHCKM ypep ¢ pagnoobopyasaHe ¢ mogyn WiFie

B cboTBETCTBME C [pekTuBa 2014/53/EC.

PagnoobopyasaHeTo paboTtu B 4ecTOTeH AnanasoH ISM Ha

2.4GHz, makcmanHaTa npegaBaHa pagmodecToTHa MOLWHOCT

He Hagsuwaea 20 dBm (e.i.r.p.).

Mpeaynpexaexus:

+  3awmTa Ha gaHHuTe. [laHHUTe, KOUTO CBBP3AHUAT ypes
0T4MTa, ce cbbMpaT, 3a ja N03BONST U3NOM3BAHETO HA
BCUYKM YCIYTY Ha CBbP3aHus enektpoyped. Moseve
MHopmauus 3a TOBa, kak ce 0bpaboTeaT cbbpaHuTe
[aHHW 1 33 [leknapauusiTa 3a NOBEPUTENHOCT, MOXeTe
[ia OTKpMeTe Ha caitta www.elica.com.

+  HanuuHocT B gbpxaBuTe. Ycnyrarta Elica Connect ce
npegnara B onpefenexu gbpxasu. 3a noseye
MHOpMaLWs, NOCETETE NOCBETEHMS pa3fen Ha caiita
www.elica.com.

*  Bbpaeww npomenu. Elica cu 3anassa npasoTo Aa
W3BbPLUBA BCSKAKBI MPOMEHM, KOUTO CYETE 3a NOME3HU
3a nopobpsiBaHeTo Ha ycnyrata Elica Connect.
CrienoBaTenHo, onucaHusiTa, ChAbpXally ce B TOBa
PBKOBOACTBO, HE Ca 3aAbIKUTENHN U UMAT MHAUKaTUBHA
CTOWHOCT.



HauuH Ha ynotpeba

T3 - -
L2-L3

T2

T1 L1

T1. bBytoH WiFi
* WiFi koHdurypaumsa: Ako yHkumata WiFi He e
KOHGpUrypupaHa, HaTUCHeTE 3a OKOMo 2 CeKyHaM, 3a Aa
BreseTe B peXuM Ha koHdmrypaums WiFi v cneggaiite
WHCTPYKLWUTE Ha NPUMOXEHMETO, 3a [ja 3aBbpLuMTe
npouegypara.
Mo Bpeme Ha npoLieaypaTta 3a KOHUrypupaHe 6yToHbT
CBETBA, KaTo NOKa3Ba CTaTyCca Ha CBbP3aHOCT (BIX
Tabnuuara 3a ctatyc Ha WiFi)
3a fa npekbcHeTe npoueaypata Ha koHdurypauus WiFi,
HaTUCHeTE 3a OKOMO 2 CEKYHAM, Korato ByTOHBLT CBETH
61bp30 C Muralya CBETNNHA.
Cnep kato e koHdurypupaHa dyHkuusTa WiFi, ako
XenaeTe fia s NPOMEHuTe, HaTUCHETE 3a OKoMo 6
CekyHau, 3a fa Hynupate napameTpute Ha WiFi
(ByTOHBT Ce W3kntouBa) M NOBTOPETE NpoLieaypaTa 3a
KOHdurypauus.
. AKTUBMpaHe/aeaKTMBMpaHe WiFi: Cnen
KOHGUrypupaHe MoxeTe Aa AeakTuBupaTe/akTusupaTte
tyHkumaTa WiFi. HatucHeTe 3a okomno 2 cekyHau, 3a ga
[ieaKkTBMpaTe/akTuBupaTe yHKUmATa WiFi.
[eakTuBupaHeTo Ha (byHKUMATa He Boau JO 3aryba Ha
napametpute WiFi.

Tabnuua 3a cratyc WiFi

Cratyc Bpb3ka

ByTton WiFi o

YCTPOHCTBO
MakntoveHa WIFi He e KoHdurypupaH
CBETNMHA WM U3KIHOYEH
Brkriouen

MHOuKaTop ¢
tukcupaHa b6sna
CBETNMHA

WiFi cBbp3aH

Bbp3o murawa
OpaHxeBa
CBETNMHA

OnuT 3a CBbP3BaHE C pyTep
WiFi
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baBHO Myralua
opaHxeBa
CBETNMHA

Onut 3a cBbp3BaHe ¢ cloud
Elica

BkntoueH 65n
WHAMKaTOP C
kpaTka Muralla
opaHxeBa
CBETNMHA

MpuemaHe ¢ AUCTaHLNOHHO
ynpaeneHve (Hanp.
3ananeaHe Ha MoTopa unu
OCBETIEHME)

T2. ByToH 3a perynupaHe Ha CKOpOCTTa (MOLHOCTTA) Ha
acnupaums: 1, 2, 3, UHTEeH3MBHa
3abenexka: CkopocTTa MHTEH3MBHa nma
NPOABITKUTENHOCT OT OKOMO 5 MUHYTM, Cnef Koeto
acnupaTopbT NpemMiHaBa aBTOMATUYHO Ha CKOpocCT 3.
T3. byton ON/OFF (kpaTko HaTuckaHe) W perynupaHe Ha
curaTa Ha CeeTnnHaTa (MpPoABbIXMTENHO HAaTUCKaHE).

Perynupane Ha Temnepatypara, LjBeTa Ha CBETNWHaTa:

C BkntoyeHa ceetnHa ON, HaTuCKaiikv NpoabKMTENHO T1 +
T3 e Bb3MOXHO [j@ Ce CMeHW TemnepaTypaTta, LBeTa Ha
CBETNMHATA

WHaukaTop 3a 3ambpcsBaHe Ha ounTpute

AcnupaTopbT nocoyBa kKora e Heobxoaumo Aa ce WU3BbpLUM
noaapbXxka Ha untpute:

duntbp 3a MasHUHM (NpUONM3UTENHO Ha Bceku 40
paboTHM Yaca): BCUYKW CBETOAMOAN CBETAT B YEPBEHO.
®dunTbp 3a ynaBsiHe Ha MMPU3MU C aKTUBEH BbINEH
(npubnuautenHo Ha Bceku 160 paboTHM 4aca): BCUYKM
CBETOAMOAN CBETAT B uYepBeHo, ceetogmogn L2 u L3
npemurear.

HynupaHe 3ambpcsiBaHeTo Ha untpute

Cneg kaTo u3BbPWWTE noadpbxkata Ha  UNTpuUTE,
HaTucHeTe 6yTonu T1 m T3, ceetoguogute L1, L2 n L3 we
NPeMUrBaT HakpaTko B YepBeHO, Crefd KOeTO Lie u3racHaT
OKOHYaTerHo.

AKTMBMpaHe Ha WHAMKaTopa 3a 3aMbpcABaHe Ha
¢unTbpa 3a ynaBsiHe Ha MUPM3MU C aKTUBEH BbITEH

[0 NpuHUMN TO3M WMHAWKATOp € [feakTuBupaH. 3a ga ro
aKTVBMpaTe M3MbIHETE CregHUTe onepavwuy:

Mpn u3knoveH acnupaTop HaTUCHETE €JHOBPEMEHHO
6yToHn T1 1 T2 v 3agpbXTe: MbPBO Ce BKMousa byToH L1, a
cneq ToBa L2 u L3, cnep koeTo, npu oTnyckaHe Ha 6yToHuTe,
L2 n L3 npemurBaT 3a KpaTko, KOETO O3HayaBa, ue
WHAMKATOPBT € aKTUBUPaH.

[leakTBMpaHe Ha CBETOAUOAUTE 3a 3aMbpcsBaHe Ha
¢unTbpa ¢ aKTMBEH BbINEH: NOBTOPETEe ropenocoveHaTa
onepauus, MbpBO Ce BKMKYBAT e4HOBPEMEHHO CBETOAMOAM
L1, L2 n L3, a cneg ToBa camo L1, cneg koeto, npu
oTnyckaHe Ha ByTOHWTe, Ce BKMIOYBAT OTHOBO CBETOAWNOAM
L1, L2 u L3, KoeTo O03Ha4yaBa, Y€ MHAMKATOPLT €
[ieaKT1BMPaH.



Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouncteareTo n3nonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBrnaXHEHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTeallm npenapatu. HE
U3MNON3BAWTE UHCTPYMEHTM UNKW NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsreaiiTe npenapati, KOUTO CbabpxaT abpasuBHU
yactuum. HE U3MON3BAMUTE CMUPT!

MaHen

®ur. 9-12-13

MopaApbkKKa Ha naHen

Pasrno6sBaHe:

a. uagbpnante naHena (MPEOHA CTPAHA) pewwwuTentHo
Hagorny

b. oTkauete ro ot 3agHUTE NaHTW.

Mouuncreakxe:

NaHenbT 3a acnupauus Tpsibea fa ce MOYNUCTBA Ha CblyuTe
MHTEpPBanM, KakTo (unTbpa 3a MasHuHW, U3MoN3BanTe Kbpna,
HaBrnaHeHa C TeYHW HeyTpanHu npenapatu.
W3bsreaitte ynoTpebata Ha abpaavBHM NpoOAYKTW.
13MON3BANTE CNUPT!

MoHTax :

[aHenbT ce 3akava OT 3agHaTa YacT U ce (ukcupa oT
npegHara 4acT (chukcupaHe ¢ MarHuTu).

BHuMmaHue! BuHaru nposepsiBaiiTe, fanu naHensT € gobpe
(bUKCMpPaH Ha HEroBOTO MACTO.

HE

PunTbp 3a Ma3HNHK

®ur. 9-12

OUNTLPBLT 3aabpKa Ma3HUTe 4YacTULM, OTAENsHU npu
roTBeHe.

[MouncTea ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
C€ PbYHO UNK B CbAOMUSINIHA MalLMHA Ha HUCKa TeMnepaTypa
W KpaTbK PEXvM Ha U3MUBaHE.

Mpu MueHe Ha unTbpa 3a MasHUHW B CbAOMUANHA MalLuHa
€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyait
He HamansBa crnocobHoCcTTa My Ha hunTpupaHe.

3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbNHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbLp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a unTpupalua
Bepcus)

3agbpka HeNpUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpXeHe.

Kpbrbn dounTbp € akTMBEH BbINEH

MoctaBeTe No eauH UNTLP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Aa ce
MOKPWSIT ABETE NpeAnasHy peLleTk Ha paboTHOTO Koremno Ha
MoTOpa, cnep KOeTo 3aBbpTeTe N0 NOCoKa Ha YaCOBHUKOBaTa
cTpernka.

Mpn AemoHTaxa 3aBbpTeTe B
4acoBHMKOBaTa CTperka.
ColuecTByBaT fiBa BiAa PUNTPU C aKTUBEH BbIIIEH:

¢ ®OunTbp C aKTUBEH BBLITIEH, KOWUTO CE MUe.

*  ®OunTbp C aKTUBEH BBLIMEH, KoiTo HE ce mue.

nocoka obpatHa Ha
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Mwuew ce punTbp ¢ aKTUBEH BbIMeEH

®ur. 11

®unTbPBLT C aKTMBEH BbIMeEH Moxe Ja 6bae NouucTBaH Ha
BCEKV ABa MeceLa Ui Korato MHOMKAToOPbT 3a HacuLaHe Ha
cunTpuTe (ako n3bpaHuaT oT Bac mogen e cHabaeH C TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna Boga M NOAXOAALM npenapaty
WNK B CbOOMUsINIHA MalmHa Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryvaii B
CbOMUsSINIHATA MalUMHA He TpsbBa 4a uMa pyrv CbaoBe U
TpsibBa Aa Ce M3MbIHN PEXMMA Ha M3MUBAHE AOKPaM.

Cnep ToBa n3BageTe unTbpa U ro NOACYLLETE BHUMATENHO,
“3BageTe Bb3rNaBHNYKaTa OT NnacTMacoBaTa KOHCTPYKLUMS
nocraseTe unTbpa BbB (ypHaTa 3a Aa 0 M3CcyluTe
HambrHO. 3agpbxTe B npogbmkeHne Ha 10 MuHYTM Ha
100°C.

BwarnaBHuykata TpsibBa ga Obae NogMeHsHa Ha Bceku 3
TOAMHW W B CIyYaii, Ye NOKPUTUETO 11 € YBPeaeHo.

Hemuew ce puntbp ¢ aKTUBEH BbIMeH

®ur. 10

OuNTbPBT C aKTUBEH BbIMEH ce 3anylBa npubnuauTenHo
Cnef ObITbl NEpUof Ha W3MoM3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBEHE 1 0T TOBA KOMKO YECTO nouncTBaTte UnThbpa .
BbB BCeku cnyyai € Heobxoaumo ga nogMeHsTe unTbpa ¢
aKkTBEH BbITIEH Ha BCEKM YETUpM Mecelua Wnu KoraTo
WHOMKATOPBT 3@ 3acullaHe Ha (UNTpuTE MoKassa, 4Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fAia Ce W3MoMaBa NOBTOPHO.

MoamsAHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ OCBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUManHo OCBETNEHNE, [0
10 NbTY NO-CUNHO OT TPALMLMOHHUTE Namni 1 NO3BONABAT
90% MKOHOMWS HA eNEKTPOEHEPTUs.

3a noamsiHa ce 06bPHETE KbM CEpBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul Tsi declind orice responsabilitate Tn
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
confinute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustratd n desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere i instalare raméan
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurafi-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

» Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condiii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

» Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

 Locul in care este instalat aparatul
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trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea i curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situafie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectai aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafat de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.



+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate Tmpreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate Tn
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatda sau orice alt dispozitiv care este activat

automat.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Degseurile de

Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizafi diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata Tn versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordafi hota la cablurile i orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Insa orice responsabilitate Tn acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota Tn aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.



Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai micad de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de
65cm Tn cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacd instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distanta mai mare, este necesar sa tineti cont
de aceasta.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Dacé este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele Tn vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este poziionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea Tn conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlafi
ntotdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! nlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat Tn aga fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

in caz de prezentd de panouri si/sau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spafiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul ugor la panoul de
comenzi.

Pentru a indeparta hota din unitatea de perete, efectuati in
ordine inversa fazele de montare.

Atentie! Folositi manusi de protectie corespunzatoare
rezistente la taiere.
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Elica Connect

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la

distantd, prin intermediul aplicatiei Elica Connect.

Cerinte minime ale sistemului:

*  Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n

+  Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Nota: Producétorul ELICA declara ca acest model de aparat

electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi, este realizat

n conformitate cu prevederile directivei 2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa ISM

la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa transmisa nu

depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

+  Protectia datelor. Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

+  Disponibilitate in functie de tara. Serviciul Elica
Connect este disponibil in anumite téri. Pentru mai multe
informatii, consultati sectiunea aferenta, de pe site-ul
www.elica.com.

*  Modificari viitoare. Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, in vederea imbunatatirii serviciului Elica
Connect. Tn consecintd, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.



Functionarea

—
T3 -0:-
T2 [
S —et/
T1 \S L1
T1. Tasta WiFi

+ Configurare WiFi: daca functia WiFi nu este
configurata, apasati timp de aproximativ 2 secunde
pentru a intra pe modul configurare WiFi si urmati
instructiunile din aplicatie, pentru a finaliza procedura.

Tn timpul procedurii de configurare, tasta se va aprinde,
indicand starea conexiunii (consultati Tabelul stare WiFi)
Pentru a intrerupe procedura de configurare WiFi,
apasati timp de aproximativ 2 secunde, atunci cand tasta
este aprinsa cu lumina intermitenta rapida.

Dupa ce functia WiFi a fost configurata, daca doriti sa o
modificati, apasati timp de aproximativ 6 secunde, pentru
a reseta parametrii WiFi (tasta se va stinge) si repetati
procedura de configurare.

+ Activare/dezactivare WiFi: dupa efectuarea procedurii
de configurare, functia WiFi poate fi dezactivatd/activata.
Apésati timp de aproximativ 2 secunde, pentru a
dezactiva/activa functia WiFi. Dezactivarea acestei functii
nu determind pierderea parametrilor WiFi.

Tabel stare WiFi
Tasta WiFi

Stare conexiune dispozitiv

Conexiune WiFi

Bec stins ) « N
neconfigurata sau nchisa

Bec aprins cu

e e WiFi conectat
lumina fixa alba

Bec cu aprindere
intermitenta rapida,
portocalie

Incercare de conectare la
router-ul WiFi

Bec cu aprindere
intermitenta lenta,
portocalie

Incercare de conectare la
cloud-ul Elica

Bec aprins cu
lumina alba, cu

Receptionare a unei
comenzi de la distanta (de
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aprindere ex. pornire motor sau
intermitentd scurta, aprindere bec)
portocalie

T2. Tasta de control viteza (putere) de aspirare:l, 2, 3,
intensiva
Nota: Viteza intensiva are o durata de aproximativ 5
minute, dupa care se seteaza automat viteza 3.

T3. Tastd ON/OFF (apasare scurtd) si reglare intensitate
lumina (apasare lunga).

Reglare a temperaturii culorii luminii:
Cu lumina pe ON, apasand lung pe T1 + T3 se poate modifica

temperatura culorii luminii

Indicator de saturatie filtre

Hota indic& atunci cand este necesar s& se efectueze lucrari
de intretinere a filtrelor:

Filtru antigrasimi (la fiecare 40 de ore de utilizare): Toate LED-
urile cu lumind rogie

Filtru de mirosuri cu carbon activ (la fiecare 160 de ore de
functionare): Toate LED-urile cu lumina rosie, LED-ul L2 si L3
clipesc

Reset saturatie filtre

Dupé efectuarea Tintretinerii filtrelor, apasati si mentineti
apasat butonul T1 si T3; LED-urile L1, L2 si L3 clipesc scurt in
rosu si apoi se opresc definitiv.

Activare indicator saturatie filtru mirosuri cu carbone
activ

Acest indicator este in mod normal dezactivat. Pentru a-|
activa, procedati in modul urmator:

Cu hota opritd, {ineti apasat pentru o mai lunga perioada de
timp, T1 si T2 simultan: mai int&i se aprinde L1 apoi si L2 si
L3, dupa care, atunci cand butoanele sunt eliberate, LED.urile
L2 si L3 clipesc scurt pentru a indica activarea reusita.

Dezactivare LED saturatie filtru cu carbon: repetati procedeul
descris mai sus; mai intii se aprind simultan LED-urile L1, L2
si L3 apoi doar L1, dupa care, la eliberarea butoanelor, se
aprind din nou LED-urile L1, L2 si L3, pentru a indica
dezactivarea cu succes.



Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou

Fig. 9-12-13

Intretinerea panoului

Demontarea:

a. trageti panoul (PARTEA DIN FATA) 1n jos cu putere

b. scoateti-| din balamalele din spate.

Curétirea:

panoul aspirant trebuie curatat cu aceeasi frecventa ca filtrul
de grasimi, cu o carpa nmuiata Tn detergent lichid neutru.
Evitati sa folositi produse abrazive. NU FOLOSITI ALCOOL!
Montajul :

Panoul trebuie prins in partea din spate si fixat in partea din
fata (fixare cu magneti).

Atentie! Verificati intotdeauna daca panoul este bine fixat in
locul s&u.

Filtru anti-grasimi

Fig. 9-12

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Filtrul cu carbon activ poate fi de urmatoarele tipuri:

+  Filtru cu carbon activ lavabil.

+  Filtru cu carbon activ NElavabil.

Filtru cu carbon activ lavabil

Fig. 11

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care 1l spélati folosind magina de spalat,
executafi un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap4, fara sa deteriorafj filtrul dupa care
scoateti buretele situat Tn interiorul cadrului din plastic si
introducefi- in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
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pentru a-l usca.
Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datad cand
acesta se deterioreaza.

Filtru cu carbon activ NElavabil

Fig. 10

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile tradifionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuire adresafi-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKuUMs MO MOHTaXy Y 3KCTyaTaLum

U3denue X03slicmeeHHO-6b1M08020 Ha3Ha4yeHUsl.
[Mpou3BoauTenb CHUMAET C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagkv, ywep® WnM noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
“Cronb3oBaHMM  npubopa  BCMeACTBMe  HecobntopeHus
VHCTPYKUWIA, MPUBELEHHBIX B [AHHOM PYKOBOACTBE. BbiTskka

CIyXVT ANt BCACbIBaHS AbIMa W Mapa Mpu MPUroTOBMEHMN MULLM

11 NpeaHa3Ha4eHa ToNbko ANt BbITOBOrO CMOMb30BaHMS.

BbITAXKa MOXET MMeTb An3aiiH, OTIMYAIOLLUICA OT BbITSHKKU

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKax AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLMu, TeXHU4ecKoe

o0CrnyXuUBaHWe U YCTAaHOBKA OCTAIOTCA Te Xe.

o OueHb BAXHO COXpaHWTb 3Ty MHCTPYKUMIO, YTOBbI MOXHO
6bino obpaTuTbCa K Heit B moboit MoMeHT. Ecnn usgenve
npogaetcs, nepeaaeTcss UMM nepeHocuTcsl obecneynTs,
4ToBbI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HM.

*  BHumaTensHO npounTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Heit Haxogutes
BaXHas MHGOpMaLusi MO YCTaHOBKe, 3KCMyaTauumn W
6e3sonacHocTu.

+  3anpelaeTcs BbINOMHSATL M3MEHEHUS B AMEKTPUYECKON Wk
MEeXaHU4eCKoM YacTV M3aenus unv B Tpybax paccensanms.

+ [lepen Hayanom ycraHoBki obopygoBaHus ybegutech B
LIeNIOCTHOCT M COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpy
Hanu4um nioBbIx NOBPEXAEHNI 06paTUTECH K MOCTABLLMKY W
HU B KOBM CITy4ae He HauMHalTe MOoHTax 060pyA0BaHS.

Mpumeyanue: lMpuHagnexHocTn, 0603Ha4eHHble 3HakoMm “(*)",

SBNSIOTCS  ONMUMOHANbHBIMK,  MOCTABMSEMbIMA  TOMBKO  Ha

HeKoTOpble MOofenu, Wnu npeacTaenstoT coboit getanu, He

BXOOSLUME B KOMMMEKT TMOCTaBKW, M KOTOpble 3akynawTcst

oTaenbHO.

@ Buumanme!

* [lepeq Havanom kakoi nmbo onepauym
MO YCTKE U OBCIYXKMBAHMIO, OTKIIOUMTD
BbITSIKKY ~ OT  9NEKTPUYECKON  CETH,
BbIHUMAs BUIKY W3 PO3ETKM UK OTKIHYas
obwwin BbIKMOYaTeNb nomelleHns. [ns
BCEX Onepauuit Mo  yCTaHOBKE W
obcnyxuBaHMO  MCNonb3oBaTh  paboune
pyKaBuLbl.

 [lpubop MmoxeT ObiTb WCMONb30BaH
OETbMU He Mraawe 8 neT u nMuammn co
CHVKEHHBIMW (DU3NYECKUMU, CEHCODHBIMM
WM VMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM, W
e C HemOCTaTOMHbIM  OMbITOM,  EeCcru
HaxoOATCA MOL KOHTDOMEM, WM ecrin
Bbir  0Bv4eHbl  MCnonb3oBaTh  NPUBOD
BesonacHbIM 06pa3oM 1 €Crin NOHUMAKT
CBSi3aHHble C 3TM ONacHOCTM.

« [leT nomkHb! ObITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHBI UrpaTh C NprBopoM.
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« Onepauny no YnUCTKe U ODCTVKUBAHMIO
He [OMKHbl MPOBOAMTLCS AETbMM Oe3

Haa3opa

. [NomeLeHre JIOITKHO METb
[O0CTaTOuHYHO BEHTUNALWIO, korga
KyXOHHast BbITSDKKA NCronb3yeTcs

OfHOBPEMEHHO C  ApyrAMM mpuGopamu,
paboTallwmmM Ha rase unM  Opyrux
TONMMBaXx.

* BbITSXXKa JOIKHA YacTO OuMLLATLCS Kak
BHYTPW, Tak u cHapyxu (XOTA bbl OOWH
PA3 B MECAL), npugepxvBasicb Toro,
YTO  YKa3aHO B MHCTPYKUMSIX MO
obcnyxuBaHuio.

« HecobntofeHre HOPM YUCTKW BbITSDKKM 1
3aMeHbl W YACTKU (PUIbTPOB YBENMNYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLleHo MpUroToBfieHUe efpl
Ha OTKPBITOM OTHE NOZ, BbITSKKOM.

« [Ina 3aMeHbl Namnouykn OCBELLEHNS
UCMONb30BaTh  TONMBKO WM NaMMOYKM
yKa3aHHbIN B pasgene
obCnyxvBaHUs/3aMeHbl  NamnoYk  3TOrO
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHWe  OTKPLITOTO  MilaMeHu
HaHocuUT yiwep® dunbTpaMm M MOXET
MPVUBECTU K 3aropaHnsiM, NO3TOMY LOMKHO
n3beratbes B N0OOM criyyan.

)KapeHbe [OMKHO  MPOBOAMTLCS  MOA
Haa30pOM, YTOObI M30EXaTb BO3MOXHOCTM
BO3rOpaHWs packaneHHoro NofCONHEYHOO
Macna.

BHUMAHWE: Korga BapOYHast
MOBEPXHOCTb paboTaet, OCTyMHble YacT
BbITSDKKI MOTYT HarpeBaThCs.

* He noakntouats npubop K aneKTpuiecko
CeTM [0 Tex nop, Noka YyCTaHOBKA

MONHOCTbK HE 3aKOHYEHa.

* To YTO KacaeTcs TEXHWUYecKkux mep W mep BesonacHocTV B
MpUMEHEHM [0 cBpoca NapoB CTPOro NMpUOEpPKUBATLCS TOMO YTO
npeaycMaTpuBaeTcsi M0 HOPMaM  JIOKArbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblli BO3OYX HE [OMKEH BbinyckaTbCA B Tpydy,
ucnonb3yemylo  ans BbibpocoB  AbiMOB  mpubopamy,



paboTaloLLMMI Ha Fa3e Uv ApYTuX TOMNMBaX.

* He wvcnonb3oBatb UnM OCTaBMsSTb BbITsKKY 6€3 nammouvek
MpaBUMbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMYYATb  YAap
AMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorma He uCnoOnb3oBaTh
YCTaHOBNEHHOM peLLETku!

* Boitskka HUKOIA He fomkHa Uenonb3oBaTses, kak onopHast
MOBEPXHOCTb, ECIM TOMBKO HE YKA3aHO WHAYE.

* /lcnonb3oBaTh TONMbKO BUHTBI ANs OUKCUPOBAHMUS B KOMMTEKTE C
MPOJYKTOM [l YCTAHOBKA WIW, €CTM HET B  KOMMIEKTE,
NpvoGPECTM BUHTBI MPABUBHOO TUNA.

¢ cnonb3oBaTb MpaBUMbHYID AMMHY BMHTOB, YKasaHHYK B
PYKOBOLICTBE M0 YCTAHOBKE.

* B cryyae COMHEHMI, KOHCYMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe N0  OOCMYKMBaHWMIO WM C  KBANM(MLMPOBAHHBIM
NepcoHarom.

A BHUMAHMUE!

* HeycraHoska COOTBETCTBYHOLLMX BUHTOB "
npucnocobnenmin ans uKCUPoBaHUs B COOTBETCTBUM C
STUMU  VHCTPYKUMSIMM MOXET MPUBECTU K  pUCKaM
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAEHMSI.

* He wucnonb3yitTe yCTPOMCTBO € MPOrPaMMaTopomM,
TallMepoM,  OTAEMbHbIM  MyNbTOM  AMCTAHLMOHHOMO
ynpasnexus unu mniobbiM ApyruM YCTPOMCTBOM, KOTOPOe
BKITI0YQETCS aBTOMATUYECKU.

BbITAXKY 6e3 npasunbHO

[laHHoe  u3penve  MPOMapkWpoBaHO B COOTBETCTBM  C
Esponeiickoit  gupextusoit  2012/19EC  no  yTunm3aumu
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 0bopynosaHus (WEEE).
Obecrneyrs NpaBAnbHYO YTUNM3ALMIO AAHHOTO W3genus, Bbl
MOMOXETE  MPEefoTBPaTATL  MOTEHUMAmNbHbIE  HeraTvBHbIE
MOCMenCTBIAS ANt OKPYXKaOLLEi CPebl U 300POBbsi YeroBeka.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3OENUM UMW COMPOBOAMTENBHOM
[OKYMEHTALUMM YKa3blBAET, 4TO MpW  YTANM3aUMW AaHHOTo
130enus C HAM Henb3s 0bpaLLaThCs Kak ¢ 0BbIYHbIMI BbITOBBIMM
otxogamu. Bwmecto atoro, ero cnegyer chasats B
COOTBETCTBYIOWMA  MyHKT  MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W
3MeKTPOHHOro 0BopyAoBaHMS AN NOCMeayIOLLEN YTUIn3aLmm.
Cpaya Ha Crnom [ormkHa MpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBMM C
MECTHBIMM NPaBUamMu Mo YTURM3aLINM OTXOZOB.

3a Bonee noapobHoit HbopmaLeit 0 npasunax obpalleHmus ¢
TaKUMW M3AeNUSMU, UX YTUAN3aLMY 1 nepepaboTki obpallaiTech
B MECTHble OpraHbl BfacTy, B Criyx6y Nno yTunu3aluv oTXogoB
WM B MaraavH, B kKoTopoM Bbl nprobpenyt aanHoe nagenve.

YctpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ SkennyataumoHHble xapaktepucTukv: EN/IEC 61591; 1SO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

MCNbITAaHO W W3rOTOBNEHO B
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MpennoxeHnst Ans MpaBUMIbHOTO  MCMOMb30BaHUS B LIENsX
CHWXEHWs BO3OENCTBUS Ha OKpyxatolylo cpedy: Bkmiouue
BbITS)KHOI KOMNaK Ha MUHUMArbHOM CKOPOCTW, KOrfa HauuHaeTe
TOTOBWTb, 1 OCTaBLTE ero paboTaTh B TEYEHWE HECKOMBKUX MUHYT
rocrie Toro, Kak 3akOH4YWTE TOTOBUTb. YBENMUUMBANMTE CKOPOCTb
TONbKO B Cryyae Gonblioro kommyectBa AbiMa W napa, W
npuberaitTe K MCMOMNb30BaHMIO MOBbILLEHHBIX CKOPOCTEN TOMBKO B
IKCTPEManbHbIX CUTyaUnsX. 3ameHsiTe yrombHbIi GuibTp(bl),
korga 910 HeobxogwWmo, ANS  MOAEPKaHMs  XOpOLLei
3hdeKTMBHOCTV yMeHbLLEHMS 3anaxoB. OuunLLaiTe XupoBoi/bie
chunbTp(bl), KOrda 31O HEOOXOANUMO, ANS NOAAEPKaHUS XOpOLLEei
3¢hheKTUBHOCTH K1POBOrO unbTpa. Vcnonsayite
MakCUManbHbIA uamMeTp CUCTEMbl BO3OYXOBOJOB, yKasaHHbIA B
[aHHOM PYKOBOLCTBE, Arsl ONTUMM3ALMM 3AEKTUBHOCTA W
MUHAMU3aLIAM YPOBHS! LLyMa.

Monb3oBaHWe
BbiTsikka CKOHCTpywpoBaHa Anst paboTbl B pexvme 0TBOgA
BO34yXa HapyXy Urn peLMpKyrsiLuY Bo3ayxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3ayXa
B atOM pexume vcnapeHus BbIBOOATCA Hapyxy uepes rmbkuii
TpyBONPOBOL, NOLCOEAVHEHHDIN K COBAUHUTENBHOMY KOMbLY.

/\ BHUMAHME!

BoiBogHast Tpyba He BXOOWT B KOMMEKT W JOMKHA ObiTb
nprobpeTeHa OTAemNbHO.

[nametp BbIBOAHOM TPyDbl JOMKEH COOTBETCTBOBATbL ANAMETPY
COEOMHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecrv BbiTsxka CHabeHa yronbHbIM (hvnbTpoM, To yoepuTe ero.

[MoacoeanHnTe BbLITSKKY K BbIBOAHOM Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYHOLLNM OTBEPCTUIO BbIX0fa BO3OyXa

(coemnHMTENBHBIN (hnaHeL).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [MaMETpPOM [acT yMeHblUEHWe

MOLLHOCTI BCaCblBaHWs BO3OyXa M Peskoe YBEMUYEHWE YPOBHS

Lyma.

[pou3soauTenb CHUMAET C Cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMHO BbILLIE CKa3aHHOTO.

! Vcnonb3osarb Tpyby € MUHUMATEHO HEOBX0AMMON LMMHON.

I Wcnonb3osatb TpyOy € HAMMEHBLUIAM KOMMYECTBOM M3rvboB
(makcumanbHbI yron uaruba: 90°).

I W3beratb peskoro u3MeHeHu!s ceveHns Tpyobl.

Wcnonb3oBaHue B pexume peLMpKYnALUM
BO3ayxa

[ormkeH WCnonb30BaTbCA YrOMbHBIA UNLTP, UMElOLLMACS B
Hanuau y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembii  BO3dyX
obe3xupuBaeTC W [e30avpyeTcs nepen TeM, KaKk BHOBb
BO3BPALLIAETCS B NOMELLIEHWE YEPe3 BEPXHIOK PELLETKY.



YcTaHoBKa

PaccTosiHue  HWKHE rpaHu  BbITSKKA  Hag  OMOPHOW
MNOCKOCTbIO MO COCYb! HA KyXOHHOW NAMTE LOMKHO bbiTb He
meHee 50cm — 4ns aNeKTpUYeCKUX NIuT, U He MeHee 65 cm
[0191 1a30BbIX UMK KOMOUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnm B MHCTPYKUMsIX MO YCTaHOBKE ra3oBOW NNUThI
OroBOPEHO Gonbluee paccTosiHue, TO yUTUTE 3TO.

/N AneKkTpuyeckoe coeauHeHne
HanpsikeHne ceTW AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMy Ha Tabnuuke TEXHMYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTskka CHabxeHa
BUNKOM, MOLKMIOUMTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOIKEH OTBeYaTb [felcTByllMM npasunam W BbiTb
pacnoroxeH B NErkodocTynHoM MecTe. Bkniountb B po3eTky
MOXHO nocne ycTaHoBkM. Ecnu xe BbiTAxXka He CHabxeHa
BUMKOW (MpsIMOe MOAKMIOYEHUS K CETM), UNW LTencenbHbIA
pa3bem He PacrofnoXeH B JOCTYNHOM MECTE, Takke M nocre
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Haanexawin OBYXMOMOCHbIA
BbIKNKOYaTENb, 0DECNeYnBatOWLMA NONHOE pasMblkaHue ceTy
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWIA  MepeHanpspkeHns  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU 1O YCTaHOBKE.

A BHUMAHUE!

npexage Yem MOAKMoUMTb K CeTU MUTaHWs 3MEKTPUYECKYH
cucTemy BbITSDKKM " npoBepuTL VcnpaBHoe
byHKUMOHMpPOBaHWe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo n3bexaHue BCSKMX PUCKOB, onepauus no
3ameHe kabens nuTaHus pomxHa ObiTb  npou3BeaeHa
NepcoHanom KOMNeTeHTHOM Cryx6bl TexobcnyxuBaHmsa.

YcraHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TOOLI pasmepbl NpuobpeTeHHoro Bamu
13enust NoAXoaNnu K BolopaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

o CHuMuTE yrombHblii UALTP/bI, €CAN OHW WUMEITCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYIOWMNA pasgen). PunbTp/bl
yCTaHaBnuBaloTcs 0BpaTHO, Tombko ecnu Bbl xotute
CMONb30BATb BbITSHKKY B PEXMME PELIMPKYNALMA.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbLITSKKW HE OCTaBarocb
npeameToB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C LLypynamu,
IUCTKOB rapaHTUu 1 T.4.), ECAIU OHU UMEKTCS, BbIHbTE UX
1 COXpaHuTe.

B cnyyae Hannuus naHenei uunu CTEHOK WK HaBeCHBIX
6OKOBbIX 3NEMEHTOB, NMPOBEPUTb, YTODLI ObINO [OCTATOYHO
MecTa ANS YCTaHOBKW BbITSXKM W 4ToBbl Bceraa Obina
BO3MOXHOCTb CBOBOAHOrO 4OCTYNA K NaHen! ynpaeneHus.
Yr106bI CHATL BbITAXKKY C HaBeCHOM Mebenwu npuctynatb B
obpaTHoit nocnefoBaTeNbHOCTY MOHTaXa.
BHumanue! Vcnonb3oBath  COOTBETCTByHOLME
nopesoB paboune pykasuLibl.

npoTvB
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Elica Connect

BbiTshxHOI konnak ob6opygosaH yHkumei WiFi ans

[ONCTaHLMOHHO CBSA3W NOCPEACTBOM NpunoxeHuns Elica

Connect.

MuHuManbHble TpeboBaHUs K cUCTEME:

+  becnposogHoi poyTep 2.4 [Ty WiFi cTaHgapToB paboTs!
blgin

*  CmaptdoH ¢ AHgpougom unu iOs. MposepbTe Ha Basax
MPUMOXEHUA COBMECTUMOCTb NMPUMOKEHUS C
OnepaTWBHON CUCTEMOI Ha Balwem cmapTdoHe.

Mpumeyanue: Mpounssoautens - komnaxus ELICA -

3asBMsET, YT0 AaHHast MOAENb BbITOBBIX SMEKTPONPHUGOPOB,

obopygosaHHas paguno-mogynem caaan WiFi, cooteeTcTByeT

[upektuse 2014/53/UE.

Papmo-cuctema pabotaet B nonoce yactot ISM Ha 2.4 T,

MaKc. MOLLHOCTb Ha NepefaBaeMoil pagnuoyacToTe He

npesbiwaet 20 AbMm (e.i.r.p/AUAM.).

Heobxoanmbie cBeaeHuUA:

+  O6paboTka v 3awuTa AaHHbIX. [laHHble, KoTopble
nomny4aeT NoAcoeanHEHHOe YCTPOCTBO, cobupatoTcs
Ans 06ecneyeHst NOMHOrO CMONb30BaHMS BCEX
(hyHKLMIA NOAKMIOYEHHOTO BbITOBOO anekTponpubopa.
Bonee nogpobHas MHopmaLms no UCNoNb30BaHNID
COBUpaeMbIX [JaHHbIX W1 YBEAOMIEHUE O MONUTUKE
KOH(MAEHLMANbHOCTU JOCTYMHbI Ha CcaiiTe
www.elica.com.

*  [HocTynHocTb B pa3Hbix cTpaHax. Cepsuc Elica
Connect AOCTyNEH B psifie onpeaeneHHbIx cTpaH. bonee
noapo6Ho 06 3TOM MOXHO y3HaTb B CneuManbHoM
pasgene canta www.elica.com.

+  Bbyaywue mogudmkauun. Komnanus Elica octanser
3a cob0¥ NpaBo BHOCUTb BCE U3MEHEHMS!, KOTOPbIE
COMTET HYXHbIMK 41151 yryyLeHns cepauca Elica
Connect. Mo3aTomy onucaHusi, NPUBELEHHbIE B JaHHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaLum, He SBNSOTCS
00513bIBaOLMMI 1 HOCST OPUEHTUPOBOYHBIN XapaKTep.



®YHKUMOHMpPOBaHME

T3 - -
L2-L3

T2

T1 L1

T1. Knonka WiFi
* Kondourypauus WiFi: ecnv dyHkums WiFi He
CKOH(pUrypupoBaHa, HaxumainTe npubn. 2 cekyHapl aTy
KHOMKy, 4T0Bbl BOMTH B pexum KoHurypuposaHus WiFi,
W cnepyiTe MHCTPYKUMAM Npunoxenns (App) Ans
3aBEpLUEHUs NpoLeaypbl.
B xoge koHdmrypupoBaHus kHomka byaet cBeTUTbCS,
yKa3biBas Ha COCTOsHME CBA3M (CM. Tabruua cocTosiHUA
cyHkumm WiFi)
[ins npepbiBaHus npoueaypbl koHdurypuposans WiFi,
HaXvmaiiTe Npubn. 2 CeKyHAbI Ha 3Ty KHOMKY, KOrAa OHa
ByneT HaxoaUTbCs B peXMMe BbICTPOro MUraHusl.
[Mocne 3aBepLueHnst KOHGUrypupoBaHus dyHKuum WiFi,
NPV KenaHu1 U3MEHNUTb 3Ty KOHAUIypaLuio, HaxXManTe
npubn. 6 cekyHg Ans cbpoca napameTpos WiFi (kHonka
noracHeT) 1 NOBTOpUTE NPOLEAYPY KOH(MIyprpoBaHus.
+ Bxniouenune/Bbikniouenne yHkuun WiFi: nocne
3aBepLUeHUs KOHUrypypoBaHust MOXHO
BKMIOYMTb/BbIKMIOYATE  dhyHkumio WIFi. Haxumarite B
TeyeHue npubn. 2 cekyHa, 4TOObl BKMKOYMTL MU
BbIKMO4NTL (yHKUmo WiFi. BbiknioueHne QyHKuuM He
npuBoaANT K yTepe napameTpoB WiFi.

Tabnuua cocTossHun pyHKUMmM WiFi

CocTosHue cBA3N

KHonka WiFi 4
ycTpoiicTBa

MoacseTka He
roput

WIiFi He ckoHdurypupoBaH
WK BbIKIHOYEH

MopceeTka roput
MOCTOSIHHbBIM
6enbiM cBETOM

WiFi nogcoeanHeH

MopceeTka 6bicTpo

Muraet MonbITka cOeAMHEHWS C
OpaHXeBbIM poytepom WiFi
CBETOM
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MoaceeTka
MeANeHHO MUraeT
OpaHXeBbIM
CBETOM

[MonbITka COeANHEHNS C
00nayHbIM CepBMcoM
cupmbl Elica

MopceeTka roput
6enbim cBeTOM ¢

[Mony4exue komaHabl oT
[AMCTaHLMOHHOIO

KOPOTKUM ynpasnehust (Hanp.,
MUraHvem BKMI0YEHWe MoTOpa unu
OpaHxeBoro cBeTa 0CBeLeHMs)

T2. KnaBuwa ynpaBneHus CKOPOCTbIO  (MOLUHOCTBIO)

BCacblBaHua: 1, 2, 3, UHTEHCUBHaA

Mpumeyanne: Pabota C WMHTEHCUBHOW CKOPOCTHH
AnuTcs 5 MUH, nocrne Yero BbITsKKA BO3BpalLaeTcs K
paboTe €o CKOPOCThIO 3.

T3. Knonka BKI/BbIKI1 (kpaTkoe HaxaTue) W perynuposka
WHTEHCUBHOCTW NOACBETKM (JONroe Haxatue).

PerynupoBka uBeToBOWN TeMnepaTypbl NOACBETKM:
Mpu BkNtoveHHoi nogcseTke BKIT/ON, gonroe Haxatve Ha T1
+ T3 N03BONSIET MEHSTh LIBETOBYIO TEMMEPATYPY NOACBETKM

WHaukaTop HacbiweHns punbTpoB

BbiTaxka  ykasbiBaeT, korga  Heobxogumo
obcnyxvBaHue GunbTpos:

Xuposo# cunbTp (NpUdnM3NTenbHO kaxabix 40 yacoB
ucnonb30BaHuA): Bce Led kpacHbIM LIBETOM

MpoBECTH

®uUnbTP aKTUBMPOBAHHOTO YINIA ANA 3anaxoB
(npnbnuantensHo KaxabIX 160 YacoB MCNONb30BaHUSA):
Bce Led kpacHbiM LBeToM, led L2 u L3 murator.

C6poc hunbTPOB HacblweHus
Mocne npoBegeHus obcnyxuBaHUs UNbTPOB HaxaTb Ha
AnuTenbHoe Bpems kHomky T1 m T3, led L1, L2 v L3 Hegonro

MWralT KpacHbiM LBETOM, 4TOBbl NOTOM OKOH4YaTerbHO
BbIKIKOYUTHCS.
AxTUBaUmMA MHAMKaTopa HacbllWeHns dunbTpa

aKTUBUPOBAHHOTO YINA ANA 3anaxoB
OTOT MHAMKATOp, Kak NpaBMnO, HE aKTWBHBbIN.
aKTMBMPOBATb €r0 NPOBECTY CReAyIoLLe eNCTBUS:
MpK BbIKNIOYEHHOW BbITAXKE HaXaTb OAHOBPEMEHHO W
[iepkaTb HaxaTon Ha anutensHoe spems T1 u T2: cHavana
BKnounTCH L1 notom Tarke L2 u L3 nocne yero ortnyctus
kHonku led L2 w L3 Hegonro mwuralT M yKasbiBaloT
MPOV30LLEALLYI0 AaKTUBALMIO.

Yrobbl

OTkntoyeHne LED HacbllWeHns ¢unbTpa
aKTUBUPOBAHHOTO YINA: NOBTOPUTb ONEPaLyio, OMUCaHHYI0
CBepXy, CHayana BknoyaTcs ogHoBpemeHHo led L1, L2 n L3
notoM TOMbKO L1, nocne 4yero C OTMycKaHWEM KHOMOK
Bkmtovatcs 3aHoBo led L1, L2 wu L3, ykasbiBas
npon3oLLeaLLee OTKIIOYEHHE.



Yxon

Ouunctka

[ns ouncTkn ucnonb3ynte TONbKO cneuwanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XUgKMM Motowmm cpeactsoM. HE
UCNOMNb3YWTE HWUKAKME WHCTPYMEHTbI [Ond
OYUCTKWU. He npumeHsiiTe cpeactea, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CNUPT!

MaHenb

Puc. 9-12-13

Texob6enyxuBaHue naHenu

Coem:

a. pelwwnTenbHo BbiTawmTe navens (BEPXHAA CTOPOHA)
Mo HanpaeneHuio BHUS;

b. cHummTe €€ ¢ 3agHUX neTenb (LapHUPOB).

Yucrka:

BbiITAXHas naHenb  [OMXHA  UMCTUTBCA C  TOW ke
NEPUOAMYHOCTBIO, YTO W CUNbTP ANS XMpa, ANS YUCTKM
ucnonb3ayite TPSMOYKY, YBNXHEHHYIO B KVAKOM W LWaaswiem
MOIOLLIEM BeLLecTBe.

He ponyckaitTe 1cnonb3oBaHus ANS 4YMCTKM abpaavBHbIX

(uapanatowyx NOBEPXHOCTb) maTepuarnos. HE
MPUMEHAUTE CMUPT!
YcrtaHoBKa:

MaHenb 3akpennsetca c3agn W ukcupyeTcs cnepeau
(mMarHuTHas dukcaums).

Buumanue! Bcerga ybexpaittech, 4tobbl naHenb 6bina
HaJEeXHO 3aKpenneHa u 3adukcupoBaHa Ha CBOEM MeCTe.

PunbTpbI 3a8ePXKKK X1pa

Puc. 9-12

YaepxuBaeT YacTuubl Xupa, McXoasiume oT NAUTbI.
OunbTp criegyeT UMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccUBHbIMU
MOIOLNAMI CPEACTBAMM, BPYYHYK WM B NMOCYAOMOEYHON
MaluWHe NpU HU3KOW TEMNEpaType W SKOHOMUYHOM LMKre
MbITbsl.

Mpu MbITbE B NOCYLOMOEYHOM MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 00€ecLBeYMBaHME XUPOBOrO UMbTpa, HO ero

unbTpyloWas  xapakTepuctuka ocTaetcd  abcomoTHO
HEM3MEHHOM.

Ona cHaTMa  xupoBoro  cunbTpa NOTAHMTE K cebe
MOANPYXMHEHHYIO Py4Ky OTLENMEHUs PUNbTpa.

YronbHbI unbTp (TONbKO B pexume
peumpKynsuum)

YnansierT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

Kpyrnbii yronbHbii ¢punbtp

MokpbITb  punbTpamM 06€  CTOPOHbI  ANA  3a4YeXneHus

3alUMTHBIX PELLETOK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpallath
bunbTp N0 YacoBOW CTPErKe.

[ins cHATUS - BpaLaTb NPOTUB YaCOBOI CTPENKN.

YronbHbI GUnbTP MOXET OblTb OLHOTO U3 3TUX BUAOB:

¢+ Motowui yronbHbIi GUnbTp.

+  HE morowmi yronbHbii ¢punbTp.
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Motowmii yronbHbIit punsTp

Puc. 11

YronbHbIA UALTP MOXHO MbiTb Kaxable ABa Mecsua (Mnu
Korga cucTeMa MHAMKaLMKM HacblLeHnst unbTPoB, eCnn OHa
umeetcs B Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha [AaHHyI0
HeobX0aWMOCTb) B TEMMON BOAE C HAANeXaLlMMN MOKOLLMMA
cpegcTBamMM  MnM B MOCYOOMOEYHOM — MalluHe  npu
Temnepatype 65° C (B mocnegHem cryyae, BbINONHUTE
MOMHbIA LWKN MbITbS B3 nocydbl BHYTPU MOCYLOMOEYHOM
MaLLWHB!).

Yganute uanuwek Bogbl OCTOPOXHO, 4TOObI He MOBpeanTb
bunbTp, 3aTEM CHAMUTE MOAYLLKY U3 NNAcTMacCcoBON pambl 1
BblAepxuBaiTe ee B neum B TeyeHne 10 MuHyT npw
Temnepartype 100° C ans obecneyeHns NOMHOM BbICYLLKM.
3ameHsiiTe NOAyLKy kaxable 3 roga M Kak TOMbKO NONOTHO
OKaXeTCst NOBPEXAEHHbIM.

HE motowuii yronbHblit punstp

Puc. 10

HacblweHre yronbHoro unbTpa NPOUCXOANT MO UCTEYEHWN
fonee unu MeHee [ONWTENBHOrO nepuoga dKCMmyaTauuy,
npegonpefensiemMoro TUMOM  KyXHW W MEepUOAUYHOCTbIO
OYMCTKM KMPOBbIX (UnbTPoB. B niobom cryvyae, 3ameHsiite
KapTpMaX Mo KpaiHen Mepe Yepes kaxasle 4 Mecsua.
YronbHblt punbTp HE nognexut moiike unm pereHepawmy.

3ameHa namn

BbiTshxka 0BopyaoBaHa ocselueHnem Ha ceetoaunopax LED.
CeeTtoamnoabl 0becneynBatoT onTUMansHoe OCBELLEHME, UX
cpok cnyxObl B 10 pa3 npesbllwaeT cpok paboTbl
TPaAMLMOHHBIX TaMMOYeK, U NO3BONSIOT AKOHOMUTL 90%
3NEKTPOIHEPIUN.

[ins 3ameHbl cBeTOAMOA0B 06paLLaThes B CRyxOy
TEXHUYECKOrO 0BCryXMBaHMS.



UK - IHCTpyKList 3 MOHTaXy i ekcnnyaraLii

YiTko poTpUMyiiTecs NpUBEAEHUX B JaHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi.  BupobHuk  3nimae 3 cebe  Oyab-sky

BiANOBIAANbHICTb 33 HECMPaBHOCT, 36MTkN abo Noxexy, Lo

MOXe MaTi Miclue Npu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBUKOHAHHS IHCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEPIBHULTBI.

BuMTSKHMI KOBNaK CMPOEKTOBAHMIA AN BCMOKTYBAaHHA UMY

Ta napy, WO YTBOPIETCA MiA 4Yac NPUrOTYBaHHS ixi Ta

NPU3HaYEHIA e AN NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AM3aiH, WO Bigpi3HAETbCA

Bifl BUTAXKM 306paxeHHOI Ha MantoHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AikoMy BWNagKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyatauji

3anuwatotcs 6e3 3miH.

+  Baxmueo 36eperty Ui iHCTPyKyii Ans Toro, Wwob moxHa
6yno 3BepHyTUCA [0 HUX B Byab-akuid Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegavi un nepeiagy, nepekoHaTUCs B TOMY
o6 iHCTpyKyii Gynmu pa3om 3 BUpobOM.

o YBaXHO NPOYMTATH IHCTPYKLIi: B HUX MiCTUTbCS Baxnvea
iH(hopmaLis 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

+  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YN MEeXaHiuHi 3MiHu
y BUpOGi 4N y BUBIOHWX KaHanax.

o [lepw Hix NpUCTYNUTI A0 MOHTaXy BMPODY NepesipTe un
BCi KOMMOHEHTM 6e3 AehekTiB Ta He € NOLIKOMKEHUMN. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCS B MiCLie NMpoaaxy Ta
3yMWHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [Jetani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € gogaTkoBMMM

akcecyapamy Ta NocTayatoThCsl NULLE 3 AESKUMI MOAENsMU,

abo € petanamu, SKi HE nocTavalTbCst B KOMMNEKTI i iX

noTpi6Ho kynysaTy.

@ MNonepemkeHHs no

Oesneui
Mepen novatkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHl  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSDKKY Bif  €NeKTPUYHOI
CITKW BUTSITYKOUM BUIKY 3 PO3€TKM abo
BigKMOYaloyM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

 [Ina ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHH0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUMKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMM  He wmonofwumu 8 pokiB Ta

ocobamu i3 SHKEHUMMU  (Di3NYHMMMK,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
30idHocTAMKM, abo 3 HeAocTaTHIM
[OCBIAOM  SAKWO  3HaxoOATbCcA  Nid
KoHTpOnem., abo  OviM  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPI B Ge3neyHi
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cnocib Ta SKWO po3yMiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

o [liTn NOBWHHI BVTK Nio KOHTPONEM i He
MOBWHHI rDATUCA 3 NMPDUCTPOEM.

o Onepauii no  uuweHH Ta
00CnyroByBaHHI0 He MOBUHHI
NpoOBOAMTUCS AiTbMM Be3 Harnsay.

* [IDUMILLIEHHSA MOBWMHHO MATW AOCTATHIO
BEHTUNALLIIO Konw BUTSKKA
BUKODWUCTOBVETLCSH OMHOYACHO 3 iHLIMMMU
NPMCTDOSIMM LLO NpaLoTb Ha rasi abo
iHLLIWX nanueax.

* Butskky HeoBXigHO 4acTo YMCTUTY SK B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA 6 OOWH
PA3 HA MICALB), potpumysatucs B

Oyab  sKOMy  BWMagky — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLisIX no
o6cnyroByBaHHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHsT inbTpiB 30inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpPsHHS.

« CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI MiJ BUTSHKKOHO.

o [Ing 3aMiHW NaMMOYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbKW TWUM JTAMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMnoyky LbOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK binbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpiGHO
yHUKaTV B 6yab SAKOMY BUNAAKY.
CMaXeHHS! MOBMHHO MpOBOAWTUCS Mg
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHs
PO3NMUTOI Ofil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawtoe, LOCTYMHI  4aCTUHW
HarpiBaTucs.

 He nigkmoyat  npuctpin - oo
€NEeKTPUYHOI CITKU JO TUX Nip, NOKK He

Oyae NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTAHOBKA.
o Lo cTocyetbcss TexHiuHux Mip Ta Mip 6e3nekn y
BMKOPWUCTaHHI WO BiAHOCUTBCS A0 BMKMAIB napis, CyBOPO

MOBEPXHS
MOXYTb



[OTPUMYITECS HOPM MICLLEBIX KOMNETEHTHNX OpraHiB.

* MoBITPA WO BTArYETHCH, HE MOBMHHO BUMycKaTUCa B Tpyby
fika BMKOPWUCTOBYETLCA AN BUKMAY AUMIB MPUCTPOSIMK O
NPaLOKTL Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

+ He BukopuctoByBaT abo 3anmuwatin BuTSXKY 6e3
MpaBUbHO BCTAHOBMEHMX NamMoyvoK 3 PU3UKOM OTpUMaTH
YAap enekTPUIHAM CTPYMOM.

+ Hikonu He BWKOPUCTOBYBATM BUTSXKY 6€3 NpaBUnIbHO
BCTAHOBNEHOI peLuiTku!

+ Butakka HIKONW He noBuHHa BMKOPWUCTOBYBAaTUCH 5K
OrMOpHa MOBEPXHS, AKLLO TiflbkW He BKA3YETbCS.

+ BukopucToByBaTU TBUHTU Ans dhikcyBaHHs B Habopi 3
NpoZyKTOM ANs YCTAaHOBKM, SIKLO Hemae B Habopi, npuabaty
FBUHTM NPaBUNBHOTO TUNY.

+ BukopuctoByBaTM MpaBUnbHY  AOBXUHY
BKa3y€eTbCA B NOCIOHMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAAKy CYMHIBiB, KOHCYNbTyBaTUCS B aBTOPWU30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepcoHasnom.

A YBATA!

* He BCTAHOBMIOBAHHS BigMOBIAHWX TBUHTIB i NPUCTPOIB
ans dikCyBaHHS y BigMOBIGHOCT 3 UMM IHCTPYKLisIMM

TBUHTIB  sIka

MOXe MpUBECTW [0  PWU3NKIB  EMEeKTPUYHOro
MOXOKEHHS.
* He cnig BukopucTOByBaTM 3  MpOrpamaTopom,

TailMepom, OKpeMIUM NyfnbTOM KepyBaHHs abo 3 6yap-
SKAM HWUMM NPUCTPOEM, SIKMIA NPUBOAUTLCS B fito
aBTOMaTUYHO.

[aHuin Bupi6 npomapkoBaHWi BIANOBIAHO [0 €BPONENCHKOI
aupektuen - 2012/19/EC,  yTunisauisi ~ enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHY
yTinisauilo ysoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTi
MOTEHLIHI HeraTWBHI HaCrigKW 4N1S 0TOUYI0HOro cepenoBmLLa
i 300pOB'A  MOAMHM, KOTpi Mornu 6 wmatM  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAJKY.

Cuveon mmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOaXYy4OMY
110r0 AOKYMEHTi Bkasye, WO npu yTunisauii usoro Bupody 3
HAM He MOXHa MOBOAWMTMCA §K 3i 3BMYatHUMKU NOBYTOBMMM
Biaxopamu. BiH Mae 30aBaTucs y BiANOBIGHMIA MYHKT MpUlOMY
€NEKTPUYHOrO | eNeKTPOHHOro 0bnagHaHHa Ans noaanbLuoi
yTunisayii. 3gaBaHHa Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCA 3riAHO
3 MicLieBUMM NpaBunamu no yTunisayii sigxodis. Ans Ginblue
[eTanbHoi iHdopmalii Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiTech B MiCLEB
opraHn Brmagu, B cnyxby no ytunisauii Bigxoais, abo B
maraavH, B ikomy Bu npugbanu gaHuin upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUrOTOBMEHO 3riHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyarauinHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mopagy Ans npaBunbHOI ekcnnmyaTauil Ta Ans 3HWKEHHS
BNMBY Ha CepepoBulle: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHiMarnbHy
LWBMAKICTb Meper NoYaTKoM NPUroTyBaHHA i, | 3anuwante i
npauBaT Ha [eKinbka XBWMMH  MiCnst  3aKiHYeHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBMAKICTb TiNbKK Y pasi BENWKoi
KiNbKOCTI AMMY | napy Ta BUKOPWUCTOBYATE HaddyB Tifbku Y
KpaHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT edeKTMBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTi, BUMKOHyITE 3aMmiHy
ByrinbHOro(-1x)  GinbTpy(-iB). [ns NiATPUMAHHS  BUCOKOT
eheKTUBHOCTI (iNbTpy XMpiB, 3a HEODXiGHOCTI, BMKOHYyWTE
4ncTky GinbTpy(-iB) XMpiB. BukopnucToBYinTe MaKCUManbHMiA
AiameTp cuCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHMIA Y iHCTPYKLiT Ans
ONTUMI3aL|ii eheKTBHOCTI Ta MiHIMI3aLiT wymy.

BukopucTaHHs

Butsixka pospobneHa gns poboTi B PexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B inbTpytoHOoMy pexumi 3
peLupKynALielo NoBITps.

Iﬁ BapiaHT BiaBeaeHHs

Mapn BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BuMBiAHY Tpyby 3akpinneHy
00 dhnaHus 3'eaHaHHs.

/\'YBATA!

BusigHa Tpyba He mnocTavaetbCsi i TOMy HeobxigHo i
npuadaTi oKpemo.

[iameTp BMBigHOI Tpybu noBMHEH BignoOBigatTM AiameTpy
3'€[JHYBanbHOro KinbLsi.

/\'YBATA!

FKWO BUTSXKHWMIA KOBNaK Mae BYrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

[ig'egHaT KoBNak [o HACTIHHOI BMBIAHOI TPyOU Ta BMBIAHOMO

OTBOPY 3 OQHAKOBUM [iaMeTpOM BMXOLY MOBITPS (3'€QHYOUMIA

cbnaHeLp).

BukopucTaHHst HacTiHHUX BuBigHWX Tpy6 Ta oTBOpIB 3

MEHLUMM AiaMeTpoM NpuBeAe [0 3MEHLUEHHS edheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-sky BignoBidanbHiCTb MO

BULLIECKA3aHOMY.

I BuKOpWUCTOBYIATE HANKOPOTLUWI BUTSKHMIA KaHan.

| BuKOpWUCTOBYITE BUTSKHMIA KaHanm 3  HaWMEHLLOIO
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHmii kyT noeopoTy: 90°).

| YHukante piskux 3MiH Nnowj nepepisy BUTSKHOrO
kaHany.

. BapiaHT 3 dinbTpauieto

BTsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCS Ta OUMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCsd B MpUMileHHs.  [na  Toro,  Wob
BMKOPWUCTOBYBaTM KOBMak Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBWTM [0AATKOBY cuUCTeMy (inbTpiB 3 aKTMBOBAHUM
BYrinnsAMm.



IHcTanAuinA

BigctaHb HWXHBOI  BiQYACTWHM BUTSKKM 0O Mmocydy Ha
KyXOHHiIn nnuti mMae 6yTv He MeHwe 50cm, y Bunagky
€neKkTPUYHMX nnuT, Ta 65 cm, y BUNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MAKT.

HeobxigHo npuiimaTh go yBaru BiAcTaHi, Aki BKa3ylTbes
B iHCTPYKLUIi 3 iHcTanALii ra3oBoi nnuTK.

& nIA’CAHaHHﬂ A0 eNlIeKTPoMepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaTi BKka3aHUM
XapaKTepUCTUKaM Ha ETUKETLi, sika 3HaxoaWTbCs BCEpeavHi
BATSKKM. SIKILO B KOMMMEKT BXOAMTb BWMKa Nif'efHaHHs B
€nekTpoMepeXxy, To Cif Nif'eqHaTH BATSKKY [O PO3ETKH, WO
BiANOBIAaE iCHYIOYMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCSA B JOCTYMHOMY
MicLji, O MOXHa BUKOHATK 4 nicns iHcTansyii. AKWo X Bunka
He BXOOWTb B  KOMANeKT (MpsAme  nig'egHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3Hax04NUTbCS B JOCTYMHOMY
MiCLyj, TakoX i nicns iHCTanALji, TO CNig BMOHTYBATW HaneXHWUA
[BOX-MOMIOCHUN ~ BUMUKAY, SKMA  3a0e3neunTb  MOBHE
BiKNIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |1l kateropii,
B MOBHIM BiNOBIAHOCTI 3 NpaBunamu iHcTansuii.

A YBATA!

nepesa TUM K 3HOBY MiAKMIOYUTN BUTSKKY 4O eneKTpoOMepexi i
nepesipuTV NpaBuUIbHICTL POBOTH, 3aBXAM KOHTPOMONTE W06
LUHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWiA BipHO.

YBara! 3amiHa enekTpolwHypa Mae  3giNCHIOBATMCb
aBTOPM30BaHUMM CryxOaMm TEXHIYHOro 0BCyroByBaHHS.

IHcTansauis

Mepen noyaTkOM MOHTaXY:

* [epesipte wob po3avipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoannn 4o BMGPaHOro MICLIA 10ro MOHTAaXY.

o 3HIMiTb BYrinbHWA DINbTP/M AKWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(auBuTUCL TakoX BiAMOBIAHMIA po3ain). inbTp/M 3HOBY
BCTAHOBIMIOKOTLCS sKWO Bu XxoueTe BUKOpUCTOBYBaTU
KOBMaK B PeXMMi peLpKynsvii.

o TlepeBiputn W06 BCEpeauHi KOBMaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX Tyau Ha  4ac  Moro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, nakeTukis 3 Wypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKWO BOHW €, BUAMITb iX i
30epexiThb.

Akwo e 6okosi naHeni Ta/abo cTiHkW, Ta/abo HaBiCHI Wadkm,
nepesipTe, Wob 6yno 4oCTaTHLO MiCUs ANs BCTAHOBNEHHS
BUTSDKKM Ta LWo6 moxHa 6yno 6e3 nepelukog fictatucs Ao
naHeni ynpaeniHHs.

Ona Toro wo6 3HATM BMTAXKY 3 HaBiCHUX MeOniB
npoBoANUTM POBOTU N0 MOHTaXY Y 3BOPOTHEOMY HAMPSIMKY .
YBara! BukopucToByBaTM BIgNOBiAHi MPOTU MOPI3iB pobodi
pykaBuLj.
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Elica Connect

ButsixHuin koBnak obnagHanmin coyHkuieto WiFi gns

[AMCTaHLiiHOTO 3B'A3KY 3a Aonomoroto gogatka Elica Connect.

MiHimanbHi BUMOM 40 cucTeMu:

+  besgpotosuii poyTep 2.4 [T WiFi ctaHgapTiB poboTu
blgin

+  CmapTdoH 3 Avapoigom abo iOs. MepesipTe Ha 6asax
[0AaTKiB CyMICHICTb AofaTka 3 OnepaTiBHOK CUCTEMOKD
Ha Bawomy cmapTdoHe.

Mpumitka: BupobHuk - komnaHis ELICA - 3asBnse, Wo faHa

Mofenb nobyToBUX enekTponpunagis obnagHaHa pagio-

mogynem 3s'asky Wifi, wo signosigae Qupektusi 2014/53/UE.

Papio-cuctema npautoe B cmy3i yactoT ISM Ha 2.4 [T, makc.

NOTYXHICTb Ha NepeaaBaHoi padioyacToTi He nepesuLye 20

Abm (e.i.r.p./EcpekTnBHA i30TPONHO BUNPOMiHIOBaHA

NOTYXHICTb).

MonepemxkeHHsA:

+  OO6pob6ka i 3axuct gaHux. lani, ski oTpumye
NpUESHAHUA NPUCTPIN, 3BMpatoTbes ANs 3abe3neyeHHs
MOBHOIO BMKOPUCTaHHS BCiX (OyHKLiM NigKo4eHoro
nobyToBoro enektponpunagy. [letanbHiwa iHdopmais
N0 BUKOPUCTAHHIO 3iBpaHuX fJaHWX i NOBIGOMMEHHS Npo
noniTUKy KOHIAEHLIHOCTI AOCTYMHI Ha CaTi
www.elica.com.

+  [DoctynHicTb B pi3Hux kpaiHax. Cepgic Elica Connect
[OCTYNHWIA Y psiAi NEBHUX kpaiH. [eTanbHile npo uye
MOXHa Ai3HaTuCs B cnewianbHoMy po3gini canTy
www.elica.com.

+  MainbyTHi mogudikauii. Komnanis Elica sanuwae 3a
€06010 NpaBoO BHOCUTK BCi 3MiHW, Siki BBaXaTUMe
noTpibHMKM Ans noninweHHs cepsicy Elica Connect.
Tomy onucK, HagaHi B LibOMY NOCibHKKY 3 excnnyaTaii,
He € 3000B'A3yI04MMM | HOCATL OPIEHTYBAMBHUI
XapakTep.



®YHKLiOHYBaHHSA

T3 - -
L2-L3

T2

T1 L1

T1. Knonka WiFi
* KoHdpirypauia WiFi: skwo dyHkuia Wifi He
KOHGhirypoBaHo, HaTUCKyITe Npibi. 2 CeKyHAM Lo KHOMKY,
o6 yBilTM B0 pexumy koHirypysanHs Wifi, i cnigyite
iHCTpYKLisIM foaaTka (App) Ans 3aBepLUEHHs npoLesypy.
B xopi koHahirypyBaHHs KHOMKa CBITUTUMETLCS, BKA3yH0um
Ha CTaH 38'A3Ky (auB. Tabnuua cTaHis dyHkyii Wifi)
[ns nepepuBaHHs npoLeaypu koHdirypaii Wifi,
HaTuCKyWnTe Npibn. 2 CeKyHAM Ha Lito KHOMKY, KoMK BOHa
3HaXOAUTUMETLCS B PEXMMI LUBUAKOTO MUTaHHS!.
MMicns 3aBepLueHHs koHdirypauii dyHkuii WiFi, npu
GaxaHHi 3MiHUTK Lito KOHirypaujito, HaTuckainTe npubn. 6
CekyHa Ans nepesaBaHTaxeHHs WIFi (kHonka 3racHe) i
NOBTOPITb NPOLeaypY KoHdirypaLii.
* YBiMKHeHHA/BUMKHeHHA WIFi: nicns 3aBeplueHHs
KOHdirypaLiii MoxHa BknouNTH | BUMMKaTV doyHKuito WiFi.
Hatuckaite npoTsirom npubn. 2 cekyHa, Lob BKIOUNTH
abo BUMKHYTW cbyHKUiO WIiFi. BuMKHEHHS dyHKuii He
npu3BoAmMTL [0 BTpaTh napameTpis WiFi.

Tabnuua ctaniB dyHKUii Wifi

KHonka WiFi

CTaH 3B'A3Ky NpUCTPOIO

WiFi He HanawToBaHuit abo
BUMKHEHUIA

MigcsivyBaHHs He
ropuTh

MigcsivyBaHHs
rOpUTL NOCTINHUM
6invm ceiTnom

Wifi npueaHanmin

MigcsivyBaHHs
LuBKaKo 6nnumae
nomapaHyeBuM
CBITNIOM

Cnpoba 3'egHaHHs 3
poytepom WiFi

MigcsivyBaHHs
MoBINbHO 6nMmae
nomapaH4eBuM
CBITNOM

Cnpoba 3'egHaHHs 3
XMapHUM cepBicoM cipmu
Elica
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MigcsivyBaHHs

; OTpuMaHHs KoMaHay Bi
roputb 6inum 3 p A BIA

[AMCTaHLIHOTO KepyBaHHS

KOPOTKUM X
(Hanp., yBiMKHEHHs MoTOpa
nomapaH4eBum 4
! abo OCBITNEHHS!)
MUTOTIHHAM

T2. LUBuAKICTL BCMOKTYBaHHS (MOTYXHICTb) -  KHOMKa
kepyBaHHs:1, 2, 3, iHTEeHCMBHUIA
Mpumitka: IHTEHCMBHA LUBWAKICTL TpWUBAE MPOTArOM
6nmM3bko 5 XBMAMH, MOTIM  BOHA  @BTOMAaTU4HO
BCTaHOBMIOETHCA Ha LWBMAKICTb 3.

T3. KHonka Bkn/Bukn (KOpOTKe HATUCHEHHS) i perynioBaHHs

iHTEHCWBHOCTI MiACBiYYBaHHS (JOBre HAaTUCHEHHS).

PerynioBaHHA KonipHOi TeMnepaTypy NiAcBivYyBaHHA:

MMpwn yBimkHeHomy niaceivyBaHHi BKIT/ON, foBre HaTMCHEHHS
Ha T1 + T3 p[os3eonse MiHATM KOMipHYy Temnepatypy
niacBiYyBaHHs

IHaukaTop HacuyeHHs dinbTpiB

BuTsxka Bkasye konmn HeobxigHo mpoBecTw 0BcrnyroByBaHHS
inbTpis:

Xuposi  dinbTpu  (npubnusHo  KoxHuX 40
BMKOPUCTaHHSA): BCi Led 4epBOHMM CBITIOM
®inbTpK aKTUBOBAHOrO BYriNnsA AnNA 3anaxis (NpubnusHo
KOXHUX 160 roguH BMKOpMCTaHHA): BCi Led uyepBOHUM
cBitnom, led L2 i L3 muraioTb

roauH

CKUAaHHA curHany HacuyeHHs inbTpis

Micns npoBeAeHHs 06CnyroByBaHHs inbTPiB HATUCHYTU Ha
[0BLUMA Yac kHonky T1i T3, led L1, L2 i L3 HegoBro muraioTb
YEepBOHMM, LLOD NOTIM OCTATOYHO BUKIIOYUTUCS.

AxTuBauis iHaukaTopa HacUYeHHA
aKTMBOBaHOro BYFinns Ans 3anaxis

Llent iHaukaTop sk npasuno BigkntoyeHuit. LWob aktusyBaTy
i1oro HeobXigHO NPOBECTW HACTYMHI Aii:

Mpyn BUKNIOYEHIN BUTAXKLI HAaTUCHYTM OJHOYACHO i TPUMATH
HaTUCHYTOI Ha AOBLMIA yac T1 i T2: cnovaTky BKMIOYMTHCA
L1 notim Takox L2 i L3 nicns voro 3 BignyckaHHsM kHonok led
L2 i L3 muraioTb Ha KOPOTKWIA 4ac BKa3yloun MpoBemeHy
aKTuBayito.

dinbTpy

BigknioyeHHs LED HacuueHHs ¢inbTpy aKTMBOBaHOro
BYFiNNA: NOBTOPUTW oOMepawjlo OnucaHy BBEPXY, CrouaTky
ofHovacHo Bkntovatbes led L1, L2 i L3 noTim Tinbku L1, nicns
4Oro 3 BignyckaHHAM KHOMOK BKMtovaTbest 3aHoBo led L1, L2 i
L3, Bka3ytoun npoBegeHe BiaKIoYeHHs.



Hornsaa

Yucrka

[Ons unctkn BukopucToyiTe JIULWLE creujanbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutoumM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEEHHA!

He BukopucToByiiTE 3acobu Lo MaloTb abpaansHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

MaHenb

Man. 9-12-13

TexHivyHe o6cnyroByBaHHsA naHeni
HemoHTax:

a. MNOTAMHITb MaHenb
npuKknagakyu 3ycunns
b. Big4eniTb Big WapHipiB Ha 3aaHiN CTiHUj.

OyULLeHHS:

BuTskHY maHenb CRif OuMLyBaTH 3 TiEW X NEPIOANYHICTIO,
LYO i XMPOBUI (inbTp. 3 Liielo METOI0 BUKOPUCTOBYMTE BOMOTY
TKaHWHY 3 HEMTPanbHUM MUIOYMM 3aCO60M.

He BuKopucTOBYiiTE 3aC06M, IO MICTATL abpa3nBHi YaCTUHKK.
HE 3ACTOCOBYWTE CMUPT.

MoHTax :

MaHenb KpinuTbcs 3 GOKy 3agHbOI CTiHKM Ta CDiKCyeTbCA
cnepepny (cikcaljis 3a AONOMOrol0 MarHity).

YBara! 3aBxau nepesipaiTe, Wo6 naHenb 6Gyna MiLHO
3adikcoBaHa Ha CBOEMY MicLj.

(MEPEOHIO YACTVHY) pomuay,

PinbTp 3aTPUMKK XKMNpiB

Man. 9-12

3aTpumye XMpOBi CMONYYEHHs, WO BUHMKAKOTL Mg 4ac
NPUroTyBaHHA K.

OBMHEH YMCTUTMCb OAMH Pa3 Ha MICsLb HE CUIbHOAIYMMM
MUoYMMKM 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMMWMHIA MaLUWHi
NpW HW3bKilt TEMNEPaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYBOMWMHIA MaluMHi MeTanesuin dinbTp
3aTPUMKM  XKWPY MOXe BTpaTUTM  Konip, ane  Moro
XapaKTepUCTUKM 3 hinNbTpyBaHHS KOQHUM  YMHOM  He
3MIHATLCS.

Ons 3HATTA DiNbTPy 3aTPUMKM XKWpY NOTATHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYUKY Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinbHui cinbTp (TiNbKu B pexumi peumpkynsii)
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Kpyrnuit Byrinbhui dinbTp

Mpuknactm  inbTpu no 06WABI CTOPOHM AN MOKPUTTS
3aXMCHUX DULLITOK poTOpa ABWIYHa, MiCAsS 4Oro MOBEPHYTU
inbTp 3a roAMHHUKOBOHKD CTPINKOH.

[ns 3HaTTA - NOBEPHYTM (INbTP NPOTU FTOAUHHUKOBOT CTPIMKM.
ByrinbHuit chinbTp Moxe ByT OGHUM i3 LX TUNIB:

+  ByrinbHuit ¢inbTp, Wo nignsrae MuTTIO.

+  ByrinbHuit inbTp, wo HE nignsarae mutTio.
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ByrinbHui dinbTp, nignarae MuTTio

Man. 11

ByrinbHuiA GinbTp MOXHA MUTW KOXHI ABa micaui (abo konu
cucTema iHamkaLii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, FKILO € Y BaLLil
Modeni, Bkadye Ha AaHy HeoOXxigHiCTb) B Tenni Bogi 3
BiANOBIAHMMM MUIOMMMK 3acobamu abo B NOCYAOMMIOYiN
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMaAky,
BMKOHaNTe MOBHWA LMKN MWTTA ©6e3 nocydy BCepeauHi
NoCyZOMMIOHOT MaLLMHK).

3nuitte nuLWHI0 Bogy 06epexHo, Wob He nowKkoauT GinbTp,
MOTIM 3HIMITb NOZYLUKY 3 NNacTMacoBOi pamu i BUTpUMaiiTe i
B nevi npotarom 10 xBunuH npu Temneparypi 100°C gns
3a6e3neyeHHsi NOBHOrO BUCYLLYBaHHS.

3MiHIONTe MOMYLKY KOXHI 3 POKM i K TiNbKM MONOTHO
BUSIBUTBCS! MOLUKOLKEHUM.

ByrinbHui dinbTp, HE nignsarae muttio

Man. 10

[MepeBipka ByrinbHOMO GinbTPy Ha HACMYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLL MEHLL [JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCT Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 04McTkN GinbTpy
Xupis. Y Oyab-skomy BunagKy HeobXigHO 3amiHATI NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi 4OTUPU MiCALyi.

HE nignsirae MUTTIO Y/ NOHOBMEHH!O.

3amiHa Jlamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUManbHe OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BMWA Bif 3BMYaNHWX Namnoyok Ta fatTb 90%
€KOHOMIT eneKTpoeHeprii.

logo ix 3amiHM 3BepTaiiTecs [0 Ccnyxbu TexHiYHOro
0bcnyroByBaHHs.



KK - MoHTaxxaay MeH nanganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnantbl naiganaHy 6apbiCbiHAa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy LapTTapbiH cakTamaFaHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbINbIK ©PT MEH 3aKbIM YLiH xayan
Gepmeiigi. Copfbll  Tek KaHa yWge nanpanadyra
6onatbiHaail eTin xobanaxfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XdHe OpHaTy HycKaynapbl

Gipaeii 6onagb!.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HyCcKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Byinbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HeEMece XolibifiFaH kesge
on OHbIMeH Oipre kanfaHblHa k&3 XeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyYKMSIT OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHAOBIPY, NampanaHy  xaHe KaybINci3aik
XeHiHae MaHbI3abl ManimeT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHVKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfblll  BEHTMMAUMSANbIK  KaHangapbiHga
ellkaHaan aa esrepictep xacamaHbi3.

+ OpHatygbl opblHAamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampacTapgblH 3akbiMaanvaraHbiH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH Aenpanfa xabapnacbiHbI3.

EckepTtne: "(*)" TaHbackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  xafpannapga

GepinmeinitiH), Gipak caTtein anyfa 6onartbliH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagsl.

@ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKAmNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac 6ypbIH
alaHbl Wblfapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWITLI  3NEKTP  >XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XeHe TexHuKanblK
KbI3BMEeT  KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KUiHi3.

* byn KypbinfbiHbI 8 XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbl-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipubeci meH 6inimi
XOK  TyNnfanap OHbl  Kayincis
XONMEeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KayinTepai VfblHFaH >karfganga
XoHe bakbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagbl.

bananapabiH Backapy

3rIeMEeHTTEepIiH ©e3repTyiHe >XaHe
KYPbINFbIMEH  OMHAyblHA 0N
Bepmey Kepek.

 Tasanay »xoaHe o3 O6eTiHwWwe

TEXHUKaNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH nanganaHblifFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTblfiFaH
6enme KETKINIKTI Typae

xXengeTinyi Kaxer.

. CopfbIWThl iLiHEeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typae (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbIim
TEXHUKAmNbIK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hyckayrnapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHZapTTapblH X8He cys3rinepai
anmacTtbIpy XoHe Tasanay

OonblHLWA epexenepai
e ycTaHbay HeTmXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfblLU acTbiHAA
XaHaplpyfa KaTaH TbIbIM
canblHaabl.

* lllamapb! aybICTbIPY YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH, «TexHuKanblk

KbI3MeT kepcety/lLlampapapl
aybICTbIpY» GenimiHae
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHpbI3.

AwbIK  XanblHObl  nNanganaHy
Ccy3rinep VyWiH 3usH XaHe epT
kayniH TyblHOATYbI MYMKiH,



COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH o
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH TbIC KblI3bIM
Hemece XaHblIrn KeTneyiH
KamTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfblWTbIH,

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanblHaay KYpbInfFblnapbi
narganaHbinifaH Ke3ge  Kbl3biM

KeTYi MYMKiH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanmManbIiHLLIa

KYPbUTFbIHbI ~ 3MEKTP  KerniciHe
KOCnaHpI3.
¢« bydblH WbIFyblHA  Kapcbl  KongaHblnaTtbiH

TexXHUKanbIK XoHe Kayincisgik wapanapbiH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti 6unik opraHgapbl  OekiTkeH
epexenepai MyKUsiT opbiHAay MaHbI3fbl.

¢ Ocbl KypbINfbIHbIH TYTIK apkbinbl  GarbiTTay
XYMeciH ra3 Hemece 0acka OTbIHObI KarFaTblH
KypbInFbinapaaH Wbikkad 6ynapabl WhlFapy CUsikTbl
Oacka ga MakcaTtapga nanganaHbinatblH  Kes
KenreH KonpaHbICTarbl XenaeTy XyWheciHe xanfay
KaxxeT. DMNeKTP TOrbIHbIH COFYy KayniHe 6annaHbICTbI
Lwambl aypbic GekiTinmereH COPFbILUTHI
navganaH6aHpl3 xeHe KangblpMaHb!3.

¢ Topnapbl TuicTi Typae GekiTinmereH copfbilThI
ellkalaH nanganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHie, COPFbILUTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHae nanganaH6aHbI3.

« Tek opHaTy yLWiH eHiMmeH Gipre GepinreH Gekity
OypaHganapblH nanganaHbiHbi3, erep Gepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anbiHbI3.

e bBypaHgoanappblH  opHaTy  HyckaynblfblHAA
KOPCETINreH AypbIC Y3biHABIFLIH NanganaHbiHbI3.

¢ KymaHOaHcaHbI3, 6KineTTi Kbl3MeT kepceTy
OolbIHIWA XdpAemM KepceTy opTanbifblHa Hemece
TUICTi MamaHgaHfFaH TynFara xabapnacbiHpl3.

A ECKEPTY!
« BypaHganapabl Hemece BekiTy KypbliFbICbIH
ocbl  Hyckayrnapfa  calikec  opHaTnay

ANeKTPrik KayinTepre akenyi MyMKiH.

« barpapnamanaywbimeH, TaimepmeH, 6enek
KawblKTaH Oackapy KyWeciMeH Hemece
aBToOMaTThbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 KenreH
6acka KypblnfbIMeH KongaHbaHb!3.

OnekTpnik XaHe 3NeKTPOHAbIK acnantapapl kawTta
nanpara acblpy *eHiHgeri 2012/19/EC EBponanblk
onpektueke (WEEE) cenkec OepinreH eHiM
TaHbGanaHgb!.

BepinreH eHimai aypbIC kanWTa nawngara acblpygbl
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KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 kopluaFaH opTaFa XoHe
agjaMm  geHcaynbifblHa  Kepi  ocepiH Turizy i
bongpipmayfFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl HEMece xongama KyXXaTTarbl s
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KaWTa navgara

acblpyaa ageTvTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae
urepyre 6onmawTbiHbIH kepceTedi. OHblH, OpHbIHA
ANEKTPIiK XXoHe 3MeKTPOoHAbIK acnantapabl kawnTta
nangara acblpyfa apHanfaH kabblngay NyHKTiHe
Tancbipy Kepex.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nawgara acbipy
XeHiHaeri KEepPrinikTi epexenepre calkec
LWbIFapbINybl THIC.

byHoan eHimgepai nampanaHy, kanta navipara
acblpy epexenepi >xeHiHAe TonblKk aknaparTbl
XKeprinikTi aKiMLWINik opbliHAApbIHAH, KanablkTapabl
KaWTa nangara acblpy KblI3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 catbin anfaH OyKeHeH ana
anachbi3.

Kypblnfbl kenecinepre can xobanaHfaH, CbiHanfFaH
)eHe acan LblFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

KopwafaH opTafa oacepdi asanTy YLWiH A[ypbic
nanganady Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bacTtaraHna KaknakTbl eH a3
XblNAamabIKNeH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanFaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT 6olibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamabIKTa Tek TYTiHHIH, xoHe OyablH,
YINIKEH Mernuwlepi XafganblHOa apTTbipbliHbI3 XoHe
KYWEWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xargannapgaa nangananbiHpl3. YKakcbl XaFbiMCbl3
MiCTi  asalTy TWimZiniriH  cakTay YWiH KaxeTt
bonFaHga Kemip CysriciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAINiriH cakTay yLwiH KaxeT
GonFaHga Mman  cyasriciH(nepiH)  aybICTbIpbIHpI3.
TuimainikTi oHTannaHaplpy xaHe wWyApl 6apbiHWa
as3anTy YLWiH OCbl HyCKaysblKTa KepceTinreH eTkidy
XKYMECIHIH eH yNKeH AnamMeTpiH nanganaHbliHpI3.



MaipanaHy

Copfblll  cbipTka aya Oypfbiwbl 6ap  TapTty
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHAe NnanganaHyfa apHanfaH.

Iﬁ Copy HycKachbl

By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KOCblnFaH
coprbiLl Ky6bip apKbinbl LWblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfblLl KyOblpablH, ~ AnameTpi GipikTipywi

CakuHaHbIH AnameTpiMeH TeHgec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COPFbIW  XMHAKTaMacbIMeH

XeTkisinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CopfblwTbl KabblpFagarbl COpFbILL KyOblpnapbl MeH aya

LblFapaTblH TECiKTepaei, con anameTpaeri Teciktepre

KocblHbI3 (BipikTipyLi dnaHew).

Kabbipragarbl Coprbill KyOblpnapbl MeH kemaey

[AvameTpaeri TecikTi naiganady, Copy KyaTblH HalapnaTbin,

rypingeyiH kyluentegi.

I Kaxertri MUHMMangb
KONA@HbIHbI3.

| BapbiHwa ken uinimi 6ap TYTIKTI KONAaHbIHbI3 (MINIMHIH,
Makcumangbl Oypbiubl: 90°).

I TyrTikTiH KenaeHeH, KumacsiHga Tybereini esrepictepai
6onabipmaHpI3.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylblnapgaH anyra 6onagl.
Cyari LWblfapblrFaH ayaHbl KoFapFbl WbIFLIC TOPbI apKbImbl
6enmere kaiita xibepy angplga oHbl Maii MeH nicTepaeH
TasapTagbl.

KoHabipy

COpFbIWTHIH TOMEHTi Kblpbl MEH biAbIC acTbiHAAFbI Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KalUbIKTblFbl 3MEKTP NauTachl yLiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnauTanap ywiH 65cm gex
kem 6ornmaysbl THic.

Erep Hyckayaa ra3 nnutacblH OpHaTtyfa
apTbifblpak apa KawbIKTbIK 6enrineHreH 6onca,
OHbl €CKepiHi3.

Y3bIHAbIKTaFbI TYTIKTI

KaXeT, OHbl opeTTeri

/N AnekTp Kocynapbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWwiHAe opHanackaH
TakTanwaga 6enrineHreH TexXHUKanbIK
nepektepaen kepHeyre cowikec kenyi kepek. Erep
COpFbILL BUNKaMeH »abablKTanfaH 6onca,
OopHaTblfiFaHHaH KeWiH Ae icteyre 6GonaTtbiH, Kon
xeTepnik xepge 6onybl Twic, icTen TypfaH
epexenepre colikec anmvarbl-canmarnsbl
LITencenbre CopfbiWThl KOCbIHbI3. Erep copfbilw

107

BUMKaMeH >abapikTanmaraH 6onca (kenire Typa
KOCblny), HemMece anmanbl-canmarbl LTencenb
OpHaTbIfIFaHHaH KeWiH [e Kon XeTepnik xepae
bonmaca, oHga opHaTy HyckayblHa Camnkec 3-
napexeeri ackblH KepHeyai 6onabIpManTbiH XaHe
XKerniHiH TonblK alwbifyblH KaMTamaccbl3 eTeTiH
TUICTi eKINOMIOCTIK axblpaTKbIWThl NanganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK JXerniCiHe COpfbIWTbIH 3NEKTPMiK XyWeCiH
Kocy angbiHaa KOpek kabeni aypbic
MOHTaXaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop GepyLui chimxenini aBTopusayusnaHraH
TEXHWKanbIk opTanbikTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

¢ OHIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbIC
EeKEHiH TeKCepiHj3.

« benceHgi kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH
bonca) (backa »epai KapaHbi3) anblHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCkacblH nanganaHfbliHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepex.

¢ lwiHgoe Oypanganap, Keningik kaprtacbl, T.6.
cusikTbl 6ap cemkenep CUsiKTbl Kaknak iwiHaeri
Kocarnkbl Kypangapapl (coHpa oHau
TacbiMangay YLWiH OopHanacTbIpbIfiFaH)
TekcepiHis. Onapgbl anbin, Kayincia opbiHAa
cakTaHbI3.

Manenbaep XoHe/Hemece kabblpranap
XoHe/Hemece Oyuipnik kabblpranap 6ap 6GonfaH
XafFfaifa, COpFbIlUTbl OpHaTYFa KaXeTTi OPbIHHbIH,
XKETKINiKTi 6onybIH XaHe napMeHaep naHeniHe Kon
XKeTKi3y OHaln opblHAANaTbIHbIH TEKCEPIHi3.
Kabbipra GeniriveH CopfFbilThbl XOK YWiH KypacTbipy
YLWiH Kepi peTneH opbIHAaHbI3.

Hasap aypapbiHbI3! KonFan Konainbl keceriH Te3iMai
naaanaHblHbl3.



Elica Connect

Byn TyTiH copfbiwTa Elica Connect kongaHbach! apkbinbl
KalwbIKTaH KocblnyFa apHanFaH WiFi dyHkuuscel 6ap.
Xyitere KaTbICTbl €H TOMEHTi TananTap:
o 2,4TTu WIFi b/g/n ceimcbia poytep
*  Android Hemece iOs cmapTdhoHbl. OHNaitH aykeHaep
apKbinbl 6yn KongaHbaHbIH e3iHi3aeri cMapThOHHbIH,
onepauusnbik XyneciHe CONKEC KeNeTiHiH TEKCepiHi3.
EckepTne: ELICA eHgipywici WiFi mogynbaik pagno
KYPbIFbICbIMEH XababIKTanFaH oCbl TYPMbICTBIK KYPbIFb
mogeni 2014/53/EU fupekT1BacbiHa cait ekeHiH ManiMaenai.
MyHparbl pagno Kypbinebicsl 2,4 iy ISM xuinik
[AnanasoHblHAA XYMbIC iCTeAA|, TapaTbinaTbiH €H XOoFapFbl
paguoxuinik kywwi 20 ABbM (e.i.r.p.) WamacbiHaH acnaigpl.

Eckepry:

+  [epektepai KopFay. KocbinFaH Kypbinfbl aHbIKTaNTbIH
[iepeKTep KOCbINaTbiH KypbINFbiFa kepceTinetiH 6apnblk
Kbl3VeTTepai KongaHyFa MyMKiHgik Oepy yLwiH FaHa
XuHanagbl. XXuHanaTtblH AepeKTepaiH kanai eHaeneTiHi
XaHe KynusmbirbIK casicaTbl Typanbl kebipek aknapat
any ywiH www.elica.com canTbiHa KipiHis.

«  Oprtypni engepae KomkeTimai. Elica Connect KpiameTi
Tek kelbip engepae komketimai. Kebipek aknapat any
YLWiH www.elica.com caiTbiHgaFbl apHaiibl Genivre
OTiHi3.

+ bonawakra eHrisineTiH e3srepictep Typansl. Elica
komnaHuscbl Elica Connect KbI3METIH xaKcapTybl MyMKiH
[en TankaH Ke3 KenreH e3repicTi eHriayiHe KyKbinbl. OCbl
cebenTi, byn HyckaynblKTa KenTipinreH
cunatTamanapgbl N eMec, TeK XybIKTarnFaH
ManimMeTTep peTiHAe Kapay Kepek.

ManpanaHy
'K.—‘
T3 -0-
— L2-L3
T2 [
\ )

T1 \S L1

T1. WiFi Tynmeci
+ WiFi napametpnepin petrey: WiFi chyHKUMsACH!
petTenmeren 6onca, WiFi napameTpnepit petTey pexumiHe
Kipy YLLIH LiaMaMeH 2 cexyHaTar bacbin TypbIHbI3 Aa,
npoLeAypaHb! asikTay YLLiH KonaaHbaaars! Hyckaynapabl
OpblHOaHpI3.
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PetTey BapbicbiHga Oyn TyiMe KOoCbIny KyWiH KepceTy YLLiH
aHagb! ("WIiFi ky#i" KecTeCiH kepiHi3)

WiFi napameTpnepiH peTTeyai TOKTaTy YLUiH TyiMe XaHFaH
Ke3ne XeHe Te3 XbinblrbIKTaraH keane OHbl 2 CeKyHATaM
6acbin TypbIHbI3.

WIiFi coyHKUMSICbI peTTenreH COH, OHbl ©3repTKiHi3 kence,
WiFi napameTpnepiH KaiiTa OpHaTy YLLiH TyAMeHi 6
CceKyHAaTai 6ackin TypbIHbI3 (COHA TyMMe LiaMbl COHes;)
SHe peTTey npoLeaypachiH KaiTanaHpi3.

* WiFi icke Kocy/ewipy: petteyneH coH, WiFi dyHKumsichIH
eLwipyreficke Kocyra Bonaabl. WiFi dyHKLmsACHIH eLwipyficke
KOCYy YLWiH 2 cekyHaTai Gackin TypbiHbI3. Byn dyHkums
eLwipinreHge WiFi napameTpnepi xofanmangbl.

WiFi kyni kecTeci

WiFi Tyiveci Ky!).bIanIHbIH Kocblny
Ky
— WiFi peTTenmereH Hemece
LLlam ewipyni S
eLuipyri
LLlam ak 6onbin WiFi KocyTbi

TYpaKThl XaHagbl

LLlam Kbli3FbInT-capb!
6onbin Te3
KbIMbIrbIKTalAbI

WiFi poyTepiHe Kocbiny
opeKeTi opblHganap!

LLlam Kbi3FbInT-capb!
6Gonbin Hasy
KbIMblrbIKTaAbI

Elica 6ynTbiHa Kocbiny
opekeTi opblHganap!

LLlam ak 6onbin

XaHaibl oHe KalublKTaH nepmeH
apacbiHaa Kbl3FbInT- KabblngaHyaa (Mbicansi,
capbl 6onbin KO3FaMNTKbILLTBI OTaNAbIpY
KbicKalua Hemece Lamabl CeHgipy)

XbINbIMbIKTaAOb!

T2. Copy XKbingampabi¥biH
Tynmeci:1, 2, 3, KapKbIHAbI
EckepTtne: KapkbiHAbI Xbingamablfbl LWaMameH

(kyaTblH)  Backapy

5 MuWHYT KonmgaHbinagel, opaH kKeniH on
aBTOMaTtTbl Typae 3-XKblngamapikka
opHaTbinagsbl.

T3. ON/OFF (Kocy/©uwipy) TyimMeci (Kbickala bacbinFaHaa)
KSHe XapblK KyLLiH peTTey (y3aK bacbinFaHaa) Tyimeci.

)KapbIKTbIH TYC TeMnepaTypacbIH peTTey:

llam ON (KaHfaH) kyitiHoe 6GomnFaH Kesme XapblKTblH TYC
TemnepatypacbiH peTrey ywiH Tl + T3 TyimeciH 6acbin
TYPbIHbI3

Cya3riHiH KaHbIKTbIK MHAVKATOPbI
Cysrire  TexHukanblK  Kbl3MeT
GonfaHaa, coprbilw curHan 6epeqi.

Kepcety  KaxeT



Man cy3rici ((kymbICTbIH ap 40 caFaTbl CalbiH):
KbI3blN LWaMMeH 6apriblK apblk AnoaTapbl
BenceHpipinreH  KemipgaeH Konamcbi3  Mic
()yMbICTbIH 9p 160 caFaTbl carblH): Kbi3blf TyCMeH
Oapnblk >kapblk guvoaTapbl, L2 xeHe L3 xapblk
OMOATapbl XbIMbINblKTanabl

Cya3ri KaHbIKTbIFbIH 6acTankbl KannbiHa KenTipy
Cyarire TexHuKanbIK KbI3MET KepceTyai asikTaraH COH,
T1 xoHe T3 TyhmenepiH Gacbin TypbiHpI3, L1, L2
xoHe L3 >xapblk avoaTapbl Kbi3bll TYCMEH KbiCka
Mep3imae xbinbinbikran, bipxxonara eweai.

BenceHaipinreH KemipMeH nic
KaHbIKTbIFbIH 6enceHaipy MHAuKaTopbl
Byn vHaukatop apetTe ewipyni 6onaabl. OHbl KOCY
YLLiH Keneci kagamaapAbl OpbIHAAHbI3:

CoprblWwTbl ewipin, 6ip yakpitta T1 xoHe T2
TyMmenepiH  Gacbin  TypblHpI3: L1 GipiHwi
Kocbinagbl, cogaH keuniH L2 xeHe L3, an copaH
KeWiH, Tynmenep OGocaTbinFaH kesge, L2 >xoeHe L3
XapblK AuoaTapbl CaTTi icke KOCbINyabl KOpCceTY YLLiH
KbICKa YaKbITTa XblIMblbIKTaNabI.

CY3riCiHiH

Kemip cy3rici KaHbIKTbIFbIHbIH, XapblK AMOAbIH
eulipy: JKOFapblgarbl opekeTTi KanTanaHbI3;
GipiHwigeH L1, L2 xaHe L3 xapblk guoaTtapbl bGipre
Kocbinagbl, cogaH keniH Tek L1, an cogaH KewiH,
Tynmenep 6OocatbiiFaH kesge, L1, L2 »xeHe L3
XapblK AuoATapbl COTTI ewipinreHiH kepcety
YLWiH KanTa icke Kocblnagbl.

TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eirTapan xyfblL 3aTneH
CynaHfaH apHavibl WybepekTi nanganaHblHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3ATIAY KYPAINbIH
MNAWOANAHBAHBI3! A6pasusinbik kocriackl 6ap
3aTTbl NanganaHbaxbis. CMTUAPTTI
MAAOANAHBAHBI3!

MaHenb

9-12-13 cypet

MaHenbre TexHMKanbIK KbI3MeT KepceTy

Any:

a. naHenbgi (AN1ObIHFbl >)KAK) mbikran TemeH kapan
MbIKTan TapTbiHbI3

b. OHbl apTKbI iINMeKTepaeH 6ocaTbIHbI3.

Tasanay:

Mawi Cy3rinepiH KaHLanbIKTbl XMWi TasanacaHpi3, aya
COpy MaHeniH Ae COHLWanbIKTbl XWi Tasanay Kaxer;
ObIMKbIN Wybepek neH GenTapan cymblk Tazanarbil
3aT KonaaHblHpI3.

blckbiw eHiMaepai KonaaHbaHbI3.
METUNOEHOIPINTEH CNWPTTEPOlI KONOAHYFA
BONMAOBI!

XKunay:

MaHenbai apTkbl XaFblHaH iNin, angplHFbl XXafblHaH
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BekiTy kepek (MarHuTneH GekiTinesi).
AbGan 6onblHbI3! NaHenb TMICTI OpHbIHA MbIKTanN
BekiTinreHiH apaanbIM TEKCEPIHI3.

Mait cyarici

9-12 cypet

Ac paibiHpayaaFbl Maii GenwekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai an cailblH arpeccuBTi EMEC XYFbILL 3aTTapMeH, KOfMeH
HEMeCe bibICKYFbILL MallMHaga, TOMeH TemMnepatypaaa, YHemi
Tasanay TopTibiHAE Xyy Kepex.

blabICKYFbIL  MalWWHAAA JKybiMFAH Mail YCTalTbiH - UIbLTP
TycciageHyi MymKiH, Gipak ofaH OHbIH Cyaril kacueTi mynge
e3repiccia Kanagpl.

Mait cyariciH anbin TacTay yLUiH cepinneni 6ocaty TyTKachlH
TapTbIHbI3

Kewmip cys3ril (Tek cy3ril-copFbIw TypiHAE)

Ac nicipreH Ke3ge apaMcbI3 MiCTi ycTan Kanagbl.
[eHrenek kemip cy3rici

KosranTKpllWTbIH, KanakTel geHreneriHiv TopanbiHa  GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapab! caFar TiniMeH bypaHpI3.

Any YLUiH onapab! caFart TiniHe kepi bypaHbi3.

BenceHaipinreH kKemMipmMeH cyariLuTiH TUnTepi:

+ benceHgipinreH KoMipMeH XyblnarbiH Cy3riLLl.

+ BercenaipinreH kemipmeH XXYbINMMAMTBIH cyariw

XybInaTbIH kKeMipni puUnbTp.

13-cypet

KeMip punbTpiH Xbinbl CyAa COMKEC XyFbill 3aTTapMeH biAbic
KyFbILL MallmHacbiHoa 65° TemnepaTypaga op eki ait CailblH
KyyFa Gornadbl (Hemece (WnbTPAI KaHBIKTbIPY JKyWeci, erep
ciaaiH, ynrige 6orca, 6epinreH KXETTINIKTI KOPCETKEH XaFaanaa).
blabIC XyFbill MalWMHACbIHOA bIABICCHI3 TOMbIK XYY LMKIbIH
OpbIHOAHbI3.

Ounbtpre  3akpiM - Twrisber, abaiinan, Ccy KangblKTapblHaH
TasanaHbi3, CogaH KeliH, nnacTMacc akrayblHaH (UNbTPAI
LWhiFapbiHpI3 a, newte 10 muHyTTan 100° C Temnepatypaga
TONbIK KEMKEeHre AeiH ycTaHbI3.

OunbTpai @p 3 KbIN CallblH XSHe 3akbIMaaHFaH Gonca
aybITbIPbIHbI3.

KybinmanTsin kemipni punbTp

10 cypet

Kemipni counbTpAiH KaHblFybl Y3aK naiganaHy Mep3imiHiH, Kbicka
Hemece y3ak eTyiHe GainaHbIcTbl 6onagbl, 0n ac YiAH, Typi MeH
Maiigbl  YCTalTbiH - (hUNbTPAi  YCTaHblFaH — MepaimMainik
TasanaymeH angblH ana aHblKTanagbl. Kangait xargait 6onca ga,
kapTpUmKai kem aereHge 4 aiaa 6ip peT aybICTbIPbIHBI3.

Kewmipni comnbTpai xyyFa 6onmaiiabl xeHe e pereHepeuunsFa
KapaMCbi3.

Llam aybicTbIpy

Kopnyc apblK Auof TEXHONOMUSIChIHA HEri3aenreH Xapblk
Xy/eciMeH xababIKTanFaH.

Xapblk AvoaTapbl OHTaAMbI XapbIKTbl, dAeTTer WampgapgaH 10
€ce apTblK Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 eTefi xaHe 90% anekTp
3HEPrUsICbIH CakTayFa MyMkiHAiK bepegi.

AybICTbIPY YLUIH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHbl3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kéesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vai

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSudris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muidgi, voorandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult l&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

+ Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimiija poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" téhistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

« Enne puhastamist v6i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust vélja, votke
juhe seinast vOi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete héiretega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

« Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

» Ohupuhastit tuleb  korrapéaraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades

110

seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

» Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tidpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pohjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda
tuliseks.

» Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne téielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike v6imude kehtestatud ndudeid.

» Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel todtavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke Giget tiilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdorduge teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

« +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v8i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.



)¢

Sumbol wmmm tootel v3i sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejédtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuv6tupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vdlja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI
EN 300 328; IEC 62311:2019.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sooki valmistama ning lase sel to6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
véi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
h&davajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  drajuhtimisava, et
optimeerida t8husus ja vdhendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
védljatbmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu véljatmbega versioon
Aur viiakse vélja Uhenduséariku killge kinnitatud véljatémbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uhendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 8hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti  valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ghupuhasti
véljalaskeava (Uihendusdarikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate véljalaskeavade
kasutamisel véheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.

kui
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Seetbittu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult véheste pdlvedega toru (torupdlive
maksimaalne nurk: 90°).

I Vaéltige toru ristldike olulist muutumist.

Filtersuisteem

Vdlja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZimil
kasutamiseks  tuleb  paigaldada  téiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Ghupuhasti alumise
&dre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vdiksem kui 50cm ning
gaasi- vBi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis néutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriihendus

Vorgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui Ohupuhastil on npistk, Uhendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
pérast Ghupuhasti paigaldamist ligip4asetavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse varku tihendatud) véi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipaésetavaks, paigaldage nBuetekohane kahepooluseline luliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge korral téieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui llitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas
see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Téhelepanu! Riski valtimiseks peab elektrijuhtme asendamine labi
viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrolige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mtudega.

+ Eemaldage aktivsoefiter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada fitreerival
reziimil.

+  Kontroliige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vétke need
vélja ja hoidke alles.

Kui 6hupuhasti timber ja&b seinatahvleid ja/vdi -paneele ja/vdi
seinakappe, siis kontrollige, et 6hupuhasti paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati holpsasti ligi.

Et 6hupuhasti kapi kiljest lahti votta, tehke paigaldamisele
vastupidised toimingud.

Téhelepanu! Kasutage sisseldikamiskindlaid tookindaid.



Elica Connect

Ohupuhasti on varustatud WiFi funktsionaalsusega, mis

vlimaldab kaugtihenduse Elica Connecti rakenduse abil.

Minimaalsed stisteeminduded

* 2,4 GHz WiFi ruuter b/g/ n

+  Androidi voi iOsi nutitelefon. Kontrollige rakendust
hankides selle Ghilduvust nutitelefoni
operatsioonisiisteemi versiooniga.

Mérkus.Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja

raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile

2014/53/EL.

Raadioseadmed toétavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,

maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei Uleta 20

dBm (e.i.r.p.).

Hoiatused

+  Andmekaitse. Andmeid, mille ihendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et véimaldada Uhendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete to6tlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+  Saadavus eri riikides. Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks
kilastage veebisaidi www.elica.com sellekohast jaotist.

+  Tulevased muudatused. Elica jatab endale 6iguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetdttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.

Tootamine
—
T3 -0:-
T2 [
S —et/
T1 \S L1
T1. WiFi nupp

+ WiFi seadistamine: kui WiFi to0 ei ole seadistatud,
vajutage nupp umbes 2 sekundiks alla, et siseneda WiFi
seadistamise reZiimi. Protseduuri tegemisel jargige
rakenduse nduandeid.

Seadistamise ajal suttib klahv, mis néitab Ghenduse
olekut (vt WiFi oleku tabelit).

WiFi seadistamise protseduuri katkestamiseks vajutage
nuppu umbes 2 sekundiks, kui nupp pdleb kiire vilkuva
tulega.
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Kui WiFi funktsioon on seadistatud, kuid soovite seda
muuta, siis WiFi parameetrite l&htestamiseks vajutage
nuppu umbes 6 sekundit (klahv kustub) ja korrake

seadistamisprotseduuri.

+ WiFi  aktiveerimine/insaktiveerimine:  pérast
seadistamist saate WiFi funktsiooni
inaktiveerida/aktiveerida. WiFi funktsiooni

inaktiveerimiseks/aktiveerimiseks vajutage nuppu umbes
2 sekundit. Funktsiooni inaktiveerimisega ei kaasne WiFi
parameetrite kadumine.

WiFi oleku tabel

WiFi nupp Seadme Uhenduse olek

Tuli kustus WiFi que lfqnﬂgureerltud
ega vdlja lulitatud

Pisiv valge tuli WiFi Uhendatud

Kiire vilkuv oranz Katse tihendada WiFi

tuli ruuteriga

Katse ilhendada Elica
pilvega

Aeglane vilkuv
oranZ tuli

Valge pdlev tuli,
luhikesed oranzid
vilkumised

Kaugkésu vastuvdtmine (nt
mootor voi valguse
sisselilitamine)

T2. Imamiskiiruse (v8imsus) juhtnupp:1, 2, 3, suur
Markus: Suur kiirus kestab umbes 5 minutit, seejérel
|tlitub automaatselt sisse 3. kiirus.

T3. Nupp ON/OFF (luhike vajutus) ja valguse intensiivsuse
reguleerimine (pikk vajutus).

Valguse tooni reguleerimine:
Kui valgus on sisse lulitatud (ON), siis vajutades pikalt nuppe
T1 + T3 saab reguleerida valguse tooni

Filtrite kiillastumise indikaator

Ohupuhasti annab marku, kui filtreid on vaja hooldada.
Rasvafilter (u iga 40 kasutustunni jarel): kdik leedlambid on
punased.

Aktiivsdel pohinev I8hnafilter (u iga 160 kasutustunni
jérel): kdik leedlambid on punased, leedid L2 ja L3 vilguvad.

Filtrite killastumise lahtestamine

Kui filtrid on hooldatud, hoidke all nuppe T1 ja T3. Leedid L1,
L2 ja L3 hakkavad korraks punaselt vilkuma ja lulituvad siis
vélja.

Aktiivsdel pOhineva I8hnafiltri killastumise marguande
aktiveerimine

Uldiselt on see marguanne
aktiveerimiseks toimige jargmiselt.
Vajutage ja hoidke véljalilitatud Ghupuhastil pikemalt
korraga all nuppe T1 ja T2. Kdigepealt siittib leed L1, siis L2

inaktiveeritud.  Selle



ja L3. Seejérel laske nupud lahti - leedid L2 ja L3 vilguvad
korraks, mis tdhendab, et marguanne on aktiveeritud.

Soefiltri  killlastumise leedide inaktiveerimine: korrake
eespool kirjeldatud toimingut. Koigepealt sittivad korraga
polema leedid L1, L2 ja L3, seejérel ainult leed L1. Nuppude
lahtilaskmisel suttivad uuesti pdlema koik leedid - see
tahendab, et marguanne on aktiveeritud.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel

Joonis 9-12-13

Paneeli hooldus

Lahtivdtmine

a. Tdmmake paneeli (ESIMEST POOLT) tugevalt allapoole

b. Vdtke paneel tagumiste hingede kiljest lahti

Puhastamine

Aratémbepaneeli tuleb puhastada sama sagedasti kui
rasvafiltrit, ~ kasutades  neutraalse  puhastusvahendiga
niisutatud lappi.

Arge kasutage abrasiivseid vahendeid. MITTE KASUTADA
ALKOHOLI.

Paigaldamine

Paneeli tagumine kulg kinnitatakse haakide ja esimene
magnetitega.

Téahelepanu! Veenduge, et paneel oleks oma kohale kindlalt
fikseeritud.

Rasvafilter

Joonis 9-12

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesd6bivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tstkliga.

Ndudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tmmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori td6ratta molemad kaitsevored, seejarel pddrake
paripéeva.

Nende mahavdtmiseks pddrake vastupéeva.

Aktiivsoefilter vaib olla ks jargmistest:

+  Pestav aktiivsoefilter

*  MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Joonis 11

Aktiivsoefiltrit vdib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtrite
kiillastumise indikaatorsusteem, juhul kui teie mudelil selline
siisteem on, néitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja
sobivate  puhastusvahenditega ~ v8i  65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1abi teha terve pesutsilkkel, iima et masinas oleks
ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel
eemaldage plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks
100 °C kraadisesse ahju, et see 1Gplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vai siis, kui riie on
katki.

MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Joonis 10

Soefilter kullastub kas lihema voi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi  instrukcijy.  Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu
prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegé. Gartraukis skirtas
ddmams ir garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis
skirtas naudoti ik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiaroje, taciau naudojimosi, priezidros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo
metu pasiskaityti. Jei gamin{ parduotuméte, perleistuméte
kitiems ar perkeltuméte { kitq vieta, isitikinkite, kad instrukcijos
likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie idiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy,

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: (*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezZidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungiklj.

¢ Atlikdami visus montavimo ir prieZitros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZidra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
VISUS pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati priZiarimi, kad neZaisty su
[renginiu.

« Valymas ir prieZitira negali bati atliekama
vaiky be prieZidros.

« Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu

metu kartu su kitais jrenginiais,
naudojandiais dujy ar kity medziagy
degima.
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» Gartraukis turi bati daznaj valomas tiek iS
vidaus, tiek i$ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama  vadovautis  prieZiiros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

+ Grieztai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esangiame prieZiiros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia filtrus
ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina vengti.
Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

JIS nera visiSkai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy del iSmetamy
ddmy techniniy matmeny,ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyna naudojama,
ddmu, susidariusiy dél dujy ar kity medZziagy degimo, Smetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave lempu,
nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave groteliy!
+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip atrama,
nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tk kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | [galiotq aptamavimo centrg, ar
pana3y kvalifikuotg personala.

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, lakmagiu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiSkai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC del
elektros ir  elektroninés  jrangos  atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad Sis gaminys bty Smestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis



gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy i
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti daugiau
informacijos apie Sio gaminio apdorajima, rinkima, ir pakartotinj
panaudojima, kreipkités | specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky
rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; |EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3; ETSI EN 301 489-1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC
62311:2019.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveikj aplinkai:
Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite maZiausia greiti ir,
baige virti, palikite ji veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit]
tik tuomet, jei susikaupia daug domy ar gary, o forsuotajg veikseng,
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlakytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte
riebaly fitro(-us) veiksminguma, valykite ji (uos). Naudokite
didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad
iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumaZintumete jo skleidZiama,
triukdma,

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu arba
vidinés recirkuliacijos fitravimo reZimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamazd, pritvirtintg prie junges.

/\ DEMESIO!

18krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmen;.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a,

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i§ esmes nekeisti vamzdZiy sekcijy,

Versija sufiltru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,
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Irengimas

Jei virykle elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, butina j tai atsizvelgti.

/N Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jftampa, nurodytg etketéje,
prikijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubtg |
rozete, atitinkancia galiojanéius nuostatus ir esanéia prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo.  Jeigu kistuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles uZtikrinantis visiskq
atsijungima nuo elektros tinklo per auktos ftampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turety atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+ PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrekite atitinkama, pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
frangos detaliy, (pavyzdZiui, maiSeliy, su varztais, garantijy ir
t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos irfarba spintelés ir/arba kiti
baldy, elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui jrengti ir
lengva prieiga prie jo valdymo skydelio.

Norédami iSimti gartraukj iS spintelés, atlikite montavimo
veiksmus atvirkStine tvarka.

Démesio! Muvékite tinkamas nuo isipjovimo apsaugancias
pirstines.



Elica Connect

Gartraukis turi Wi-Fi funkcija, skirta nuotoliniu badu prisijungti

prie programeélés Elica Connect".

Minimalds sistemos reikalavimai:

* 2,4 GHz Wi-Fi blg/n belaidis marSrutizatorius

+  ,Android” arba ,iOs" iSmanusis telefonas. Parduotuvése
patikrinkite programélés suderinamuma su savo
iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.

Pastaba: gamintoja ,ELICA" patvirtina, kad Sis elektrinio

buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu atitinka

direktyva 2014/53/ES.

Radijo ry3io prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daZnio juostoje,

didZiausia perduodamo radijo daznio galia nevirSija 20 dBm

(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

+  Duomeny apsauga. Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bati galima naudotis visomis
prijungto elektrinio buitinio prietaiso paslaugomis.
Papildomos informacijos apie surinkty duomeny,
apdorojimo badus ir apie privatumo informacin
praneSima pateikiama interneto svetainéje
www.elica.com.

+  Veikimas skirtingose Salyse. ,Elica Connect" paslauga
veikia tik tam tikrose Salyse. Papildomos informacijos
rasite apsilanke specialiai tam skirtoje svetainés
www.elica.com dalyje.

+  Basimi pakeitimai. ,Elica“ pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuoziara bus reikalingi norint
pagerinti ,Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje
instrukcijoje pateikti apraSymai néra jpareigojantys ir yra
tik pavyzdinio pobadzio.

Veikimas
)
T3 4— -0
T2 [
\
T1 \S L1

T1.Wi-Fi klaviSas
* Wi-Fi konfigtravimas: jei Wi-Fi funkcija néra
konfigdruota, spauskite mazdaug 2 sekundes, kad
jjlungtuméte Wi-Fi konfigtiravimo reZima ir vadovaukités
programéléje pateiktomis instrukcijomis, kad uzbaigtuméte
procedra.

Konfigdravimo proceddros metu klaviSas uZsidega
nurodydamas rysio bseng (Zr. ,Wi-Fi basenos lentele")
Norédami nutraukti Wi-Fi konfigdravimo proceddra,
spauskite mazdaug 2 sekundes, kol klaviSo lemputé pradés
greitai mirkseéti.

Jei konfigarave Wi-Fi funkcijg norite jg pakeisti, spauskite
maZdaug 6 sekundes, kad Wi-Fi parametrus nustatytuméte
i8 naujo (klavisas iSsijungia) ir pakartokite konfigtravimo
procedra.

+ Wi-Fi suaktyvinimas / iSjungimas: konfigdravus, galima
iSjungti / suaktyvinti Wi-Fi funkcija. Spauskite maZdaug 2
sekundes, kad iSjungtuméte / suaktyvintuméte Wi-Fi
funkcija, 1Sjungus funkcija, Wi-Fi parametrai neprarandami.

Wi-Fi basenos lentelé

Wi-Fi klaviSas Irenginio rySio busena

Wi-Fi nekonfigaruotas arba

Lemputé nedega igjungtas

Lemputé nuolat

dega balta spalva Wi-Fi prijungtas

Lemputé greitai
mirksi oranZine
spalva

Bandoma prisijungti prie Wi-
Fi marSrutizatoriaus

Lemputé Iétai
mirksi oranZine
spalva

Bandoma prisijungti prie
JElica“ debesies

Lemputé dega
balta spalva ir
trumpai mirksi
oranZine spalva

Gaunama nuotoliné
komanda (pvz., variklio arba
lemputés jjungimas)

T2. Siurbimo grei€io (stiprumo) valdymo mygtukas:1, 2, 3,
stiprus
Pastaba: Stiprus greitis trunka apie 5 minutes, tada
automatiSkai persijungiama | 3 greitj.

T3. Sviesos [JUNGIMO/ISJUNGIMO (trumpu paspaudimu) ir
intensyvumo reguliavimo (ilgu paspaudimu) klavisas.

Sviesos spalvos temperatiiros reguliavimas:
Kai lempa [JUNGTA, ilgai spaudZiant T1 + T3, galima pakeisti
Sviesos spalvos temperatira,

Filtry prisisotinimo indikatorius

Gartraukis perspeja apie batinybe atlikti filtry prieZidra;
Riebaly filtras (apytiksliai kas 40 naudojimo valandy): visi
Sviesos diodai skleidZia raudong Sviesa

Aktyviosios anglies filtras nuo kvapy (apytiksliai kas 160
naudojimo valandy): visi Sviesos diodai skleidZia raudong,
Sviesg, 0 Sviesos diodai L2 ir L3 mirksi



Filtry prisisotinimo signalo Salinimas

Atlike filtry prieZiora, paspauskite ir laikykite nuspaude
mygtukus T1 ir T3, Sviesos diodai L1, L2 ir L3 mirksi raudona
Sviesa kurj laika ir iSsijungia.

Aktyviosios anglies filtras nuo kvapy prisisotinimo
indikatoriaus jjungimas

Paprastai Sis indikatorius iSjungtas. Norédami jj jjungti, atlikite
tokius veiksmus:

Esant iSjungtam gartraukiui, vienu metu paspauskite ir
laikykite nuspaude mygtukus T1 ir T2: i§ pradziy sijungia L1,
véliau - L2 ir L3, o atleidus nuspaustus mygtukus, Sviesos
diodai L2 ir L3 pradeda mirkseéti, tai reiSkia, kad funkcija
jungta.

Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus i§jungimas:
pakartokite iSvardytus veiksmus - i§ pradZiy vienu metu
isijungia viesos diodai L1, L2 ir L3, véliau - tik L1, o atleidus
nuspaustus mygtukus, vél jsijungia Sviesos diodai L1, L2 ir
L3, tai reiSkia, kad funkcija iSjungta.

Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu.  NENAUDOKITE ~VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

9-12-13 pav.

Skydelio prieZitra

ISmontavimas:

a. stipriai paspauskite skydelj (PRIEKINE PUSE) | apacia,

b. nukabinkite jj nuo uZpakaliniy, vyriu.

Valymas:

siurhimo skydelis valomas taip pat daznai, kaip ir tepalo filtras;
naudokite neutraliuose plovikliuose sumirkyta Sluoste.
Nenaudokite ~abrazyviniy medZiagy turin€iy  produkty.
NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Montavimas:

skydelio uZpakaliné dalis uzkabinama ir pritvirtinama priekyje
(tvirtinama magnetu).

Démesio! Visada patikrinkite, ar skydelis gerai uzfiksuotas
savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

9-12 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bdti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto
gaminimo metu.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra pries
laikrodZio rodykle.

Aktyviosios anglies filtrai gali bati dviejy tipu;

+  Plaunamas aktyviosios anglies filtras.

+  Neplaunamas aktyviosios anglies filtras.

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

11 pav.

Anglies filtra plaukite kas du ménesius (ar kai filtry, perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pa3alinkite vandens pertekliy nepaZeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancig plastmasinio karkaso viduje, ir 10
minuciy jdéekite ja | iki 100°C kaitinta orkaite, kad visai
iSdzidty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg, paZeidus
audinj.

Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

10 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuves tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly ap3vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosicéjs tika izveidots,
lai iestktu ediena gatavo$anas damus un tvaikus un ir domats tikai
izmanto$anai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas paSas.

* Ir svarigi saglabat S0 rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dro3ibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav hojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daZziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi
 Pirms jebkuras finSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmeér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam 8o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudztti vai ari, noradot, ka ierici drosi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

« Bémiem nav atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

» Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai  citu
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kurinamo.

« Gaisa nos(céjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENES]I), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa noslcgja tirSanas un filtru
nomainidanas un  tirMSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
 Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

« Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits s
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir jJaveic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
leverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz

instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajem un droibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu ddmus, ir svarigi rapigi ieverot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ §s erices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noscgju bez pareizi ierikotam
spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instaletiem
elektrotrkliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

« Izmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma  skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai idzigu kvalificétu personu.

kas identificétas



A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska apdraudgjuma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslezas
automatiski.

S ierfce athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negafivajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmssm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu.
P&c papildus informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstoSi $adam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233

* Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-1,ETSI
EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.

Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi.
lesledziet nostcéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un
atstajiet to ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir
pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un
tvaiku, un izmantojiet palielindto atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet
védinaSanas sisttmas maksimalo diametru, kas noradits Saja
rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana
Gaisa nostcéjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekS&jo recirkulaciju.

lesukSanas versija
Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/N\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota idzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienfidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.

/N UZMANIBU!

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nostcéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas cauruju un atvérumu izmantoSana ar mazaku

diametru, noteiks iestkSanas rezultatu pazemina3anos un stipru

trokSnu paaugstinaSanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, p&c iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem (loctjuma
maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtrejo3a versija

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nositiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa nostc&ju Saja versija, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat mazakam par
50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurS ir atzZiméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nostcgjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura athilst
pastavoSiem lkumiem un atrodas pieejama zona afm péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arm kontaktdak3a neatrodas pieejama
zona, an péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar ieriko3anas
likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslc&jau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt iertkoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabdt montétam/tiem atpakal,
tikai ja Jas vélaties izmantot gaisa nosticégju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéa nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta r, tie ir jaiznem un jasaglaba.



Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudit, vai ir pietiekoSi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nosticgju un, ka ir vienmér bas
iespejams viegli piekl 0t pie komandu panela.

Lai nopemtu gaisa nosiicéju no skapisa, ir javeic darbibas, kas
ir pretéjas montazai.

Uzmanibu! Izmantot athilstoSus pretsagrieSanas darba cimdus.

Elica Connect

Tvaika nostcgjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati attalinatam

savienojumam, izmantojot lietotni Elica Connect.

Sistémas minimalas prasibas:

*  2.4GHz WiFi b/g/n bezvadu marSrutétajs

+  Android o iOs viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes
savietojamibu ar viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA raZotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas

modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai

2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvencu josla,

maksimala parraidrta radiofrekvences jauda neparsniedz 20

dBm (e.ir.p.).

Bridinajums.

+  Datu aizsardziba. Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Sikaka informacija par savakto datu
apstradi un privatuma politiku ir pieejama timeka vietné:
www.elica.com.

+  Pieejamiba valstis. Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai iegatu papildinforméaciju,
apmekigjiet attiecigo sadalu vietné: www.elica.com.

+  Nakotnes izmainas. Elica patur tiesibas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. LTdz ar to Saja
rokasgramata esoSie apraksti nav saistoSi un tiem ir
indikativa vértiba.
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DarboSanas
;\
T3 -0
————— L2 -L3
T2 i
T1 \ L1
T1. WiFi poga

* WiFI konfiguracija: ja WiFi funkcionalitate nav
konfiguréta, nospiediet apméram 2 sekundes, lai parietu
uz WiFi konfiguracijas rezimu, un izpildiet instrukcijas
lietotné&, lai pabeigtu So procedaru.

Konfiguracijas laika poga iedegas, noradot savienojuma
statusu (sk. WiFi statusa tabulu)

Lai apturétu WiFi konfiguréSanas procedaru, nospiediet
apméram 2 sekundes, kad poga ir ieslégta un atri mirgo
pogas indikators.

Kad WiFi funkcionalitate ir konfiguréta, ja vélaties to
mainit, nospiediet apméram 6 sekundes, lai atiestatitu
WiFi parametrus (poga nodziest) un atkartojiet
konfiguracijas procedaru.

. WiFi aktivizeSana/deaktivizéSana: péc
konfigureS8anas ~ varat  deaktivizét/aktivizét ~ WiFi
funkcionalitati. Nospiediet apméram 2 sekundes, lai
deaktivizétu/aktivizétu ~ WiFi  funkciju.  Funkcijas
atspéjoSanas rezultata netiek zaudéti WiFi parametri

WiFi statusa tabula

lerices savienojuma

WiFi poga statuss

WiFi nav konfiguréts vai ir

Gaisma izslegta s
izslégts

Nepartraukti deg

. Pievienots WiFi
balta gaisma

Méginajums izveidot
savienojumu ar WiFi
marsrutétaju

Atri mirgojosa
oranZa gaisma

Méginajums izveidot
savienojumu ar Elica
makoni

Léni mirgojoSa
oranZa gaisma

leslédzas balta Talvadibas komandas

gaisma ar 1si sanems3ana (pieméram,
mirgojoSu oranzu motora vai gaismas
gaismu ieslégSana)




T2. Stk3anas atruma (jaudas) vadibas poga: 1, 2, 3,
intensivs
Piezime. Intensivs atrums ilgst apméram 5 mindtes, péc
tam automatiski parslédzas uz atrumu 3.

T3. ON/OFF (IESL/IZSL.) poga (iss nospieSana) un gaismas
intensitates reguléSana (ilga nospieSana).

Temperaturas - gaismas krasas reguléSana:
Ar ieslégtu gaismu, ilgi nospiezot T1 + T3, iespgjams mainit
temperatdru - gaismas krasu.

Filtru piesatinaSanas uzraditajs

Gaisa nostcéjs uzrada kad ir nepiecieSams veikt filtru
tehnisko apkopi:

Tauku filtrs (aptuveni katru 40. lietoSanas stundu): visi
LED ar sarkanu gaismu

Aktivas ogles smaku filtrs (aptuveni katru 160. lietoSanas
stundu): visi LED ar sarkanu gaismu, LED L2 un L3 mirgo.

Filtru piesatinaSanas iestatiSana uz nulli (reset)

Péc filtru tehniskas apkopes veikSanas, ilgaku laiku piespiest
taustu T1 un T3, LED L1, L2 un L3 mirgo uz Tsu bridi sarkana
krasa, un tad galigi izsledzas.

Aktivas ogles smaku filtru piesatinaSanas uzraditaja
iedarbinaSana

Parasti Sis uzraditajs ir atslégts. Lai to iedarbinatu, ir jarikojas
sekojo3aja veida:

Kad gaisa nosucejs ir izslégts ir japiespiez un jatur
piespiesti uz ilgaku laiku un vienlaicigi T1 un T2: no sakuma
ieslédzas L1, péc tam arT L2 un L3, péc ka, atlaiZot taustus,
LED L2 un L3 Tsu laku mirgo, lai uzraditu notikuSo
iedarbinasanu.

Ogles filtra piesatinaS8anas LED atslégSana: atkartot
augstak aprakstito operaciju, no sakuma vienlaicigi iedegas
LED L1, L2 un L3, péc ka, atlaiZot taustus, no jauna iedegas
LED L1, L2 un L3, lai uzraditu notikuSo atslegsanu.

Tehniska apkalpoSana

TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitraliem  Skidrem mazgaSanas fidzekiem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Panelis

Attéls 9-12-13

Panela uzturéSana

DemontaZza:

a. vilkt paneli (PRIEKSPUSE) stingri leju;

b. atakét to no aizmugures engem.

Tirana:

nostk3anas panelis jatira tikpat bieZi ka tauku filtrs, izmantojot
audumu, kas samitrinats ar neitraliem Skidiem mazgaSanas

lidzekliem.

lzvairieties lietot abrazivus produktus. NELIETOJIET SPIRTU!
Montaza:

panelis jaieaké aizmugures dala un ieprieks janofiksé (stiprinajums
ar magnétiem).

Uzmanibu! vienmér parliecinieties, vai panelis ir dro3i vieta.

Prettauku filtrs

Attéls 9-12

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Prettauku fitram ir jabdt tirtam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekiem, manuali vai trauku mazgajama maSin, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarZas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja lapstinritena
abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditaja
virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Aktivo oglu filtrs var bat viens no Siem veidiem:

+  Mazgajams aktivo oglu filtrs

«  NEMAZGAJAMS aktivo oglu filtrs.

Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Attéls 11

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada Sadu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgajama masina
pie 65°C (trauku mazgajamas maSinas gadijuma veikt pilnu
mazgaSanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Tdens péarpaliekas, nebojajot fitru, péc ka nonemt
matractti, kas atrodas plastmasas karkasa iek3a un novietot to piiti
uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izZzavetu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Attéls 10

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tfiSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomaintt kartridZu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90% elektriskas
energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrZavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo procitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vr3ite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom

vazne

kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.
Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)* su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
doéi prilikom koriSéenja.

» Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

 Prostorija mora da bude dovoljno
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra, i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove poZar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tige tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da Koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreZe!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s
ovim uputstvama, moZe da rezultira opasnostima



elektriéne prirode.

+ Ne Koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnik pomaZze u spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti gu3ajHupaHu, TeCTUpaHW 1 NpOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbenHocHum nponmcuma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmaHcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Mpennoav 3a npaBUMHO KopWlRewe Yy Lurby CMakbera
yTiUaja Ha KWBOTHY CPefuHy: YkrbyuuTe acnupaTtop Ha
MUHUManHy Bp3uHy Kaga MOYHETe ca KyBakeM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMUKO MUHYTa HAaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
[Mosehajte 6p3nHy camo y cryyajy Benuke KonmuiMHe guma w
nape 1 kopucTuTe nojayaHy 6pauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo fa Oucte opgpkanm eduKacHOCT CMatbetba
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknarwamwe
MacHohe kaja je To noTpebHo 30or oppxaBata fobpe
edmkacHOCTN Tor uctor ¢mntepa. Kopuctute makcumanyu
NPEeYHUK LieBM 3a OABOA AMMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMU30BaNN eUKacHOCT U CMarinyn Byky.
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KoriStenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/N UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izhacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.

/N UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se hilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene pre¢nika cevi.

Filtrirajuéa verzija

Usisni vazduh se proc¢iSéava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nadin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnieg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u sluéaju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalaZzu veéu udaljenost, morate da se pridrZavate tih
uputstava.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikac poveZite aspirator sa uti€nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ Kkoji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreZe u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl
mreZe montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

MontaZa

Pre nego Sto poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da Koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

U slucaju postojanja panela i/lli pregrada ifili boéno vise¢eg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Da biste uklonili aspirator sa zidne jedinice, poduzmite
korake suprotne od toka montaZe.

PaZnja! Koristite radne rukavice koje Stite od rezanja.
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Elica Connect

Napa poseduje funkciju beZi¢ne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtevi sistema:

*  Ruter beZiéne mreZe 2.4GHz bezi¢na mreZza b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama proverite
kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog sistema svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

kuénog aparata s radio opremom za modul beziéne mreze u

skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (efikasna zraena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kuénog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
dostupne su na stranici www.elica.com.

+  Dostupnost u zemljama. Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posetite namenski deo stranice
www.elica.com.

*  |zmenite buduénost. Elica zadrZava pravo na sve
izmene koje bude smatrala potrebnim za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obavezujuéi i imaju indikativnu vrednost.



Funkcionisanje

T3 -]

—

L2-L3
T2

T1 \S L1

T1. Taster za bezi€nu mreZu
+ Konfiguracija beziéne mreze: ako funkcija beziéne
mreZe nije konfigurisana, pritisnite na oko 2 sekunde da
biste usli u nacin konfiguracije beZi€ne mreZe i pratili
uputstva na aplikaciji za zavrSetak postupka.
Tokom postupka konfiguracije taster se pali
naznagavajuci stanje povezanosti (vidi tabelu stanja
beZine mreze)
Za prekid postupka konfigurisanja beziéne mreze,
pritisnite na oko 2 sekunde kada se taster upali s brzim
pulsirajuéim svetlom.
Kada se konfiguriSe bezi€na mreZa, ako je Zelite
promeniti, pritisnite na oko 6 sekundi za resetovanje
parametara beZi€ne mreZe (taster se gasi) i ponovite
postupak konfigurisanja.
« Aktiviranje/ deaktiviranje beZiéne mreZe: nakon $to
ste obavili konfigurisanje, moguce je aktivirati/ deaktivirati
funkciju beZicne mreZe. Pritisnite na oko 2 sekunde za
deaktiviranje/  aktiviranje  funkcije beZi€ne mreze.
Deaktiviranje funkcije ne znadi gubitak parametara
beZi¢ne mreze

Tabela stanja beZiéne mreze

Taster za beziénu
mrezu

Stanje povezanosti
uredaja

BeZi¢na mreza nije

UgaSeno svetlo S . <
konfigurisana ili je ugaSena

Upaljeno fiksno

Povezana beZi¢na mreza
belo svetlo

Treperece brzo
narandzasto svetlo

Poku$aj povezivanja na
ruter beZiéne mreze

Usporeno
narandZasto
treperece svetlo

Poku$aj povezivanja na
oblak Elica
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Upaljeno belo

svetlo s kratkim Primanje neke komande

trepereim daljinski (na primer paljenje
narandZastim motora ili svetla)
svetlom

T2. Taster za kontrolu brzine (snage) aspiracije:1, 2, 3,
intenzivna
Napomena: Intenzivna brzina traje oko 5 minuta, nakon
¢ega se automatski postavlja brzina 3.

T3. Taster ON/OFF (kratki pritisak) i podeSavanje intenziteta

svetla (dugi pritisak).

PodeSavanje temperature boje svetla:
S dugim pritiskom na svetlo ON T1 + T3 moguce je promeniti
temperaturu boje svetla

Indikator zasiéenja filtera

Aspirator pokazuje kada je potrebno da se izvrSi odrZzavanje
filtera:

Filter za masnoéu (otprilike svakih 40 sati upotrebe): sva
led svetla upale se u crvenoj boji

Filter za miris od aktivnog karbona (otprilike svakih 160
sati upotrebe): sva led svetla upale se u crvenoj boji, led
svetla L2iL3 trepere

Resetiranje indikatora zasiéenja filtera

Posle izvrSenja odrzavanja filtera, dugo pritisnite dugmad T1 i
T3, led svetla L1, L2 i L3 kratko ¢e da trepéu u crvenoj boji a
onda ¢e defitinitvo da se ugase.

Aktivacija indikatora zasiéenja filtera za miris od aktivnog
karbona

Ovaj indikator je normalo deaktiviran. da ga aktivisete
postupite na slede¢i nacin:

Aspirator mora da bude zatvoren, pritisnite i drZite dugo
pritisnutu dugmad T1 i T2: prvo ¢e da se upali L1 aondaiL2 i
L3 nakon Cega, kad otpustite dugmad, led svetla L2 i L3
kratko trepere da ukazu na uspesnu.

Deaktivacija LED svetla indikatora zasiéenja karbonskog
filtera: ponovite gornju operaciju, prvo ¢e da se upale u isto
vreme led svetla L1, L2 i L3, a onda samo L1, nakog Cega,
kada otpustite dugmad, ponovo ¢e da se upale led svetla L1,
L2 L3, da ukaZzu na uspeSnu deaktivaciju.



Odrzavanije

CiSéenje

Za C¢iScenje Koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Panel

Sl. 9-12-13

OdrZavanje ploce

Skidanje:

a. povucite plo¢u (PREDNJU STRANU) odluéno prema dole
b. otkadite je sa zadnjih Sarki.

Ciséenje:

Usisnu plocu treba Eistiti sa istom frekvencijom kao i filter za

mast, Kkoristite krpu navlaZenu sa neutralnim tecnim
deterdZentom .
Izhegavajte upotrebu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE

KORISTITI ALKOHOL!

Montiranje :

Plo¢a se mora pricvrstiti sa zadnje strane i fiksirana sa
prednje (pricvrS¢ivanje sa magnetima).

PaZnja! Uvek proverite da je plo¢a dobro fiksirana i na svom
mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 9-12

ZadrZzava masne €estice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoc¢e moZe da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkagili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

ZadrZava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da histe razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Aktivni karbonski filter moZe da bude jedan od ovih tipova:

+  Aktivni karbonski filter koji se moZe oprati.

+  Aktivni karbonski filter koji se NE moZe oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Sl 11

Karbonski filter treba da se o€isti i opere svako dva meseca (ili
kada sistem za prikazivanje da je doSlo do zasi¢enja filtera —
ukoliko je predviden na modelu kojeg posedujete — pokazuje
tu potrebu) u toploj vodi i sa deterZzentima koji su prikladni ili
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pranjem u masini za pranje posuda na 65°C (u slu€aju pranja
u masini za pranje posuda ukljuite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Obrisite viSak vode koji je ostao posle pranja bez da oStetite
filter, posle Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutradnjosti plastiénog kuéista i stavite je u rernu 10 minuta
na 100°C da bi se definitivno osusila.

Zamenite kuciSte svake 3 godine i svaki put kada vidite da je
krpa oStecena.

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

SI. 10

Do zasi¢enja ugljenog filtera dolazi posle produZene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko esto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE mozZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehniékom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobla3¢enega prodajalca in naprave ne nameScajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

¢ Pred vsakrSnim ¢iSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvieCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so hili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne €istijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
+ NeupoStevanje pravil za ¢is¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden Vv poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh

navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

 Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljucena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dologbe pristojnih krajevnih organov.
* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
name$cena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSc¢anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdiine
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno oseho.



A POZOR!

« Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega
udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, c¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja.  Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih - vonjav.
Mascobni(e) filter(re) o€istite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

ZSPOZOR'

odstraniti.
PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moeno poveeala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
I Cevovod naj bho dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolZina.
I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllclca s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.



InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana ve€ja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

/\ Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name3&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omreZje) ali se vtié nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
11, skladno s predpisi o in3talaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrSno
tveganje.

MontaZa

Pred priéetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

V primeru prisotnosti stranskih plo$é in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno mozen enostaven dostop do upravljaine plosee.
Ce Zelite napo sneti iz omarice, sledite postopku namestitve
Vv nasprotnem vrstnem redu.

Pozor! Uporabite ustrezne protiurezne rokavice.

129

Elica Connect

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za povezavo na daljavo

preko aplikacije Elica Connect.

Minimalne sistemske zahteve:

+  Brezziéni usmerjevalnik 2.4GHz WiFi big/n

+  Pametni telefon Android ali iOs. V trgovini preverite
zdruZljivost aplikacije z razli€ico operacijskega sistema
vaSega pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model

elektriénega gospodinjskega aparata z radijsko napravo

modula WiFi skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska naprava deluje v frekvenénem obmocju ISM z

2.4Ghz, najvecja mo¢ oddajane radijske frekvence ne presega

20 dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

+  Varstvo podatkov. Podatki, ki jih povezana naprava
zazna, se zbirajo, da bi se omogocilo uporabo vseh
storitev povezane gospodinjske naprave. Nadaljnje
informacije o nacinu obdelave zbranih podatkov in politiki
zasebnosti so na voljo na spletni strani www.elica.com.

+ RazpoloZljivost po drZavah. Storitev Elica Connect je
na voljo v doloCenih drzavah. Za dodatne informacije
obiscite ustrezen del spletnega mesta www.elica.com.

+  Bodoée spremembe. Elica si pridrZuje pravico do
sprememb, ki jih smatra za koristne za izboljSanje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih
priro€niku niso zavezujodi in imajo le okvirmno vrednost.



Delovanje
—

T3 o

T2 [
S

T1 \S L1

T1. Tipka WiFi

+ Konfiguracija WiFi: ¢e funkcija WiFi ni konfigurirana,
za priblizno 2 sekundi pritisnite, da vstopite v nacin
konfiguracije WiFi in sledite navodilom v aplikaciji, da
dokoncate postopek.

Med postopkom konfiguracije se osvetli gumb, ki
prikazuje stanje povezanosti (glejte tabelo stanja WiFi)
Za prekinitev postopka nastavljanja WiFi-ja, za priblizno 2
sekundi pritisnite tipko, ko slednja deluje s hitro utripajoo
svetlobo.

Ko je funkcionalnost WiFi nastavljena, v kolikor jo Zelite
spremeniti, pritisnite za priblizno 6 sekund, da parametre
WiFi-ja ponastavite (tipka ugasne) ter postopek
konfiguracije ponovite.

+ Aktiviranjelizklop ~ WiFi-ja: je  konfiguracija
opravljena, funkcionalnost WiFi-ja lahko
izklapljate/aktivirate. Za izklop/aktiviranje funkcije WiFi-ja
pritisnite za priblizno 2 sekundi. Z izklopom funkcije se
parametri WiFi-ja ne izgubijo.

ko

Tabela stanja WiFi-ja

Stanje povezanosti

Tipka WiFi
naprave

WiFi ni konfiguriran ali je

Lu¢ ugasnjena .
ugasnjen

Lu¢ s stalno belo

svetlobo WiFi je povezan

Oranzna hitro
utripajoca lu¢

Poskus povezovanja z WiFi
usmerjevalnikom

Oranzna pocasi
utripajoca lu¢

Poskus povezovanja z
oblakom Elica

Lu€ z belo svetlobo
in kratkimi
oranZnimi utripi

Prejem ukaza na daljavo
(npr. vklop motorja ali luci)
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T2. Gumb za nadzor hitrosti (mo€) aspiracije:l, 2, 3,
intenzivno
Opomba: Intenzivno delovanje traja priblizno 5 minut,
nato pa se samodejno preklopi v hitrost 3.

T3. Tipka VKLOP/IZKLOP (kratek pritisk) in nastavitev jakosti

osvetlitve (daljSi pritisk).

Nastavitev toplino barve svetlobe:
Z vkloplieno lu€jo, z daljSim pritiskom na T1 + T3 lahko
spremenite toplino barve svetlobe

Indikator zasi¢enosti filtrov

Napa prikaze, kdaj je treba izvesti vzdrZevanie filtrov:
Ma3€obni filter (na priblizno 40 ur uporabe): vse rdece
LED-lucke

Filter za vonjave z aktivnim ogljem (na priblizno 160 ur
uporabe): vse rde¢e LED-lu¢ke, LED-lucki L1 in L2 utripata

Tipka ponastavitve zasi€enosti filtrov

Po opravljenem vzdrZevanju filtrov za dalj¢i ¢as stisnite tipki
T1in T3, rdeCe LED-lucke L1, L2 in L3 utripajo za kratek ¢as,
nato pa dokon¢no ugasnejo.

Vklop indikatorja zasiéenosti oglenega filtra za vonjave
Obicajno je ta indikator izkloplien. Za vklop izvedite sledeCe
korake:

Ko je napa izklopljena, pritisnite tipki T1 in T2 in ju za dalj
¢asa zadrzite hkrati stisnjeni: najprej se prizge lucka L1, nato
pa tudi L2 in L3, po sprostitvi obeh tipk pa za¢neta L2 in L3 za
kratek €as utripati, kar prikazuje opravljen vklop.

Izklop LED-luéke o zasi€enosti oglenega filtra: ponovite
zgoraj opisani postopek. Najprej se hkrati prizgejo LED-lucke
L1, L2 in L3, nato pa samo L1, nakar se ob sprostitvi tipk
ponovno prizgejo L1, L2 in L3, kar oznacuje opravljen izklop.



Vzdrzevanje

Ciscenje

Za GiSGenje uporabljajte 1ZKLIUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtrainim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

PloSce

Sl. 9-12-13

VzdrZevanje ploSée

DemontaZa:

a. plo3¢o (SPREDNJO STRAN) &vrsto povlecite navzdol

b. Odklopite jo s teCajev na zadnji strani.

Ciséenje:

sesalno ploS¢o Cistite enako pogosto kot filter maSc€obe;
uporabljajte  krpo, navlaZeno z nevtralnim  teko€im
detergentom.

Ne  uporabljajte
ALKOHOLA!
Montaza :

Zadnji del ploS¢e vstavite v te€aja in pritrdite sprednji del
(pritrditev z magneti).

Pozor! vedno preverite, ali je ploS¢a trdno vpeta na svojem
mestu.

grobih  &istl. NE UPORABLJAJTE

Mas¢&obni filter

Sl. 9-12

Zaustavlja mas€obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razharva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontaZzo masScobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

ZadrZuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite roaj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Filter z aktivnim ogljem je lahko naslednje vrste:

+  Pralni filter z aktivnim ogljem.

*  Nepralni filter z aktivnim ogljem.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Sl. 11

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
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nato odstranite vioZzek v notranjosti plasticnega ogrodja in ga
dajte v pe¢ za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
VloZzek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na vloZku
odkrijete poSkodbe.

Nepralni filter z aktivnim ogljem

Sl. 10

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZliivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

+  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije ci¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektri¢nog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do€i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Cis¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

« Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za Ciscenje nape i
promjenu i CiS¢éenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tie tehnickih mjera i mjera sigumnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.



A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvarata u skladu s
ovim uputama, moZze rezultirati opasnostima elektriéne
naravi.

* Ne Koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na
okolis:  Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada
pocnete s kuhanjem i drzite je ukljuenom jo$ nekoliko minuta
nakon zavrenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike koli€ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo
u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo
kada je to potrebno kako biste odrzali uinkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OC€istite filtere za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tih istih
filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda
navedenog u ovom priru¢niku da biste optimizirati u¢inkovitost
i smanjili buku.
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KoriStenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se Kkoristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije priloZzena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I lIzbjegavajte drastiéne promjene u popreénom presjeku
cijevi.

Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.



Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cm u slu€aju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se
pridrZavati.

/N Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mreZzom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopCavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno
montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

MontaZa

Prije nego Sto poé€nete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli€iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

U sluaju postojanja panela ifili zidova ifili bo¢no viseceg
namjeStaja, kontrolirajte je |i dovolian prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogué pristup komandnoj plogi.

Da biste uklonili napu s viseéeg elementa, postupite na
nacin suprotan od tijeka montaze.

Upozorenje! Koristite radne rukavice sa zaStitom protiv
rezanja.
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Elica Connect

Napa posjeduje funkciju beZiéne mreZe za daljinsko

povezivanje putem aplikacije Elica Connect.

Minimalni zahtjevi sustava:

+  Usmijeriva¢ beZiéne mreze 2.4GHz bezi¢na mreZa b/g/n

+  Smartphone Android ili iOs. U prodavaonicama provjerite
kompatibilnost aplikacije s inacicom radnog sustava svog
telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model

ku¢anskog aparata s radio opremom za modul beZiéne mreze

sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,

maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne

prelazi 20 dBm (ucinkovita zra¢ena snaga).

Upozorenja:

+  ZaStita podataka. Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili uporabu svih usluga
povezanog ku¢anskog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti
raspoloZive su na stranici www.elica.com.

+ Raspolozivost u zemljama. Usluga Elica Connect
raspoloZiva je u odredenim zemljama. Za najnovije
informacije posjetite namjenski dio stranice
www.elica.com.

*  |zmijenite buduénost. Elica zadrZava pravo na sve
izmjene koje bude smatrala potrebnima za poboljSanje
usluga Elica Connect. Stoga opisi sadrZani u ovom
priru€niku nisu obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.



Funkcioniranje

T3 -]

L2-L3

T2

T1 L1

T1. Tipka za beZiénu mrezu
+ Konfiguracija beziéne mreze: ako funkcija beziéne
mreZe nije konfigurirana, pritisnite na oko 2 sekunde da
biste usli u nacin konfiguracije beZi€ne mreZe i pratili
upute na aplikaciji za zavrSetak postupka.
Tijekom postupka konfiguracije tipka se pali
naznagavajuci stanje povezanosti (vidi tablicu stanja
beZine mreze)
Za prekid postupka konfiguriranja beZi¢ne mreZe,
pritisnite na oko 2 sekunde kada se tipka upali s brzim
pulsirajuéim svjetlom.
Kada se konfigurira beZiéna mreza, ako ju Zelite
promijeniti, pritisnite na oko 6 sekundi za resetiranje
parametara beZi€ne mreZe (tipka se gasi) i ponovite
postupak konfiguriranja.
« Aktiviranje/ deaktiviranje beZiéne mreZe: nakon $to
ste obavili konfiguriranje, moguce je aktivirati/ deaktivirati
funkciju beZicne mreZe. Pritisnite na oko 2 sekunde za
deaktiviranje/  aktiviranje  funkcije beZi€ne mreze.
Deaktiviranje funkcije ne znagi gubitak parametara
beZi¢ne mreze.

Tablica stanja beZiéne mreze

Tipka za beZiénu
mreZu

Stanje povezanosti
uredaja

BeZitna mreza nije

UgaSeno svjetlo

konfigurirana ili je
ugaSena

Upaljeno fiksno bijelo
svjetlo

Povezana bezZi¢na
mreZa

Treperece brzo
narancasto svjetlo

Poku$aj povezivanja na
usmjeriva¢ beZicne
mreZe

Usporeno narancasto
treperece svjetlo

Poku$aj povezivanja na
oblak Elica
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Primanje neke
komande daljinski
(primjerice paljenje
motora ili svjetla)

Upaljeno bijelo svjetlo s
kratkim trepere¢im
narancastim svjetlom

T2. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa: 1, 2, 3,
intenzivna
Napomena: intenzivna brzina traje otprilike 5 minuta,
nakon ¢ega se automatski postavlja 3. brzina.

T3. Tipka ON/OFF (kratki pritisak) i podeSavanje intenziteta
svjetla (dugi pritisak).

PodeSavanje temperature boje svjetla:
S dugim pritiskom na svieto ON T1 + T3 moguce je
promijeniti temperaturu boje svjetla.

Indikator zasiéenja filtera

Napa ukazuje na potrebu izvrSenja odrZavanja:

Filtar za masnoé€u (otprilike svakih 40 sati uporabe): sva
led svjetla pale se u crvenoj boji

Filtar za mirise na aktivni ugljen (otprilike svakih 160 sati
uporabe): sva led svjetla pale se u crvenoj boji, led svjetla L2
i L3 trepere

Ponovno podeSavanje indikatora zasiéenja filtera

Nakon $to se izvrSili odrZavanie filtera, dugo pritisnite tipke T1
i T3, led svjetla L1, L2 i L3 kratko ¢e treperiti u crvenoj boji,
nakon ¢ega ¢e se kona¢no ugasiti.

Aktiviranje indikatora zasiéenja filtera mirisa od aktivnog
ugljena

Ovaj indikator je u normalnim uvjetima deaktiviran. Kako biste
ga aktivirali, postupite kako slijedi:

Pri ugaSenoj napi, pritisnite i drZite dugo pritisnute tipke T1 i
T2: prvo ¢e se upaliti svjetlo L1 a zatim i svjetla L2 i L3, nakon
Cega, pri otpuStanju tipaka, led svjetla L2 i L3 ¢e nakratko
treperiti kako bi ukazali na uspjeSnu aktivaciju.

Deaktivacija LED svjetala indikatora zasi¢enja filtera na
aktivni ugljen: ponovite gornji postupak, prvo ¢e se upaliti
istovremeno led svjetla L1, L2 i L3, a zatim samo L1, nakon
¢ega Ce se, pri otpuStanju tipki, ponovno upaliti led svjetla L1,
L2 i L3, kako bi ukazala na uspjeSnu deaktivaciju.



Odrzavanije

CiSéenje

Za Ci¢enje koristiti isklju€ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne Kkoristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca

Slika 9-12-13

OdrZavanje ploce

Uklanjanje:

a. povucite plo¢u (PREDNJU STRANU) odluéno prema dolje
b. otkacite ga sa straznjih Sarki.

Ciséenje:

usisnu plo¢u treba Cistiti s istom frekvencijom kao filtar za
mast, koristite krpu navlaZzenu neutralnim  tekucim
deterdZentima.
Izbjegavajte  uporabu
KORISTITI ALKOHOL!
Montaza :

Plo¢a se mora spojiti na straznjoj strani i priévrstiti sa prednje
strane (priévrS¢ivanje magnetima).

Oprez! Uvijek provjerite da je plo€a ispravno pricvrS¢ena na
svoje mjesto.

abrazivnih  proizvoda. NEMOJTE

Filtar za masnoéu

Slika 9-12

ZadrZzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu€aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da histe skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okrecite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Aktivni karbonski filtar moZe biti jedan od ovih tipova:

+  Aktivni karbonski filtar koji se moZe oprati.

+  Aktivni karbonski filtar koji se NE moZe oprati.

Aktivni karbonski filtar koji se moZe oprati

Slika 11

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je dolo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
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prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Uklonite viSak vode bez da oStetite filtar, nakon ega izvadite
madra3¢i¢ koji se nalazi u unutradnjosti plastiénog okvira i
stavite ga u pecnicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili.

Promijenite madra3¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kad vidite
da je oStecen.

Aktivni karbonski filtar koji se NE moZe oprati.

Sl. 10

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu€aju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvijete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hichir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢cikan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen  sekillere  nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlar olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

+  Bukullanim kulavuzunu ileride intiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Urdiniin
satilmasi, bagkasina verilmesi yada tasinmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da Criin ile birlikte kalmasina 6zen
gosteriniz.

+  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik
ile ilgili cok 6nemli bilgiler icerir.

*  Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baslamadan once tum parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin ediir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan Once elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana sebeke ile baglantiyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

 TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 vas ve Ustl cocuklar ve adzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimivia ilaili
ediim alip kullanima badli olan tehlike
hakkinda bilaileri oldudu takdirde vetersiz
fiziksel, duvusal veva akli vetenede sahip
kisiler va da tecrlbe veva teknik bilai
eksikiiai  olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlk ve bakim islemleri adzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bollimlerinin -~ havalandirnima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimiinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun énlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutugsmamasi
icin  tim  kizartma islemleri  dikkatle
yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda
daviumbazin boélimleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin

ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik dnlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
Snemlidir.

* Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek icin davlumbaz ampulunu
dodru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi
olarak kullanmayiniz.

* Montaj icin Urtinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalar
kullaniniz.

o TUm sorulaniniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

yemekleri

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme  aygitiannin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayn uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.



Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtindn uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Griiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak goérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urliniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3; ETSI EN 301 489-
1;ETSI EN 301 489-17; ETSI EN 300 328; IEC 62311:2019.
Cevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin
Oneriler: Pisirmeye baslarken daviumbazi minimum hizda
CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika
daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda
duman ve buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lar) yalnizca
u¢ durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurllttyt en distk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havay! disan atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu urin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun capi baglanti halkasinin capina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkast).

Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme

gucindn iyi caligmasini azaltir ve gurtiltiyl buyik élgude

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I Mumkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

bunlar

karbon filtreleri var ise

ani  olarak

genisliginin )



Kurulum

Ocagin (zerindeki pisirme kaplar igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazh ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynadl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gic kaynag
kablosunun dizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI!' Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi  yetkili
destek servisi veya benzer Kkalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drlnin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikanniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Panel velveya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaji i¢in yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erigilebilinecegini kontrol ediniz.

Davlumbazi yerinden ¢ikartmak i¢in montajin ters islemini
uygulayiniz.

Dikkat! Ellerinizin zarar gdrmemesi i¢in givenlik eldivenleri
takiniz.
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Elica Connect

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti

kurabilmek icin WiFi 6zelligiyle donatilmistir.

En dislk sistem gereksinimleri:

*  2.4GHz WIiFi b/g/n kablosuz yénlendirici

+  Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin akilli
telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup olmadigini
magazalardan kontrol edin.

Not: imalatgi ELICA firmasi kablosuz WiFi modiilii cihazina

sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili

Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda calisir, iletilen

radyo frekansini en yiksek gicti 20 dBm (e.i.r.p.) degerini

asmaz.

Uyarilar:

+  Bilgilerin korunmasi. Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
bagli olan elektrikli ev aletinin tiim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak igindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+ Ulkelerde kullanima sunulma. Elica Connect hizmeti
belirli Ulkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler icin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel b6lumi ziyaret
edin.

« lleride yapilacak degisiklikler. Elica firmasl, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gérdigu
tum degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla
bu kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca
drnek degeri tasir.



Caligtirma

—
T3 -0:-
T2 [
S —
T1 \S L1
T1. WiFi Tusu

+ WiFi Yapilandirmasi: WiFi ozelligi yapilandiriimadiysa,
yaklasik 2 saniye basili tutarak WiFi yapilandirma
moduna girin ve prosedirll tamamlamak igin
Uygulamadaki talimatlari izleyin.

Yapilandirma proseduri suresince bu tusun 1131 yanarak
baglant durumunu gdsterir (WiFi durumu tablosuna
bakin)

WiFi yapilandirma prosedirini durdurmak igin 1sik hizli
yanip sonerken digmeyi 2 saniye basili tutun.

WiFi zelligini yapilandirdiktan sonra degistirmek
isterseniz, WiFi parametrelerini sifirlamak i¢in yaklasik 6
saniye basili tutun (tusun 15131 soner) ve yapilandirma
prosedurind tekrarlayin.

+ WiFi  Etkinlestirme/Devre  Digi  Birakma:
Yapilandirmay! tamamladiktan sonra WiFi 6zelligini
etkinlestirebilir’devre digi birakabilirsiniz. WiFi 6zelligini
devre disI birakmak/etkinlestirmek icin yaklasik 2 saniye
basili tutun. Ozelligi devre disi biraktiginizda WiFi
parametreleri kaybolmaz.

WiFi durumu tablosu

WiFi Tusu Cihazin baglanti durumu

Isik soner \i:V|F| yapilandirimamis veya
apall

Beyaz Isik sabit WiFi bagh

yanar

Turuncu 11k hizl
yanip séner

WiFi yonlendiricisine
baglanma denemesi

Turuncu 11k yavag
yanip séner

Elica bulutuna baglanma
denemesi

Turuncu 11gin kisa Uzaktan komu alma

sureli yanip PR .
sonmesiyle beyaz gor:g);m, motoru veya Is1gI
1Sk yanar ¢
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T2. Emis hizi (gic) kontrol tusu:1, 2, 3, yogun
Not: Yogun hizi yaklasik 5 dakika stirer, daha sonra hiz
3'e otomatik olarak ayarlanir.

T3. ACMA/KAPATMA (kisa basig) ve
ayarlama (uzun basis) tusu.

1tk yogunlugu

Isigin renk sicakliginin ayarlanmasi:
Isik ACIK durumdayken T1 + T3 tuslarina uzun sireli
bastiginizda 1s1§in renk sicakligini degistirebilirsiniz

Filtre doyum noktas| gostergesi

Gosterge filtre bakiminin ne zaman yapilmasi gerektigini
isaretler:

Yag filtresi (yaklagik her 40 saatlik kullanimdan sonra):
biitiin Ledler kirmizi

Kémir filtresi (yaklagik her 160 saatlik kullanimdan
sonra): butun Ledler kirmizi, L2 ve L3 yanip séner

Filtre doyum noktas! sifirlama

Filtre bakimini yaptiktan sonra T1 ve T3 tuglarini uzun sireli
basili tutunuz. L1, L2 ve L3 kirmizi isikla kisa sire boyunca
yanip sondukten sonra soner.

Kémdr filtresi doyum noktasi gdstergesi etkinlestirme
Normalde bu gosterge etkin halde degildir. Bu fonksiyonu
etkinlestirmek icin asagidaki talimatlar uygulayiniz:
Davlumbaz kapal haldeyken T1 ve T2 tuglarini ayni anda ve
uzun sireli basili tutunuz: 6nce L1 ve sonra L2 ve L3
yanmaya baglar. Tuslar biraktiktan sonra L2 ve L3 kisa sireli
yanip sonmeye baslar. Fonksiyon etkin haldedir.

Kémur filtresi doyum noktasi LED devre digi kilma:
yukaridaki adimlari tekrarlayiniz, ilk énce L1, L2 ve L3 ayni
anda yanmaya baglar sonra ise sadece L1. Tuslar
birakildiginda yeniden L1, L2 ve L3 yanmaya baslar.
Fonksiyon devre disidir.



Bakim

Temizleme

SADECE 1k suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Cevrel emme paneli

Sekil 9-12-13

Panonun bakimi

Demontaj:

a. Panonun 6n tarafini kuvvetli bir sekilde asagiya dogru
cekiniz

b. arka kayislarindan kurtariniz.

Temizleme:

Emme panosu yag panosu ile ayni sureclerde temizlenir, sivi
nétr deterjanla islatiimig bir bez kullanilir.

Arindirict - iceren  Urlnler  kullanmaymiz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!
Montaj :

Panoyu arka tarafindan takiniz ve 6n tarafini sabitlestiriniz
(miknatish yerlestirme).

Dikkat! Panonun iyice yerine sabitlestirilmis olmasina dikkat
ediniz.

Yag filtresi

Sekil 9-12

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik 1sI ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Sirkuler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcayi saat yéniinde geviriniz.
Demontaj icin pargay! saat ydnlniin tersine geviriniz.

Aktif karbon filtre agagidaki ttirlerden biri olabilir:

+  Yikanabilir aktif karbon filtre.

*  YikaNAMAYAN aktif karbon filtre.

Yikanabilir aktif karbon filtre

Sekil 11

Kémdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulagik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa - bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir.

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltip, plastik kafesin
icerisinde bulunan yatagi soékiniiz ve kafesi tamamiyla
kurutmak i¢cin 100° C'deki firinda 10 dakika birakiniz. Yatagi
her 3 yilda bir, bez yiprandi§inda degistiriniz.

Yikanamayan aktif karbon filtre
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Sekil 10

Etkin kdmr filtre, pisirme tlriine ve yag filtresinin temizlenme
sikigina baglh olarak daha uzun sirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

hale

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirimesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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